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	Vévoda ze St. Cyres dále klesá do hlubin nemravnosti!

	Nahlíží na dobročinných plesech dámám pod sukně?

	Jsme zděšeni!

	Městský věstník, 1894.

	 

	Slečna Prudence Bosworthová by na zmíněnou událost měla jiný názor než tvůrci společenské rubriky místních novin, nicméně během samotného večera netušila, co o skandálu napíší škrabalové zdejšího bulvárního plátku, a měla příliš práce, než aby se o to starala. Nepřístojnosti vévodů, mravných či nemravných, ji nezajímaly.

	Už týdny se svými švadlenami v salonu madam Marceauové usilovně šila róby pro elegantní mladé dámy, které přicházely do Londýna, aby se účastnily společenské sezony, a u jedněch z těchto šatů bylo právě potřeba poopravit obrubu. Kdyby lady Alberta Denvilleová alespoň stála klidně!

	„Pospěšte si, Bosworthová!“ Lady Alberta sebou netrpělivě cukla, vyškubla světlé hedvábí z perlové ozdoby, kterou Prudence držela v prstech, a přitom látku roztrhla. „Nemůžete sebou víc hodit?“

	Prudence seděla na bobku a polekaně zírala na nově vzniklou škodu. A to už byla s opravou téměř hotová! Odhrnula si vlhké vlasy z čela a sáhla do košíku se šitím pro zlatou nit a nůžky. „Vynasnažím se, milostpaní,“ zahuhlala v úsilí zachovat ovzduší pokorné, uctivé podřízenosti patřičné jejímu postavení.

	„Snaha nestačí! Vévoda ze St. Cyres si u mě zamluvil příští tanec, přichází nejdůležitější chvíle mého života. Jak jistě víte, právě se vrátil z Itálie a rozhlíží se po nevěstě.“

	Prudence nevěděla a bylo jí to celkem jedno. Tenhle ples představoval první významnou společenskou událost sezony, předchozích několik dnů probíhaly vyčerpávající přípravy a sotva měla čas na jídlo nebo odpočinek. Nedostatek jídla jí ani tak nevadil. Jako mistrová v elegantním londýnském módním salonu si velmi dobře uvědomovala své kypré tvary a odjakživa se snažila zhubnout. Spánek však byl jiná záležitost. Toužila odejít domů, do svého útulného bytu na Little Russell Street, a zalézt do postele, ale věděla, že odpočinek bude muset nejméně dvanáct hodin počkat. „Ano, milostpaní. Samozřejmě.“

	Podlézavé řeči však lady Albertu neuklidnily. Mladá dáma popuzeně vzdychla, založila si ruce v bok, podupávala saténovým střevíčkem a soptila: „Nechápu, proč se něco takového musí přihodit zrovna mně! Nejdříve mi ten nemotorný trouba sir George Laverton přišlápne báječné šaty a roztrhne je. A pak zjistím, že mi hodili na krk nejpomalejší švadlenu, jakou v salonu mají!“ Zmíněná švadlena dospěla k závěru, že má na krku nejprotivnější debutantku. Škoda jen, že to nemůže říci. Prudence semkla rty, připomněla si, že sebeovládání pomáhá posilovat charakter, a šila tak rychle, jak uměla.

	„Jestli kvůli vaší neschopnosti zmeškám valčík a ztratím u Rhyse šanci,“ pokračovala mladá dáma, „madam Marceauová se to dozví!“ 

	Prudence se strachem sevřelo hrdlo. Postavení mistrové dosáhla po jedenácti letech tvrdé dřiny, a stačí jediné nelichotivé slovo lady Alberty a může bez okolků přijít o místo!

	Lord Denville patřil k nemnoha šlechticům schopným platit účty okamžitě a k jeho dcerám přistupovala madam Marceauová jako k nejváženějším klientkám. Prudence se v pevném korzetu co nejvíc nadechla a snažila se uklidnit. „Ano, milostpaní.“

	Do jejího zorného pole vstoupila další hedvábná sukně. „Počítáš, že si tě St. Cyres vezme, viď, Alberto?“ ozval se rozesmátý ženský hlas, v němž Prudence postřehla nádech zlomyslnosti. „Od známosti rovnou do manželství, a to díky jedinému valčíku! Trochu předčasná úvaha, nemyslíš?“

	„Rozhodně mám větší šanci, že ho získám, než všechny ostatní, Helen Munroová, a ty to víš. Naše rodiny vlastní sousední panství a známe se celý život.“

	„Celý tvůj život, to jsi chtěla říct. Nemáš dojem, že jsi pro St. Cyrese trochu mladá? Je mu třiatřicet, drahoušku, a tobě sotva dvacet. Pro něj jsi ještě dítě!“

	„Nesmysl! Pravdou je, že když odešel, bylo mi teprve osm, ale jako dítě už mě rozhodně nevnímá. Vždyť mě požádal o valčík, jen mě znovu spatřil! To nepochybně o čemsi svědčí!“ 

	„Jistě!“ připojila se k rozhovoru další žena. „Je doma sotva týden a už si zjistil výši tvého jmění!“

	„Však jej také bude potřebovat do posledního centu!“ ujišťovala své společnice Helen Munroová. „St. Cyres rád žije na vysoké noze a říká se, že vězí po uši v dluzích. Zdědil sice po strýci titul, ale ten ho před věřiteli nezachrání. Starý vévoda dlužil desetkrát víc než on a majetek je v troskách. My s Munroem pobýváme každé léto u lorda a lady Tavistockových v Derbyshiru, a viděla jsem na vlastní oči, v jak žalostném stavu se nachází hrad St. Cyres. Hotová ruina! Bůhví, jak jsou na tom ostatní vévodská sídla!“

	„Winter Park vypadá velmi dobře,“ podotkla lady Alberta.

	„Bydleli bychom samozřejmě tam, protože panství St. Cyres sousedí s naším. A pokud jde o dluhy, s těmi se potýká většina šlechticů. S výjimkou mého otce, samozřejmě. Ten peníze hromadí.“

	„Přesně tak, a v Londýně se zase hromadí spousty amerických dědiček, které by vévodu rády získaly, a jejich otcové mají mnohem víc peněz než vaši!“

	„Američanek? Ty nemají vůbec žádné způsoby! Američanku by si Rhys za vévodkyni nikdy nevybral!“ 

	„Americké dívky jsou ohromně okouzlující!“

	Lady Alberta se zatvářila neohroženě. „Já jsem mnohem šarmantnější než nějaká příšerná Američanka!“ Nešetrně kopla švadlenu do kolene. „Probůh, Bosworthová, vy ještě nemáte hotovo?“ 

	„Ještě okamžik, milostpaní,“ odvětila Prudence a pevně stiskla látku v obavě, aby ji dívka znovu nevyškubla.

	„Samozřejmě očekávám, že šaty budou stejně dokonalé, jako když jsem je oblékla poprvé. Jestli si opravy někdo všimne, pořádně vám zatopím za to, že jste mě uvedla do trapné situace…“

	„Stále sekýrujete služky, Alberto?“ přerušil výstup pobavený mužský hlas za Prudencinými zády. „Vědomí, že se některé věci nikdy nezmění, člověka potěší!“

	Místností zašuměly komentáře přítomných dam k nečekanému zjevení muže v jejich středu; tento přístěnek a sousední šatna totiž byly vyhrazeny výlučně ženám. Lady Alberta jim ale nevěnovala pozornost.

	„Rhysi!“ přivítala ho nadšeně. „Kde se tu berete?“

	„Hledám vás, jak jinak!“ odvětil, a třebaže Prudence nezvedla hlavu od práce, poznala, že vévoda během řeči přistoupil blíž. „Zatančíme si valčík, že? Nebo se mi o tom jen zdálo?“

	„Kdepak, nezdálo!“ smála se lady Alberta. Ji vévodův příchod nerozladil. „Ale musíte odtud. Působíte tu rozruch!“

	„Vážně?“ Zůstal stát vedle Prudencina kolene opřeného o podlahu. Na ruce jí dopadl jeho stín. Přestala šít a rychle na něj jukla. Vévodu totiž za celých osmadvacet let života ještě neviděla a tak troufalý šlechtic nutně probouzel zvědavost v každé ženě. Zběžný pohled jí ale mnoho neřekl. Plynové lampy mu v těsném přístěnku svítily za zády a z vysoké postavy zbyla jen silueta jemného černého sukna, sněhobílého lnu a světlých vlasů.

	Vrátila se k práci a s hrůzou zjistila, že jí vévoda širokými rameny stíní a připravuje ji o chabé světlo, při němž je nucena šít. Požádat ho, aby ustoupil, by však byla neslýchaná drzost, a Prudence nechtěla riskovat, že popouzením Albertina potenciálního budoucího manžela rozčílí mladou dámu ještě víc. Sklonila hlavu blíž k šití a pokračovala za zbývajícího nedostatečného světla, ale práce jí šla pomalu.

	„Rhysi, musíte odejít,“ opakovala rozesmátá lady Alberta.

	„Dál tu zůstat nemůžete, jak dobře víte.“

	„Proč ne?“

	„Ještě není hotovo.“

	„Tím spíš zůstanu. Navíc jsem vás v sále nemohl najít a byl jsem povzbuzován, abych si troufl zapátrat po vás v této ženské enklávě. I když se obávám, že jsem přišel pozdě, protože slyším první tóny Strausse.“

	„Čeho?“

	„Strausse, drahá,“ opakoval trpělivě. „Začali hrát valčík bez nás.“

	Dívka pronikavě vykřikla hrůzou.

	„Rozbíjet okenní tabulky není potřeba, Alberto,“ zasáhl okamžitě a Prudence se pro sebe usmála. Měla dojem, že gentleman zřejmě není do Alberty zamilován tak jako ona do něj.

	„Je to jen valčík,“ pokračoval. „Zatančíme si jindy!“

	„Mohli jsme si zatančit teď, ale tuhle Bosworthová není schopná provést jednoduchou opravu šatů!“

	Prudencin úsměv zmizel. Přepadla ji touha píchnout Albertu jehlou do nohy. Jen neškodné malé bodnutí, říkala si. A pak se může stokrát omlouvat za neobratnost! 

	Vychutnávala si tu představu, ale věděla, že ji neuskuteční. Tahle dívka je dcerou bohatého hraběte a ona bezvýznamnou švadlenou. Nemohla si dovolit riskovat zaměstnání kvůli chvilkovému uspokojení. Život občas bývá pořádně otravný.

	Usilovně se snažila šití urychlit a poslat příšernou holku, ať si jde po svých. Dloubla gentlemana loktem do nohy, aby na sebe upozornila. „Promiňte, sire,“ řekla, aniž vzhlédla, „mohl byste maličko ustoupit? Stíníte mi.“

	Lady Alberta pobouřeně zasupěla. „Taková drzost!“

	„Je trochu troufalá, že?“ Gentlemanův hlas zněl spíš pobaveně než rozčileně, ale jestli Prudence doufala, že unikne bez trestu, mýlila se.

	„Tohle je vévoda St. Cyres!“ prohlásila Alberta, jako kdyby byla Prudence příliš tupá a dosud nepochopila, o koho jde, a kopla do košíku se šitím, až se potřeby rozlétly po aubussonském koberci. „Jak se mu opovažujete poroučet, co má dělat?“

	Prudence upírala oči na rozházené šicí potřeby a strachovala se, že přes snahu o podlézavost, ze které se jí zvedal žaludek, dnes večer neodvratně přijde o místo. A když se jí nepodaří obstarat si jiné, bude nucena vrátit se do Sussexu a znovu bydlet u strýce Stephena a tety Edith. Hrozné pomyšlení!

	„Nic jiného si nezasloužím, vždyť jsem se postavil mezi dámu a její modistku,“ prohodil vévoda v dobrém rozpoložení a Prudence si ulehčeně oddychla. „Nejlíp udělám, když poslechnu.“

	K jejímu úžasu si klekl vedle ní. Sledovala, jak narovnal převrácený košík a sáhl po krabičce se špendlíky. „Ne, sire,“ šeptla a s hrůzou si uvědomila vévodův záměr. „Neobtěžujte se.“

	„Ujišťuji vás, že mi to nevadí.“

	Protáhla jehlu hedvábím a vrhla po něm pohled. Zjistila, že ji upřeně sleduje. Jejich oči se střetly. Srdce jí bláznivě tlouklo a přestala šít.

	Vévoda byl krásný. Stejně krásný jako podzimní ráno v Yorkshiru, kdy se bukové lesy promění v tisíc odstínů zlaté a dosud zelené louky zahalí stříbrná jinovatka. Zachytila jeho vůni, zemitý odér připomínající haldy rašeliny, kouřící lesní ohně a kořeněný jablečný mošt jejího dětství.

	Pootevřela rty, naklonila se k němu a zhluboka se nadýchla. Usmál se na ni. Při pohledu na jeho lehce zdvižené koutky uvažovala, že jí možná čte myšlenky a směje se venkovské holce. Ale bylo jí to jedno. Voněl božsky.

	Se zneklidňující otevřeností studoval stříbrnozelenýma očima její obličej, ale neodvrátila se. S lehkým úsměvem se naklonil blíž. Zápěstím se dotkl jejího kolene. Trhla sebou, nervózní nečekaným kontaktem, ale on jen vzal z podlahy nůžky a hodil je do košíku. Pak sklopil husté hnědé řasy a usmál se víc, odhalil nápadně rovné zuby, bílé jako jeho košile. „Pokračujte v šití, snažně vás prosím,“ zamumlal tak nahlas, aby to slyšela jen ona. „Jestli Alberta začne znovu kvílet, nevydržím to.“

	Prudence potlačila smích, posbírala zakutálené špulky nití a silou vůle se soustředila na šití. S takovou mimořádnou mužností se však dosud takhle zblízka nesetkala a dál vévodu při práci po očku sledovala.

	Všimla si, že má na sobě bezvadný oblek skvěle střižený podle poslední módy. Ostatní však svědčilo o nevšímavosti k módním trendům. Vlasy se ve světle plynových lamp zdály žlutohnědé a lesklé, s náznakem vln, které opovrhovaly jakýmkoli uhlazujícím vlasovým olejem. Byl hladce oholen, což sice neodpovídalo nejnovějším zásadám, zato však moudrému uvažování, jak soudila Prudence. Vousy by skryly jeho osobité rysy a výrazné čelisti a knír ubral na půvabu ústům a orlímu nosu. Pohlednějšího muže nikdy neviděla.

	„Rhysi, co děláte na podlaze?“ přerušil Albertin veselý hlas Prudencino pozorování. „Nechápu, proč klečíte na kolenou a hrajete si před švadlenou na kavalíra.“

	Za rozmarným tónem neomylně zazněla nedůtklivost a Prudence strnula. Prosebně na gentlemana pohlédla a sotva znatelně zavrtěla hlavou.

	Netrpělivě odfrkl. Prudence netušila, zda kvůli ní či Albertě, ale vévoda zaklonil hlavu a pozorně si přeměřil dívku stojící před ním. „Já že si hraji na kavalíra?“ protáhl s jistým náznakem pohrdání. „Zvláštní postřeh!“

	„Tak co probůh děláte?“

	Hodil do košíku další špulku nití a druhou rukou uchopil hedvábí. „Nahlížím vám pod spodničky, to je jasné!“ odvětil a o pár centimetrů povytáhl lem dívčiných šatů, čímž si vysloužil poplašené vzdychání přítomných dam. „Co jiného bych tu dělal!“ 

	Lady Alberta vyjekla nadšeným překvapením a Prudence cítila, jak ji opouští napětí.

	„Máte úžasné kotníky!“ dodal a kriticky přelétl očima zmíněné partie, aniž si všímal mumlání a upřených pohledů ostatních dam. „Vidím, že malá Alberta už dospěla!“

	Dívka se hihňala, jak nejhloupěji uměla, ale Prudence její smích po předchozím ječení přinášel vítanou úlevu. Konečně byla s prací hotova. Sáhla pro nůžky a v okamžiku, kdy se ocitla blíž vévodovi, se naposledy nadechla jeho nádherné zemité vůně. „Děkuji, sire,“ šeptla a odstřihla nit. 

	„Rádo se stalo,“ zamumlal jí do ucha. „Bylo mi potěšením.“ Urovnal Albertinu sukni a napřímil se.

	Prudence složila ruce. „Hotovo, milostpaní.“

	„Konečně!“ Dívka se zavěsila do vévody a společně vyšli z přístěnku. Prudence se otočila a dívala se za nimi. Úleva, že se zbavila lady Alberty, se mísila se zklamáním, když vévoda zmizel z dohledu. Takového muže už zřejmě nikdy nepotká. 

	Zamyšleně pokrčila rameny a zabodla jehlu do jehelníku, který vévoda uložil zpátky do košíku. Pak vstala. Přiložila dlaň k zádům a protáhla rozbolavělé svaly. Přitom si všimla, jak na ni z blízké chodby mává Marie.

	Její nejmilejší kamarádka Marie Martingaleová s ní sdílela byt a přes den pracovala v pekařství. Po večerech si přivydělávala vypomáháním na plesech, jako byl tento. 

	Prudence se rychle rozhlédla, vzala košík a přistoupila k přítelkyni, která stála v chodbě vedoucí do kuchyně a držela těžký stříbrný podnos.

	„Kdo byl ten muž?“ zeptala se Marie.

	„Vévoda.“

	„Hloupost!“ namítla Marie nevěřícně. „Opravdu?“

	Prudence přikývla. „Lady Alberta, dívka, které jsem spravovala šaty, o něm mluvila jako o vévodovi St. Cyres.“

	„No, zdálo se, že s dvorností nedělá žádné ciráty,“ prohodila Marie a smála se podobnosti obou slov. „Na tvém místě bych neušila ani steh!“

	„Šlo to ztěžka,“ přiznala Prudence s úsměvem, „ale poradila jsem si. Radost pohledět, že?“

	„To bych řekla! Mělas vidět, jak ho sledovaly ostatní dámy, když ti pomáhal! A pak nahlédl té dívce pod sukně a všechny je pohoršil! Drzoun!“

	Prudence zaplavilo příjemné chvění. Věděla, že se tak zachoval kvůli ní, a překvapilo ji, že se muž jeho postavení obtěžoval.

	„Dotyčné dívce se jeho chování ani trochu nezamlouvalo!“ pokračovala Marie. „Celou dobu tě probodávala očima! Ale jemu to podle všeho bylo jedno!“ Přešlápla a udělala obličej. „Bolí mě nohy!“

	„To si umím představit! Celý večer běháš s podnosy do jídelny a zpátky!“

	Mariin ztrápený výraz zmizel a její uličnická tvář se rozzářila širokým úsměvem. „Má to jisté výhody. Odebrala jsem si svůj podíl jídla.“ Zvedla téměř prázdný podnos. „Tyhle krabí sušenky jsou nevýslovně dobré!“

	Prudence vzdychla. Ucítila neodbytný hlad a začaly se jí sbíhat sliny. „Nemluv tak! V posledních dnech jsem skoro nejedla!“

	„Pořád se snažíš zhubnout, a ty pevné korzety, co nosíš! Trpím, jen když ti je zavazuji! Nechápu, proč se tak týráš!“ Marie se rozhlédla, aby měla jistou, že je nikdo nesleduje, a pak vzala z podnosu poslední tři sušenky a vložila je Prudence do dlaně. „Tady máš.“

	Prudence v nesnesitelném pokušení rychle vsunula jednu do úst, znovu vzdychla a s upřímnou vděčností pohlédla na kamarádku. „Nikdy jsem nejedla nic tak dobrého!“ zahuhlala s plnými ústy. „Jak to vypadá v kuchyni?“

	Druhá dívka zvedla oči ke stropu. „Andre je hrozně výbušný člověk. Když není na podnosech všechno, jak má být, začne zuřit! Tihle francouzští kuchaři jsou všichni stejní. Samá nervozita, samá panika! A ostatní služebnictvo…“ Opovržlivě zasupěla. „Ať se propadnu, jestli Sally McDermottová není přelétavá holka! Věčně balí lokaje a práce si nevšímá!“ 

	„Je to hrozná koketa!“ souhlasila Prudence. „Ale kdybych byla tak hezká jako ona, flirtovala bych také!“ 

	„Sally McDermottová nezůstává jen u flirtování!“

	„O tom my nevíme.“

	Marie popuzeně zabručela. „Jsi příliš milá, Pru, v tom je tvůj problém. Myslíš si o každém jen to nejlepší, na každého jsi jako med, a sama se schováváš v koutě. Občas mi jdeš na nervy!“ 

	Prudence nemohla neodpovědět. „Já nejsem milá! Kdykoli se podívám na Sally McDermottovou, mám chuť strhat jí z prázdné hlavy všechny světlé kadeře! Jí a té příšerné lady Albertě jakbysmet! Chtěla jsem ji bodnout jehlou do nohy, abys věděla!“ dodala a obě se rozesmály. „Já vůbec nejsem milá.“

	„Ne? Na tvém místě bych nevydržela! S Andrem si poradím, protože jemu nevadí, když se k lidem chovám stejně jako oni ke mně. Po pravdě řečeno, je spíš rád. Ale ty ženské, pro které šiješ? Nepřežila bych ani den! Viděla jsem, jak ta holka nakopla košík a dovolovala si na tebe a tys šila dál a říkala: ,Ano, milostpaní‘. Já tvrdím, žes ji měla bodnout!“

	„Buď ráda, že jsem to neudělala. Přišla bych o místo a pak bys platila celý nájem sama!“ Prudence pohlédla k oknu. Venku byla stále hluboká tma. „Ples už pomalu končí, ne?“

	„Nejdříve za dvě hodiny. Jsou sotva tři.“

	Mladá žena nad neradostnou zprávou svěsila ramena.

	Vzrušení ze setkání s pohledným vévodou opadlo a znovu na ni dolehla únava.

	Marie si ji starostlivě přeměřila. „Vypadáš naprosto vyčerpaně, Pru.“

	„Jsem v pořádku. Je tu jen moc horko a z výparů plynových lamp mě bolí hlava.“

	„Až ples skončí, vezmeme si domů drožku, co ty na to?“

	Prudence zavrtěla hlavou. „Já domů nepojedu. Madam mi oznámila, že v sedm musím být v salonu. Musíme se připravit na skupinu australských dam, které chtějí šaty na ples pořádaný velvyslanectvím. Přijedou v devět, nemá smysl, abych se vracela do Holbornu.“

	„Otrokyně madam Marceauové.“ Marie opřela prázdný podnos o stěnu a sáhla po Prudencině košíku. „Jdi chvíli na vzduch a vyčisti si hlavu. Já tě zastoupím.“ 

	„To nemůžeš!“ 

	„Ale můžu!“ Marie ohrnula nos a předstírala, že je dotčená. „Troufám si říci, že přišít knoflík nebo utržený lem dovedu. Možná ne tak dobře jako ty, ale…“

	„Tak jsem to nemyslela. Někdo si všimne, že jsi zaujala moje místo.“

	„Služky nebo švadleny si nikdo nevšímá,“ odvětila Marie bezstarostně. „Patříme k vybavení salonu, cožpak to nevíš?“

	„Měla jsem na mysli madam. Ta to zjistí.“

	Obě pohlédly na Prudencinu nadřízenou. Stála na protější straně přístěnku zády k nim a dohlížela na snažení švadleny, která opravovala roztrženou róbu lady Wallingfordové. Rodačka z Lambethu se s falešným francouzským přízvukem rozplývala nad markýzinou nádhernou postavou a elegantním účesem. 

	„Je příliš zaměstnaná pochlebováním, neboj se!“ konstatovala Marie.

	„Nemůžeme riskovat. Přišly bychom o práci obě, a kdo by pak platil nájem!“ Prudence zavrtěla hlavou. „A kromě toho, kdybych si teď šla odpočinout, padla bych.“ 

	Marie se zdráhavým přikývnutím pustila košík. „Dobře, ale po plese mě najdi. Vezmeme si drožku až na New Oxford Street. Kočí tě může vysadit před salonem a pak mě odvézt na Little Russell Street.“

	„Dohodnuto. Pak za tebou zajdu do kuchyně. A Marie…,“ zaváhala a pak rychle dodala: „Kdyby zbylo ještě pár sušenek…“

	„Děvče!“ ozval se panovačný hlas poblíž a Prudence s Marií se otočily. Spatřily velmi statnou ženu upnutou v bleděmodrých šatech těsných tak, že vypadala jako jitrnice. 

	„Ano, madam?“ odpověděly obě současně a uctivě se uklonily. 

	Dotyčná si nasadila lorňon a upřela zrak na Prudence, jako by dívka byla nějaký obtížný hmyz. „Jste jedna ze švadlen madam Marceauové, ne?“ Nečekala na odpověď a netrpělivě na Prudence mávla rukou v bílé rukavičce. „Pojďte se mnou!“ nařídila. „Rozpáral se mi šev, potřebuje zašít. A dobře uděláte, když si pospíšíte! Nemám čas celou noc.“

	Přítelkyně si vyměnily pohledy.

	„Ano, madam,“ zahuhlala Prudence, a když žena odplula, obrátila se s úšklebkem k Marii. „Rozmyslela jsem si to. Zastup mě.“

	„Pozdě!“ odvětila Marie a zamrkala. „Propásla jsi příležitost, drahoušku! Ale vyšetřím pro tebe co nejvíc krabích sušenek.“ Odkráčela do kuchyně a zanechala Prudence, aby zašila jitrnicovou lady zpět do jejích šatů. 

	 

	Ples skončil až za dvě a půl hodiny, jak Marie předpověděla. Když hosté odcházeli a Prudence se vydala najít Marii, svítalo. V kuchyni však nalezla kamarádku ještě plně zaměstnanou povinnostmi.

	„Počkám na tebe v průchodu!“ oznámila Prudence a sňala svůj plášť z háčků umístěných v řadě vedle dveří do kuchyně. „Potřebuji na vzduch.“

	„Dobře!“ zavolala Marie. „Budu tam za pár minut!“

	Prudence si oblékla plášť a cestou po chodbě ke vchodu pro služebnictvo si zapínala knoflíky. Otevřela a vyšla. Vděčně se nadechla svěžího ranního vzduchu a po dusném horku a odporných plynových výparech jej nadšeně vychutnávala. Vykročila uličkou, rozhodnutá procházet jí sem a tam, dokud Marie nepřijde, ale téměř okamžitě se zarazila.

	V zadním rohu na konci průchodu zahlédla dvojici. Muž stál sice zády k ní a bránil jí ve výhledu, ale bylo zřejmé, že jde o milostnou schůzku. Prudence se pohoršeně obrátila k odchodu, ale ženin hlas ji zarazil.

	„Ne, sire! Ne!“

	Z hlasu zněl zuřivý protest a strach, kterému každá žena okamžitě porozumí. Prudence si uvědomila, že se předtím mýlila. Obrátila se. Spatřila, jak muž popadl nešťastnici za zápěstí a přitiskl je ke zdi nad její hlavou.

	„Ne, sire, prosím, pusťte mě!“ vzlykala žena a snažila se vyprostit. „Nechte mě jít.“ 

	„Nedělej scény, holčičko! Pak dostaneš pár drobných!“ Jednou rukou jí držel zápěstí, druhou se snažil vysoukat sukně.

	Prudence se srdcem v hrdle vykročila vpřed, ale než ušla pár kroků, kdosi ji odstrčil. Vzhlédla a uviděla krásného vévodu, který večer sbíral její šicí potřeby. „Zůstaňte, kde jste!“ zamumlal, když ji míjel. „Držte se stranou!“

	Ulehčeně vydechla a sledovala, jak vévoda rázuje k zápasící dvojici. Bez okolků popadl muže, mrštil jím stranou a odhalil tak vzlykající ženu v rohu.

	Sally McDermottovou.

	Prudence překvapeně zalapala po dechu, ale sotva zaznamenala dívčinu totožnost, Sally uskočila a vévoda prudce obrátil druhého muže obličejem k sobě.

	„St. Cyres?“ vykřikl překvapeně provinilec. „Zbláznil jste se? Co to sakra děláte?“

	„Zdá se, že zachraňuji slečnu, která se dostala do nesnází.“

	„Cože?“ Druhý muž trhl rameny, jako kdyby se chtěl vévodovi vyvléknout. „Vždyť je to pomocnice z kuchyně!“

	„Pomocnice, která řekla ne, Northcote!“

	„A záleží na tom?“

	Prudence si nebyla jistá, jestli vévodu rozzuřila tato otázka nebo následující smích. V každém případě praštil mužem, jehož oslovoval Northcote, o zeď. „Mně ano!“ prohlásil a udeřil ho pěstí do brady.

	Northcotovi poskočila hlava na stranu, ale St. Cyres se nezdál být spokojen. Uštědřil druhému dalších pár ran, aniž mu dal možnost odvety. Když konečně přestal, Northcote se zhroutil a zůstal bezvládně ležet na dlažbě.

	St. Cyres ho chvíli sledoval, jako kdyby chtěl mít jistotu, že je dotyčný důkladně zneškodněn. Pak odvrátil pozornost a v tu chvíli se mu Sally vrhla do náruče.

	„Ach, sire, děkuji, sire!“ vykřikovala a tiskla se mu ke krku.

	„Děkuji vám!“

	Dveře za Prudencinými zády se otevřely a zarachotily o cihlovou stěnu budovy. „Mám hotovo, Pru!“ spustila Marie zvesela a vykročila do průchodu. „Jdeme, než budou všechny drožky – jejda!“

	Zarazila se a spočinula pohledem na muži ležícím v bezvědomí na zemi a na Sally McDermottové vzlykající do košile galantního vévody.

	„Co se to tu děje?“

	Prudence neodpověděla. Přešla průchodem a stiskla Sally paži. „Nestalo se ti nic? Jak ti můžeme pomoci?“

	„Nijak,“ zahuhlala Sally z hlubin vévodovy košile. „Budu v pořádku.“ Setřásla Prudencinu ruku, zvedla hlavu a pohlédla na svého zachránce. „Ráda bych se na chvíli posadila.“

	„Jistě.“ St. Cyres se rozhlédl, pak se jemně vyprostil z jejího objetí a sáhl na hromadu odpadu pro velkou dřevěnou bednu. Svlékl si sako a položil je navrch. „Bude to takhle stačit? A ke všemu dnes průchody nejsou vybavené nábytkem!“

	Sally se nejistě zasmála, usedla a vzala jeho ruku do dlaní. „Děkuji, sire,“ opakovala a svírala jeho ruku, jako by to bylo záchranné lano.

	Vévoda pohlédl na Prudence. „Nejlépe uděláte, když s přítelkyní půjdete domů,“ vybídl ji. „Po všem Albertinu sekýrování jste určitě vyčerpaná!“ dodal s úsměvem „A venku je sychravo. Jestli budete otálet, nachladíte se.“

	Je chladno? uvažovala Prudence. Těžko říci, protože úsměv tohoto muže ji celou prohřál. „Jste velmi laskav, ale…“

	„Já zajistím, aby se děvče dostalo bezpečně domů,“ ujistil ji, jako by věděl, s jakou obavou se chystala přijít. „Nemusíte mít strach.“ 

	„Děkuji.“ Ucítila, jak ji Marie tahá za plášť. Obrátila se a kráčela za kamarádkou na ulici. Věděla, že víc udělat nemohou. Na rohu však neovládla touhu naposledy spatřit vévodu. Ohlédla se a uviděla, jak postává nad Sally se starostlivým výrazem pravého gentlemana.

	Je báječný, pomyslela si. Odvážný, pozorný a naprosto úžasný!

	 

	Klesl už hodně nízko, přemítal, když spí se služkami.

	Rhys de Winter sklouzl dlaní po nahém zadečku Sally McDermottové a napadlo ho, že svedení pomocné kuchyňské síly pouhých pár minut nato, co ji zachránil, by u většiny mužů vyvolalo záchvat výčitek svědomí, přinejmenším poté, co ukojili chtíč. Rhys však žádnými takovými nepříjemnými myšlenkami netrpěl. Když se mu třešnička svezla do klína – přesněji řečeno schoulila do náručí –, byl by blázen, aby nevyužil příležitosti. On ovšem blázen nebyl a ze Sally se vyklubala velmi chutná třešnička.

	Což je s podivem, vezme-li v úvahu, že na ni v první chvíli ani nepomyslel. Původně pokukoval po rozkošné tmavovlasé švadlence. Ta oplývala bujnými křivkami přesně podle jeho gusta, a když viděl, jak Alberta kopla do košíku, naskytla se mu příležitost pro bližší, mnohem důkladnější prohlídku. S potěšením zjistil, že má dokonalou pleť, půvabné hnědé oči a vlasy jí svěže voní levandulí, kterou má odjakživa rád. Stačil však okamžik a nezbylo mu než myšlenku na jakékoli milostné avantýry s ní zapudit. Její velké mírné oči k němu vzhlížely, jako by byl pánem zeměkoule, a to jen proto, že vrátil do košíku pár špulek nití, ale při pouhém doteku jeho ruky polekaně vyskočila, z čehož neomylně usoudil, že tahle švadlenka je nevinná jako batole. A nevinnost ho nikdy příliš neokouzlovala. 

	A dobře, že tak, říkal si. Na ples nešel běhat za sukněmi, ale aby ulovil dědičku. Do sálu se vrátil s Albertou, jednou z nejbohatších dědiček v Británii, a po zbytek večera byl hodným chlapcem, který dělá vše pro to, aby budil zdání, že je počestný, zodpovědný a myslí na ženění. Hlavně před jejím otcem.

	Přetočil se na záda a pozoroval malované andílky a zlacené stropní lišty nad hlavou. Proboha, Milbray má příšerný vkus, pomyslel si. Šeredně vyzdobený dům zapůjčený na sezonu od bývalého kamaráda ze školy však byl i tak lepší než nic. Alespoň stál na dobré adrese. Možná nemá ani vindru, ale je přece jen vévodou, a jestli si chce najít dědičku, se kterou by se oženil, musí si držet sídlo hodné jeho postavení.

	Alberta vlastní jmění, které ho může vytáhnout z bahna dluhů, ale pár hodin v její přítomnosti ho zbavilo jakýchkoli úvah o sňatku s ní. Neměl v úmyslu dostat se do pekla dřív než po smrti.

	Lady Alberta Denvilleová se sice ukázala být nevhodným řešením, ale na závěr večera si nemohl stěžovat. Po skončení plesu se návštěvníci jako vždy tlačili venku a čekali na kočáry, a Rhys, unavený postáváním uprostřed těsného davu, zmizel zadem s tím, že si přivolá kočár ze stájí sám. A přitom zakončil poněkud neuspokojivý večer velmi uspokojivým způsobem. 

	Obrátil se a pohlédl na nahou ženu ležící vedle něj na břiše, s hlavou opřenou o založené ruce.

	Ano, klesl hluboko, když si nemůže dovolit víc než služku nebo švadlenu, která vezme zavděk pár drobnými. Jenomže pouliční běhny se mu nezamlouvaly a o vydržování milenky nemohlo být řeči. Konkrétně tento luxus už si nemůže dovolit nějakou dobu a neblahé okolnosti se zřejmě v nejbližší době nezmění. Do Británie se sice vrátil teprve před třemi dny, ale každá děvka, která stála za řeč, už dávno věděla, že čerstvý vévoda ze St. Cyres není schopen dát dohromady finance na vlastní domácnost, natož aby nějaké poskytl jí.

	Sally se protáhla, zvedla hlavu a zachytila jeho pohled. Usmála se ze záplavy vlasů barvy pšenice a Rhyse znovu přepadla touha. Oplatil jí sobě vlastním hříšným úsměvem, převalil se na bok, vtiskl jí polibek na rameno a vsunul ruku mezi stehna.

	„Rád bys nášup, viď?“ Usmála se od ucha k uchu. „Nenasyto!“

	„Mám hlad jako vlk!“ přisvědčil a stiskl jí rameno. Zahihňala se a Rhys vsunul ruku hlouběji. Shledal výsledek průzkumu uspokojivým a vklouzl jí volnou paží pod břicho.

	„Dobře, dobře, poskytnu ti přídavek,“ zamumlala a její tělo okamžitě zareagovalo na vévodovo dobývání. „Ale jen proto, žes mě zachránil!“

	Nadzvedl její boky a vzal si, co mu nabízela. Jaké štěstí, že je takový kavalír, říkal si v duchu.
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	Zadlužení vévodové nyní k dostání pod cenou!

	Dědičky, co nabízíte?

	The Social Gazette, 1894

	 

	Probudil ho rachot uhláku. Převalil se na břicho, zakryl si hlavu polštářem a proklínal efektivnost každodenního chodu anglické domácnosti. V Itálii by sluhu ani nenapadlo rušit gentlemana při odpočinku, dokud slunce nepostoupí na západní stranu obzoru. V Anglii člověka takové štěstí nepotká.

	Vystrčil hlavu zpod pokrývky a u krbu spatřil výmluvné šedé proužkované šaty, bílou zástěru a čepec. Jen nanejvýš netečná služebná si mohla nevšimnout, že v posteli leží dva lidé, a s hezkým děvčetem po boku sotva potřeboval teplo ohně, ale Rhys zůstal klidný. Mluvit mu v bezbožných osm ráno připadalo příliš obtížné, zvlášť když usnul před slabou hodinou. 

	Podruhé ho probudil jeho komorník, sluha, který by se měl vyznat mnohem lépe. 

	„Fane,“ zahuhlal a setřásl mužovu dlaň ze svého ramene, „jestli okamžitě neodkráčíte z mého pokoje, máte padáka!“

	Planá hrozba, uváží-li, že dotyčnému dluží plat za předchozích šest měsíců a nemůže si dovolit hledat někoho jiného, alespoň ne natolik loajálního, aby s ním vydržel jako Fane. Komorník si byl zmíněné skutečnosti očividně vědom, protože se nehýbal z místa. Místo toho Rhysem znovu jemně zatřásl.

	„Velmi lituji, sire,“ řekl tiše, „ale zdá se, že v domě nastaly jisté potíže, které vyžadují vaši okamžitou pozornost.“ 

	„Potíže v domě? Ať je vyřídí Hollister! On je Milbrayovým majordomem, ne?“ Uhnul před ustavičným třesením, ovinul nohu a paži kolem ženy podřimující vedle něj a chystal se znovu usnout. „Nemám v úmyslu opustit tuto postel před druhou hodinou odpolední, jedině že by nastal konec světa!“ 

	„V salonu je vaše matka a sluhové přinášejí její kufry! Vypadá to, že se k nám stěhuje!“

	„Proboha!“ Rhys se obrátil na záda, pak se posadil a s hrůzou na Fanea vytřeštil oči. „To je konec světa! Nestůjte tak, člověče! Ihned mi přineste oblečení!“

	O pět minut později už Sally v kočáru směřovala domů a Rhys byl oblečen – víceméně. V kalhotách, košili a županu scházel z patra do salonu. Cestou zůstal stát a mrkl přes zábradlí do haly, aby se ujistil, že tu vskutku trůní hromada kufrů, brašen a krabic s klobouky. Při pohledu na dva sluhy manévrující mezi dveřmi dalším zavazadlem zachmuřeně semkl rty.

	Rázoval do salonu a cestou přemítal, jak mohlo matku byť jen na okamžik napadnout, že jí dovolí zůstat s ním pod jednou střechou. Předchozích dvanáct let strávil na pevnině výhradně proto, že se chtěl od ní a jejího chlípného švagra držet co nejdál.

	Strýc Evelyn už díkybohu nežil, ale Rhys byl i tak rozhodnutý vyhýbat se matce, jak může. Od dvanácti let nevydržel v její společnosti déle než pět minut. Ona ho měla stejně ráda. Vešel do salonu. Matka seděla v nejbližším křesle u krbu, a když vstala a obrátila se k němu, polekalo ho, o kolik let zestárla. Pamatoval si ji jako nápadnou ženu, oslňující světlovlasou krásku, která mu jako malému chlapci připomínala tajemnou a vzdálenou Sněhovou královnu. Z její krásy však zbyla jen zrnka. Měla papírovitou pleť s nažloutlým nádechem a líce pod vysoko posazenými dokonalými lícními kostmi propadlé. Byla vyzáblá na kost a unavená a v šestapadesáti letech vypadala mnohem starší. Oči, stejně šedozelené jako jeho, však zůstaly stejné. Sledovala s vřelostí arktického ledovce, jak Rhys prochází místností a zastavuje před ní. Ani se neusmála na přivítanou.

	„St. Cyresi!“ oslovila syna se škrobenou zdvořilostí.

	Neobtěžoval se uklonit. „Matko! Rád vás vidím!“

	Jeho hlas překypoval výsměchem, ale matka byla příliš lhostejná, aby se tím trápila. Stáli beze slova a sledovali jeden druhého tak trochu jako soupeři před začátkem souboje. Všiml si, že neodložila pelerínu ani klobouk. Měla rukavice a v ruce držela deštník. Téměř jako kdyby jen zaskočila na krátkou návštěvu.

	Příliš pozdě, uvědomil si pravdu. „Nehodláte se sem nastěhovat, že ne?“

	Odvětila bez váhání. „Bydlet s tebou? Probůh, kdepak!“

	Zakabonil se nad jejím znechuceným tónem. „Vaše mateřská náklonnost mě jako vždy hřeje u srdce.“

	Usedla a neušlo mu, jak se přitom ztěžka opřela o deštník.

	„Moje dopisy necháváš bez odezvy. Od té doby, co jsi přijel do města, jsem tě třikrát navštívila, a pokaždé jsi mě odmítl přijmout. Jediný způsob, jak tě přimět, abys mi věnoval pozornost, bylo pohrozit ti nastěhováním.“

	„S kufry v hale jste zašla trochu daleko, nezdá se vám? Kromě toho nemám dojem, že byste po mé pozornosti kdy prahla. Počítám, že jsme spolu za celý můj život mluvili sotva desetkrát. Proč ta náhlá neodbytná touha po mojí společnosti?“

	„Přišla jsem, abych tě upozornila na rodinnou situaci.“

	Rhys neodpověděl. Opřel se předloktími o protější křeslo, zkoumal její rozhodný výraz a zvažoval dvě možnosti. Buď ji vyhodí, nebo přetrpí protivnou, ale nevyhnutelnou debatu o jejich finančních poměrech a bude mít věc z krku. Zvolil druhou alternativu. Nebyla sice tak příjemná, ale připadala mu přijatelnější. Obešel křeslo a posadil se.

	„Rodina se nachází v nějaké situaci?“ zahuhlal a opřel se.

	Lokty položil na opěradla, prsty přiložil bříšky k sobě a naklonil hlavu ke straně. Vypadal zdánlivě uvolněně. „To zní neblaze!“ 

	„Neztrácejme čas chozením kolem horké kaše. Vím, že jsi už navštívil pana Hodgese a ten tě informoval, jak se věci mají.“ 

	„Zvláštní, jak vy všechno vyslídíte, mamá. Když už tedy víte, že jsem navštívil rodinného právníka, a jste obeznámená s tím, co mi řekl, pak jste zřejmě nepřišla proto, abyste mě zpravila o rodinných záležitostech.“ Provokativně se usmál. „Přišla jste mě pumpnout, že?“

	„Musíš se vyjadřovat tak vulgárně?“

	„Snažíte se marně,“ sdělil jí radostně. „Ty kufry jste sem vezla zbytečně. Já nemám ani vindru, má drahá.“

	Opovržlivě zasupěla. „Lháři!“

	„Takhle už jste mě nazvala kdysi.“ Rhys stiskl prsty pevněji, až ho zabolely ruce. Úsměv ho ale neopustil. „Jenomže v tomto případě se nijak nesnažím vás oklamat. Jsem absolutně švorc.“ 

	Zachmuřeně na něj pohlédla, jako by zkoumala pravdivost jeho prohlášení. „Takže peníze od tvého otce jsou pryč? Všechny jsi utratil?“

	„Do posledního halíře,“ přiznal vesele. „Jsem nestoudný zpustlík, hýření mě ohromně bavilo!“

	Zbledla a jako by mu před očima zestárla. „Panství upadla do obrovských dluhů, a splátky už nelze dál odkládat. Musíš něco podniknout.“

	„Co navrhujete? Uvažoval jsem, že si budu vydělávat na živobytí, ale dospěl jsem k závěru, že vás něčemu takovému jednoduše nemohu vystavit. Kdybych šel do práce, utrpěla byste nevýslovnou ostudu. Kromě toho bych musel pracovat.“

	Zachvěl se. „Ohavný zvyk! Snažím se, abych mu nikdy nepropadl!“

	„Nemluv jako hlupák!“ vybafla. „Jsi vévoda ze St. Cyres! Zaměstnání samozřejmě nepřichází v úvahu!“

	„My dva máme na něco stejný názor? Vidím, že teplé italské klima ze mě učinilo příliš lehkomyslného a poddajného člověka! Ale abych se vrátil k věci, moc možností nemáme. Hádám, že bych mohl požádat o podporu Armádu spásy, ale pochybuji, že pomohou rodině zkrachovalých šlechticů. Taková lakotnost ze strany charity je ukrutně nespravedlivá, ale…“ 

	„Všechno je skrz naskrz zadluženo hypotékami!“ přerušila ho matka a zdůraznila tak materiální stránku věci, jako by byl příliš zabedněný a nechápal její význam. „Malý příjem, který nám plyne z pronajatých pozemků, padne na úroky a věřitelé už několik let krouží kolem jako supi. Do týdne se nad tebou začnou vznášet!“

	Neřekl jí, že už se stalo.

	„Jestli nějak nezasáhneš, a to rychle, požádají o zaplacení půjček a vezmou si i to málo, co nám zbylo. Ocitneme se bez prostředků.“ 

	Rhys neodpověděl. Možná to měla na svědomí jeho přirozená lenost, ale nikdy neviděl smysl v pachtění se za nemožným. 

	Matka na jeho mlčení reagovala netrpělivým výbuchem: „No tak? Co hodláš učinit?“

	„To, co jsem při potížích dělal odjakživa,“ odvětil, vstal a přešel k likérníku. „Dám si sklenku.“

	„Sklenku?“ opakovala pohrdavě. „Myslíš si, že pití je vhodným řešením našich těžkosti?“ 

	„Ne,“ řekl a nalil si pořádnou dávku whisky. „Je to vhodné řešení mých těžkostí.“ Obrátil se, pohlédl jí do očí a usmál se.

	„Co se týká vašich, drahá matko, ty mi mohou být ukradené!“ 

	Dlouho se na sebe dívali. Neztrácel klid. Usmíval se. Matka uhnula pohledem jako první. „Rhysi, tvůj strýc mi čtyři roky nevyplatil vdovské věno!“

	Přelétl ji očima a všiml si přepychové peleríny lemované kožešinou a brože, kterou měla pláštěnku sepnutou. „Ano, vypadáš hrozně sešle!“

	Znovu na něj pohlédla, a když si všimla, kam se dívá, zvedla ruku k hrdlu. „To je štras. Všechny moje šperky jsou štrasové. Pravé už jsem jeden po druhém rozprodala. Nic k prodeji mi nezbylo. Nemám dost peněz, abych vydržela do jara.“

	To mu Hodges neřekl. Rhys stiskl čelisti a pohlédl jí do tváře.

	„A ty znovu předpokládáš, že mě to zajímá.“

	Napřímila se. Chvilková snaha vzbudit u něj soucit nenašla odezvu. „Jak vidím, stále myslíš jen na sebe,“ prohlásila s pohrdáním, které tak dobře znal. „Odjakživa jsi byl sobecký, dokonce už jako chlapec!“

	Měla hlas ostrý jako břitva, ale Rhys si dávno vypěstoval hroší kůži. „Strašně sobecký,“ přitakal a zvedl sklenku. „A prolhaný. Na to nezapomínejme.“

	Povytáhla jedno elegantní světlé obočí, což bylo neklamným znamením, že se chystá pálit zbraněmi těžkého kalibru. „Kdyby byl naživu Thomas, nikdy by nedovolil, aby mě něco takového postihlo,“ nadhodila. „Thomas byl vždycky hodný hoch. On měl na rozdíl od tebe k matce úctu. Ten by mě neopustil a neutekl by do Itálie!“

	Zmínka o mladším bratrovi vmžiku otřásla Rhysovou pracně udržovanou nenuceností. Úsměv mu zmizel ze rtů. Praštil sklenkou a vykročil k matce. Spokojeně zvedala koutky. Rhys zůstal stát. Některé věci se nikdy nezmění, pomyslel si, vzteklý na sebe i na ni. Nikdo, vůbec nikdo ho nedokázal zasáhnout do živého tak jako matka.

	Znovu nasadil úsměv. „Ale Thomas přece utekl, že, mamá?“ prohodil tiše a sledoval, jak její spokojený výraz mizí. „Běžel tak daleko, jak jen mohl. Řekl bych, že nebesa leží zatraceně daleko na sever!“

	Neodpověděla. Rhys se zaklonil a položil dlaně na nablýskanou mramorovou desku skříňky. Snažil se zachovat nenucený tón. „Tahle rodinná shledání prostě zbožňuji,“ protáhl. „Zahřejí člověka u srdce. Ale když už máte náladu na nostalgické vzpomínání, že bychom si popovídali o dni, kdy se Thomas oběsil?“

	Zbrunátněla.

	„Mám vám vyprávět, jak vypadal, když jsem ho našel?“

	Snažil se zachovat ledabylý tón. „Jestli chcete, mohu vám ten výjev popsat. Jeho tělo viselo nad schodišťovou šachtou – vaz samozřejmě zlomený. Abych pravdu řekl, připomínal loutku na provázku a pleť měl podivně modrou…“

	„Dost!“

	„Vy nechcete vědět, jak vypadal? Pak bychom si možná mohli pohovořit o důvodu, proč to udělal. Přemýšlela jste o tom někdy, mamá?“

	Špička deštníku klepla o podlahu a žena prudce vstala.

	„Povídám, abys přestal!“

	„Vy jste s tím tématem začala!“

	Matka přivřela oči do tenkých škvírek. Jako chlapce ho její ledový pohled drtil. Byl upřímně rád, že už dospěl.

	„Proboha,“ vypravila ze sebe. „Jak jsem mohla porodit syna, jako jsi ty?“

	„Zplodila jste mě s ďáblem, s kým jiným?“ Natáhl ruku a prudce zabral za zvonek visící vedle na stěně. „Rozhodně ne prostřednictvím něčeho tak odpudivého, jako je sdílení lože s vlastním manželem!“ 

	Otevřela ústa k odpovědi, ale než stačila promluvit, ve dveřích se objevil Hollister. „Vaše Milosti?“ Rhys ke sluhovi promluvil, aniž spustil pohled ze své matky.

	„Moje matka změnila názor. Ubytuje se na sezonu jinde. Prosím, vyprovoďte ji a zajistěte, aby kufry byly odeslány tam, kde má v plánu pobývat.“

	Opovržlivě zasupěla a vykročila ke dveřím.

	Zavolal za ní: „Znamená to, že nebudu mít potěšení setkat se s vámi dalších dvanáct let, mamá?“

	Dveře salonu se za ní zabouchly, což považoval za kladnou odpověď. Sáhl po sklence a dopil zbytek whisky jedním douškem. Pak se opřel o skříň, zavřel oči a přitiskl si chladnou sklenku na čelo.

	Dýchal zhluboka a snažil se vypudit z mysli obraz bratrova bezvládného těla. Přiměl vztek a bolest, ať ustoupí do hlubokých zákoutí duše, kam patří. Soustředil se, postupoval kousek po kousku, až se opět stal bezcitným. Stál tak dlouho, velmi dlouho.

	 

	V Londýně se obecně vědělo, že dostavníky jsou jako kočky, protože kdykoli prší, také zmizí z dohledu. Prudence se vyhoupla na špičky a vyklonila se nad obrubník. Deštník držela opatrně nad košíkem se šitím, aby uchránila obsah před poškozením, a sledovala různé dopravní prostředky projíždějící po New Oxford Street. Po chvíli otráveně vzdychla a zaujala původní postoj. Žádný dostavník v dohledu. Nezbývá než čekat, nebo si vzít drožku. Cesta pak vyjde draho, a navíc už s Marií utrácely za tento přepych před dvanácti hodinami, ale Prudence byla tak unavená, že nemohla na zpáteční cestu pěšky do Holbornu ani pomyslet. Stát tu za chladného deštivého odpoledne a čekat na dostavník se jí však také nechtělo. Po včerejším plese a následujícím dnu stráveném v salonu byla úplně vyčerpaná.

	Znovu se nahnula a sledovala provoz vlevo. Tentokrát vyhlížela drožku. Kéž by si mohla dovolit jezdit drožkou každý den, pomyslela si toužebně, ale ihned tak marnivé přání vyhnala z hlavy. Chtít, co člověk nemůže mít, je nesmyslná hra, ale den, jako je tento, svádí k tomu, aby jí člověk propadl. Kdyby si tak mohla dovolit odejít od madam a najít si lepší místo. Kéž by nemusela tolik dřít! Kdyby tak byla bohatá…

	Vtom ji rachot kol po levici upozornil, že zpoza rohu přijíždí povoz. Uskočila, pustila deštník a prudce strčila do osoby stojící za ní. Přepychový kočár mezitím projížděl kolem. Neměla na vybranou. Zvedla košík nad hlavu, aby uchránila šicí potřeby, a odvrátila obličej před prškou chladné blátivé vody ze stoky.

	„No tedy!“ Sklonila hlavu. Nedostižné sny se rozplynuly.

	Rozhořčeně pozorovala hnědé skvrny na pěkné proužkované sukni. Bláto ze stoky je hrozné. Okamžitě po příchodu domů bude muset sukni vyprat, jinak skvrny zůstanou a nejlepší oblečení do salonu bude zničené. Jinak nezbývá než koupit si od madam nové, přičemž částka jí bude odečtena z platu. V důsledku toho bude muset příští týden pracovat ještě usilovněji, aby dorovnala rozdíl. Najednou jí svět připadal nesnesitelný.

	Přepadla ji hloupá touha dát se do pláče.

	Místo toho však za bezohledným kočím křikla jednu z Mariiných nejhorších kleteb, zvedla deštník, mávla na drožku a rázně odstrčila dva muže, kteří se snažili naskočit před ní.

	Vyrazila domů.

	Než dojeli k domu s nájemními byty na Little Russell Street, kde bydlela, třikrát usnula a drcnutím se probudila. Zaplatila kočímu a vystoupila. Nechtěla nic jiného než si vyprat sukni a zalézt do postele, ale když vešla do haly, zjistila, že spánek bude muset ještě nějakou chvíli počkat.

	Hned u dveří ji přivítala domácí, paní Morrisová, která zřejmě sledovala její příjezd oknem. 

	„Máte návštěvu,“ oznámila jí, a když Prudence pověsila na jednu stranu věšáku mokrý deštník a na druhou košík se šitím, zavřela za ní dveře. „Čeká na vás nějaký gentleman,“ dodala výrazným šepotem, obličej napjatý pochopitelnou zvědavostí. 

	Tento dům obývaly počestné dámy. Návštěvy z řad gentlemanů sem nepřicházely často a vždy budily nadšený rozruch a spekulace. Prudence však byla příliš vyčerpaná a zpráva ji nijak nevzrušila, zvlášť když věděla, že jde o nějaké nedorozumění. Byla osmadvacetiletou starou pannou všedního zevnějšku, která pracuje dvanáct hodin denně v zaměstnání, kde je obklopena ženami. Za ní gentleman nikdy nepřišel, protože žádného neznala. „Kdo je to?“

	„Představil se jako pan Whitfield a čeká na vás bezmála hodinu.“ Domácí sklouzla pohledem níž. „Proboha, vaše šaty! Nejspíš byste se měla převléknout!“

	Takovou nepříjemnou činností se Prudence nechtěla kvůli neznámému člověku obtěžovat. Zatáhla za stuhy čepce, sundala vlhkou směs slámy a peří a pověsila na háček. Pak se vyklonila kolem zárubně a nahlédla do salonu.

	Na žíněné pohovce seděl postarší gentleman s pečlivě upravenou kozí bradkou a nóbl buřinkou po boku, ruce měl složené na zlacené ebenové vycházkové holi. U nohou mu ležela černá kožená aktovka. Zachytil její pohled a žoviálně se usmál. Prudence rychle ustoupila.

	„Nikdy v životě jsem ho neviděla,“ šeptla a začala si rozepínat plášť. „Co mi chce?“

	„Prý vážil cestu až z Ameriky, aby se s vámi setkal, ale odmítl říci proč.“ Paní Morrisová v obavách svraštila obličej kulatý jako bochánek. „Prudence, drahoušku, snad jste neodpověděla na některý z těch inzerátů?“

	Pokusila se zapojit veškerý důvtip a uhodnout, co má paní Morrisová na mysli, ale marně. „Inzeráty?“ 

	„Ohledně manželek, však víte,“ napověděla starší dáma tiše.

	„Američané si neustále podávají v našich novinách inzeráty. Nejspíš tam trpí značným nedostatkem žen.“ V její tváři se mísila nevole s obavami. „Samozřejmě byste se ráda vdala. Každá mladá žena touží po sňatku a manžela dnes není snadné najít, ale Amerika je tak daleko! A odpověď na inzerát jaksi svědčí o pocitu beznadě…“

	„Na žádný inzerát jsem neodpověděla.“

	Prudence ji přerušila, protože věděla, že občas neexistuje jiný způsob, jak se vedle paní domácí dostat ke slovu. Pověsila plášť ke klobouku. „Nemám tušení, co ode mě může chtít.“

	„Neměly bychom mu nabídnout čaj?“

	Prudence se sevřel prázdný žaludek a připomněl jí, jaký má hlad. Řekla si však, že se ovládne. „Myslím, že to nebude nutné.“

	„Ale Prudence, blíží se pátá. A on, jak se zdá, je řádný a zdvořilý gentleman. Čaj, sendviče a koláčky je to nejmenší, co můžeme v zájmu slušného chování obstarat.“

	Prudence se začaly sbíhat sliny. „Paní Morrisová, vždyť víte, že se snažím zhubnout!“ prohlásila a statečně odolávala pokušení.

	„Vy dívky se ustavičně snažíte zhubnout a tolik dbáte na postavu, že odmítáte vzít do úst dobré sousto. Nechápu, proč se vůbec obtěžuji podávat v tomhle domě jídlo! Ale usilovat o to, abyste měla v pase padesát, jednoduše není zdravé, drahoušku!“

	Dosáhnout vytoužených elegantních padesáti centimetrů v pase by znamenalo, že se Prudence upíše hubnutí do konce života. Její tělo ale podle všeho nijak nezajímalo, co je elegantní, protože navzdory ustavičné snaze snížit objem pasu paličatě setrvávalo na mírách nepoměrně vyšších. Přejela si dlaněmi po žebrech, sklíčená, že je jí korzet těsný jako vždycky.

	Dva dny jen o několika krabích chuťovkách a pár koblihách v salonu, pomyslela si zarmouceně, a nezdá se být ani o trochu hubenější. „Tak tedy čaj,“ souhlasila nakonec a snažila se utěšit nezvratným faktem, že občas přece jíst musí.

	„Hned jej s Dorcas přineseme.“ Domácí odběhla sehnat služebnou. Prudence pustila z hlavy výčitky kvůli své neobratnosti v kuchyni a vstoupila do salonu.

	Prošedivělý celkem pohledný gentleman při jejím příchodu vstal. „Slečna Bosworthová?“

	„Ano, jsem Prudence Bosworthová.“ Zkušeným okem přelétla jeho dobře padnoucí oblek. Bohatý gentleman, usoudila okamžitě. Navíc trochu frajer, doplnila v duchu, soudě podle gardénie v knoflíkové dírce a zdobné vycházkové hole. 

	„Jmenuji se Elliot Whitfield,“ představil se a s úklonou jí podal navštívenku.

	Přijala ji a cestou ke kartounem potaženému křeslu u krbu si přečetla údaje. „Proč by právník vážil dlouhou cestu z Ameriky, aby mě navštívil?“ zeptala se a usedla. Působivý název firmy Whitfield, Joslyn a Morehouse, advokátní kancelář s pobočkami v New Yorku, Londýně a Paříži, ji trochu vyděsil. Měla dojem, že právníci jsou něco jako policisté. Zaplést se s nimi musí být nepříjemné.

	Gentleman se znovu posadil a opřel hůl. „Přijel jsem kvůli vašemu otci, panu Henrymu Abernathymu.“ 

	Zamrkala nad nečekaným oznámením a odložila vizitku. „Sire, jsem přesvědčená, že došlo k nedorozumění. Nikoho jménem Abernathy neznám. Můj otec se jmenoval Henry Bosworth a pocházel z Little Furze v Yorkshiru.“

	Elegantní muž naproti k jejímu překvapení přikývl. „Přesně tak. Když Henry Bosworth přesídlil do Ameriky, změnil si jméno na Abernathy.“

	Prudence ohrnula nos. „Nepochybně proto, aby ho má matka nenašla!“

	Pan Whitfield si taktně odkašlal. „Možná…,“ zarazil se a pak pokračoval. „Přišel jsem vám sdělit dobrou i špatnou zprávu, slečno Bosworthová. Za prvé vám musím oznámit, že váš otec nedávno zemřel.“

	To byla ona špatná zpráva, jak vyvodila z mužova smutného výrazu. Ale vzhledem k tomu, že její otec byl podvodník a ničema, který se odmítl zachovat čestně a raději matku před narozením dcery opustil, neměla chuť jeho smrt oplakávat. „A dobrá zpráva, sire?“

	„Zanechal vám dědictví. A to je důvod, proč jsem tady.“

	Zmíněná informace ji nerozrušila o mnoho víc než předchozí sdělení. Z toho mála, co jí o otci řekli, usuzovala, že byl podlý člověk. Dědictví po něm bylo nanejvýš nepravděpodobné. „On po sobě něco zanechal?“

	„Jinak bych sem až z New Yorku necestoval, slečno Bosworthová.“ Pan Whitfield sáhl pro aktovku. „Mám s sebou duplikát jeho poslední vůle. Všechno odkázal vám.“

	S úžasem sledovala, jak nepříliš vysoký muž naproti ní vzal černou koženou tašku, položil si ji na klín a otevřel. Poté vytáhl silný stoh listin. Při pohledu na tak působivý doklad se zachvěla nadějí. Třeba doopravdy existuje majetek, a dost hodnotný, aby mohla dát u madam Marceauové výpověď a najít si lepší místo, kde by netrávila tolik dlouhých hodin a nepoklonkovala lidem, jako je lady Alberta Denvilleová. Ach, kdyby tak…

	„Podle údajů uvedených v této poslední vůli,“ pokračoval advokát, „přechází veškerý příjem plynoucí z jeho majetku na vás. Kromě toho dědíte jeho osobní jmění, které není zanedbatelné.“

	Slova jako „jmění“ a „příjem“ zněla slibně. A Prudenciny naděje vzrostly. Možná si vůbec nebude muset hledat nové místo! Třeba bude mít k dispozici dost, aby si pořídila vlastní bydlení a ještě získala příjemnou rezervu, která jí dodá jistotu do budoucna. Začala si v duchu představovat malebný řadový domek v Hackney s paličkovanými krajkovými záclonkami.

	„Příjem z majetku,“ sdělil jí právník, „bude ve váš prospěch řídit správce fondu.“

	Musela ovládnout slzy hned zpočátku, než ji pláč přemůže.

	Určitě se jí to jen zdá! V životě člověku dědictví jen tak do klína nepadá. Každou chvíli se probudí a zjistí, že ještě sedí v drožce a jede domů ze salonu. Ale stejně… majetek a správce, to zní báječně! Namáhavě polkla. Stále nemohla zprávě uvěřit. „Je to hodně peněz?“

	„Hodně peněz?“ Advokát se dal do smíchu. „Slečno Bosworthová, jak už jsem řekl, vaším otcem byl Henry Abernathy.“ Zatvářila se rozpačitě a muž pokračoval: „I zde v Anglii jste jistě slyšeli o obchodních domech Abernathy’s?“

	„Samozřejmě.“ Nejznámější americké nákupní domy. Říká se, že ten, který stojí na Páté avenue, je prý ještě velkolepější než londýnský Harrods, ačkoli Prudencino britské srdce chovalo v tomto ohledu jisté pochybnosti. „Můj otec vlastní obchody Abernathy’s? On je – byl – jedním z těch amerických milionářů?“

	„Ano, přesně tak.“ Pan Whitfield reagoval ne její nevěřícné vyjeknutí úsměvem. „Jak jsem řekl, dědictví je vázáno určitými podmínkami, ale jestli jim dostojíte, stanete se velmi bohatou ženou, jednou z nejbohatších na světě.“

	To nemůže být pravda! Určitě jde o podvod a někdo se snaží ji napálit. Prudence vyskočila, připravená dát tomu člověku co proto a vyhodit ho, ale vtom ji přepadla závrať. Přitiskla si dlaň na čelo a hlesla: „Já vám… nevěřím.“

	„Přesto vás ujišťuji, že nelžu.“

	„To nemůže…“ Vše, co chtěla říct, se rozplynulo. Pokoj se najednou začal podivně točit. Zavřela oči a snažila se uvažovat.

	Ten muž říká, že zdědí peníze. Hotové jmění. Stane se jednou z nejbohatších žen na světě. „Ko…kolik…“

	Nebyla schopná dokončit otázku, ale pan Whitfield okamžitě pochopil. „Výše příjmu samozřejmě závisí na ekonomické situaci,“ řekl a jeho hlas přes hučení v uších sotva rozeznala.

	„Ale při současném devizovém kurzu činí kolem jednoho milionu liber ročně.“

	Při těch slovech si předchozích několik dnů únavné práce téměř bez jídla konečně vyžádalo svou daň. Prudence Bosworthová poprvé v životě padla do mdlob.
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	Americký milionář Henry Abernathy 

	zanechává celé jmění nemanželské dceři! 

	The Social Gazette, 1894

	 

	K jejímu vědomí pronikl odporný zápach čpavku. Prudence na protest zavrtěla hlavou a odstrčila ruku, která jí držela pod nosem lahvičku se zapáchajícím obsahem.

	Odkudsi zdálky k ní doléhal hlas paní Morrisové. „Už přichází k sobě.“ „Výborně!“ řekl jakýsi muž a jeho hlas vrátil Prudence do reality. Vmžiku se napřímila.

	„Nehýbejte se tak prudce,“ nabádala ji paní Morrisová a položila jí ruku na rameno. „Zbytečně byste znovu omdlela.“

	„Omdlela?“ Prudence zamrkala a snažila se zorientovat.

	Seděla ve svém křesle, u lokte jí postávala paní Morrisová s lahví čichací soli a z druhé strany právník, který jí právě sdělil, že zdědila jmění. 

	„Je to pravda?“ zašeptala. 

	„Naprostá, slečno Bosworthová.“ Obrátil se, přešel po pokoji a znovu zaujal své místo. „Řekl bych, že trochu zdrcující.“

	„Mírně řečeno! Milion liber ročně!“ Při vyslovení částky jí všechno připadalo stejně nepravděpodobné jako předtím.

	„Panebože!“

	„Milion liber ročně?“ paní Morrisová pohlédla na právníka, pak na ni. „A co je s ním?“

	„Tady slečně Bosworthové připadne dědictví po otci. Stane se velmi zámožnou ženou. Jednou z nejmovitějších na světě.“

	„Neříkejte!“ Paní Morrisová otevřela překvapením ústa, hmátla po opěrce čalouněného kartounového křesla, které stálo vedle Prudencina, a posadila se. „Ale…“ Ztěžka polkla a pokusila se znovu promluvit: „Ale Prudence, drahoušku, já jsem myslela… Měla jsem za to, že váš otec zemřel před lety, když jste byla ještě malou dívenkou. Alespoň jste mi to takhle pověděla, když jste se sem přistěhovala.“

	Prudence na starou ženu omluvně pohlédla. „Obávám se, že jsem neříkala pravdu. Víte, otec mou matku opustil dřív, než jsem přišla na svět. On…“ Odmlčela se. Tváře jí zahořely studem. „Neoženil se s ní a odjel do Ameriky.“

	„Bydlíte u mě v nájmu jedenáct let a nikdy jste mi neřekla pravdu?“

	„Nechtěla jsem, abyste věděla, že jsem byla…,“ hlas se jí roztřásl, „… že jsem byla nemanželským dítětem. Tohle je takový řádný nájemní dům. Když jsem se u vás ucházela o ubytování, bála jsem se, že kdybyste znala pravdu, nepřijala byste mě.“

	„Ne vy, ale váš otec by se měl stydět!“ odvětila paní Morrisová a Prudence se při pohledu na její rozhořčený výraz ulevilo. „Takhle bezcitně opustit vaši matku! Darebák jeden nepoctivý!“

	Pan Whitfield si odkašlal. „Tímto doufám zachránil svou čest, ne? Odkázal slečně Bosworthové veškerý svůj majetek.“ 

	„Po pravdě nevím, co na to říct,“ odvětila paní Morrisová.

	„Milion liber ročně. Panebože!“ Dala se do smíchu. „Není divu, že jste omdlela, drahoušku!“

	Prudence se vrátila rozjařená nálada a smála se s domácí.

	„Pořád tomu nemohu uvěřit,“ řekla a položila si ruku na čelo, stále trochu malátná. „Nejsem schopná myslet!“

	„Váš stav je vzhledem k okolnostem zcela pochopitelný,“ ujistil ji pan Whitfield. „Sám bych byl celý pryč! Nicméně musíme prodebatovat určité body otcovy poslední vůle. Musím vás upozornit, že dědictví je vázáno jistými podmínkami…“ 

	„Promiňte, sire,“ přerušila ho paní Morrisová. „Takové vzrušující zprávy – všechny nás jistě překvapily. Musíme slečně Bosworthové poskytnout chvíli, aby se vzpamatovala.“

	„Už jsem v pořádku,“ ujistila ji Prudence a napřímila se v křesle. „Chci slyšet, oč jde.“

	„Ne ne, kdepak, paní domácí má naprostou pravdu. Omluvte mě, že jsem se tak unáhlil.“ Ukázal na stolek. „Možná bychom si mohli dát čaj?“

	„Doufám, že nevychladl,“ řekla paní Morrisová, vrátila se na své místo a sáhla po stříbrné konvičce. „Vešla jsem s podnosem ve chvíli, kdy jste omdlela, Prudence. Pak jsem běžela pro čichací sůl a trvalo mi celou věčnost, než jsem ji našla.“

	„Předtím jsem nikdy do mdlob nepadla. Doufám, že jsem nevypadala příliš nedůstojně.“

	„Kdepak, má drahá. Svezla jste se rovnou do křesla, ruku u čela, přesně tak, jak jsme se to kdysi učívali. Cukr, pane Whitfielde?“

	„Ano, děkuji,“ odvětil, ale když paní domácí uchopila nádobku s mlékem, zavrtěl hlavou. „Učívali?“ opakoval a vzal si šálek s čajem. „Dívky se učí, jak omdlít?“

	„Ano, samozřejmě!“ ujistila ho paní Morrisová a nalila šálek pro Prudence. „Když jsem byla ještě dívka, mdloby jsme nacvičovaly!“ Nabídla oběma sendviče a koláčky a mezitím objasňovala panu Whitfieldovi nezbytnost vzdělání urozených žen. 

	Prudence nevěnovala rozhovoru příliš pozornosti. Jedla, pila čaj a snažila se vstřebat onu úžasnou událost, která ji potkala. Stále však měla pocit, že setrvává v jakémsi neskutečném světě.

	Milion liber!

	Takovou sumu si nedokázala představit. Byla příliš vysoká.

	Nevídaná. A mít tolik peněz každý rok? Srovnatelné jmění nevlastní dokonce ani lady Alberta Denvilleová. Při tom pomyšlení ji zaplavila škodolibá radost. S řinkotem odložila prázdný talířek a šálek, vyskočila z křesla a nadšeně vypískla jako o Štědrém dnu ráno, když jí bylo pět. 

	Než si uvědomila, co se děje, kroužila s paní Morrisovou po pokoji nevázanými tanečními kroky, které neměly s elegancí mnoho společného. 

	„Jsem bohatší než lady Alberta!“ prozpěvovala, mezitím co poskakovaly po koberci. „Jsem bohatší než lady Munroová! Jsem bohatá! Bohatá! Nejbohatší ze všech dívek, co znám! Jupí!“

	Paní domácí se smála s ní, přemáhala veselí jen tak dlouho, než s jekotem varovala Prudence, že se nacházejí v těsné blízkosti květníku s kapradím.

	„Jestli jej shodíme, koupím nový,“ slíbila Prudence, načež se znovu dala do zpěvu a dál kroužily po koberci. „Mám víc peněz než lady Alberta…“

	„Slečno Bosworthová?“ překřikl pan Whitfield Prudencin nedokonalý soprán. „Musíme prodebatovat podmínky poslední vůle!“

	Pohlédla na něj a pokračovaly s paní Morrisovou v tanci.

	„Podmínky?“

	„K tomu, abyste obdržela dědictví v plné výši, je potřeba splnit jisté požadavky. Za prvé se musíte vdát.“

	Zůstala stát a pustila paní Morrisovou tak náhle, že se ubohá lady zapotácela a málem srazila květináč. „Vdát?“

	„Ano. Je snad…,“ taktně se odmlčel, „… existuje snad nějaký vhodný mladý muž?“

	„Ne,“ odvětila a snažila se chytit dech a uvědomit si v plném rozsahu důsledky nové skutečnosti. „Vůbec žádný,“ dodala, trochu zahanbená, že se o její přízeň dosud neucházel jediný nápadník. „Jsem velmi zaměstnaná… jinými věcmi. Práce, chápete.“

	„Jistě.“ Pan Whitfield uchopil stoh dokumentů. „Váš otec stanovil, že si do roka musíte najít vhodného manžela. Po tu dobu budete každý měsíc dostávat velkorysou apanáž – na oblečení, náklady na živobytí a podobně –, ale po skončení tohoto období musíte být vdaná, jinak bude dědictví rozděleno mezi různé příbuzné jeho manželky.“ 

	„Manželky? Otec byl ženatý?“ 

	„Ano. Vzal si newyorskou dědičku Elizabeth Tysonovou. Zemřela před několika lety. Děti spolu neměli.“

	„Takže můj otec zanechal všechny peníze mně?“ zavrtěla hlavou. „Ale vždyť mě nikdy neviděl. Nechtěl mě poznat,“ dodala s nádechem hořkosti.

	„Krevní pouta bývají často silnější, než si myslíme. Což mě přivádí zpět k jádru věci. Váš otec si velmi přál dědice. Jakmile se vdáte, příjem z majetku připadne samozřejmě do konce života vám a vašemu manželovi, a poté přejde na přímé dědice. Muže, kterého si vyberete, musí správci jmění schválit. Já zůstanu v Londýně, dokud se situace s vaším sňatkem nevyřeší, a pak se vrátím do New Yorku. Váš příjem pak bude v péči naší londýnské pobočky. Doufám, že vám naše firma bude vyhovovat v…“

	„Počkejte!“ Prudence zvedla ruku, aby právníka umlčela. „Vy musíte můj sňatek schválit?“

	„Ano, nepochybuji, že s pomocí tety a strýce najdete vhodného partnera, takového, kterého s radostí podpoříme.“ 

	„S pomocí tety a strýce?“ Prudencino bujaré veselí poněkud opadlo. „Oni o tom vědí?“

	„Jistě. Po příjezdu do Anglie jsem vás v prvé řadě musel najít, a tak jsem nejdříve navštívil dům vašeho strýce v Sussexu, neboť jsem předpokládal, že bydlíte u nich. Když jsem se však s nimi setkal, sdělili mi, že už tam nežijete. Přirozeně mi jako naprosto cizímu člověku neprozradili vaše přesné bydliště, dokud jsem je neseznámil s důvodem, proč vás hledám. Mají radost z toho, jaké štěstí vás potkalo, a brzy přicestují do Londýna, aby vám byli ku pomoci.“

	„Ku pomoci?“ Prudence se nelíbilo, jakým směrem se rozhovor ubírá. Začínal se jí svírat žaludek, což bylo při pomyšlení na tetičku Edith typické, a kromě toho hrozilo, že jí to překazí radost. „Ku pomoci s čím?“

	„S uvedením do společnosti, jak jinak. Vaše teta se ujme role gardedámy.“

	Prudence potlačila zaúpění. Teta Edith byla poslední osobou na světě, kterou by si vybrala jako gardedámu. Poté, co Prudence ve čtrnácti zemřela matka, žila s jejím bratrem, jeho ženou a dvěma dcerami. Tři roky byla ubohou nemanželskou příbuznou, břemenem, závazkem, jak jí ženy ve strýcově domácnosti ustavičně připomínaly, až to nevydržela a odstěhovala se do Londýna, aby se protloukala životem po svém. „Nemohla by se mou gardedámou stát paní Morrisová?“ Jakmile přání vyslovila, věděla, že je nesmyslné.

	„Drahá slečno Bosworthová, při vší úctě k vaší přítelkyni…,“ právník se odmlčel a pokynul druhé ženě, „… platí, že se musíte vdát dobře, a proto je potřeba, abyste byla představena ve vyšších vrstvách společnosti, než na jaké jste zvyklá. Váš strýc je venkovským šlechticem, teta sestřenicí baroneta. Tyto vazby vám poskytnou nezbytný odrazový můstek.“

	Prudence věděla, že advokát má pravdu, ale stále odolávala a doufala v jiné řešení. „Ráda bych si vybrala někoho jiného.“

	„Máte snad další příhodné kontakty?“

	Pomyslela na přítelkyni Emmu, která také bydlela v podnájmu u paní Morrisové a před měsícem se vdala. Vzala si za manžela svého někdejšího zaměstnavatele, vikomta. „Znám se s vikomtkou Marloweovou. Dá se říci, že je to moje kamarádka.“

	„Ale víte přece, že Emma s Marlowem tráví líbánky v Itálii, drahoušku,“ připomněla jí paní Morrisová. „Nevrátí se dřív než v červnu.“

	Prudence s nadějí pohlédla na pana Whitfielda. „Do té doby zřejmě s uvedením do společnosti čekat nemohu, nebo ano?“

	Advokát zavrtěl hlavou. „Jsem zásadně proti. Londýnská společenská sezóna se bude chýlit ke konci, a vy se musíte dobře provdat během jediného roku. Navíc je třeba brát v potaz tisk. Novináři se o vaší situaci dozvědí velmi rychle. Nemůžete doufat, že se vám takovou událost podaří utajit. Během několika dnů se o vás bude mluvit, o vaši přízeň se začnou ucházet nejrůznější lidé, mnozí nepatřičného ražení. Jako nezkušená mladá dáma si absolutně neuvědomujete temné stránky lidské povahy. Potřebujete příbuzné, aby vás chránili.“

	„Od sedmnácti žiji sama. Opravdu si nemyslím, že teď, v osmadvaceti, potřebuji ochranu.“

	„Slečno Bosworthová, v sázce je mimořádná částka a peníze jsou zvláštní věc. Probouzejí v lidech to nejhorší. Při výběru budoucího chotě potřebujete mít po ruce osoby, jejichž úsudku můžete věřit, takové, na jejichž rady a zkušenosti je spolehnutí.“

	Neměla v úmyslu spoléhat na jakékoli rady tetičky Edith, a už vůbec ne, co se týká budoucího manžela. Bez gardedámy se však při vstupu do společnosti neobejde. A strýc Stephen se k ní vždycky choval laskavě. 

	„Nejspíš máte pravdu,“ řekla a pomalu se smiřovala s nejhorším. „Koneckonců, je to moje rodina. Bydlet s nimi bude asi nejlepší řešení. Alespoň do června, než se vrátí Emma.“

	„Pokud se do té doby neprovdáte,“ podotkla paní Morrisová.

	„S vaším věnem nebudete mít o nápadníky nouzi!“

	Prudence se okamžitě zlepšila nálada. „To je pravda! Ode dneška mám za dveřmi zástup gentlemanů!“

	„Je to větší pravda, než si uvědomujete,“ řekl pan Whitfield a pokýval hlavou. „Chápu vaši radost, ale cítím povinnost vás varovat, slečno Bosworthová. Bohatství se může stát velmi tíživým břemenem!“ 

	„Břemenem?“ 

	Ta představa připadala Prudence tak absurdní, že se navzdory vážnému advokátovu výrazu neubránila smíchu. „Jak může být majetek něčím jiným než požehnáním? S penězi může člověk všechno! Vždycky jsem toužila být bohatá!“ Právník ji zamyšleně pozoroval. 

	„Jediné, s čím se člověk vyrovnává složitěji než s nevyplněnou tužbou, drahá slečno, je splněné přání.“ 

	Poprvé Prudence matně pochopila smysl advokátova prohlášení následujícího dne po mši. Přicestovala tetička Edith. Odkládaly s Marií v jejich bytě rukavice, pláště a klobouky a připravovaly se na nedělní odpolední čaj s ostatními nájemnicemi dole v přízemí, když jim služebná Dorcas přišla oznámit zprávu o Edithině příjezdu.

	„Budou tu co nevidět,“ zamumlala Marie, jakmile služka odešla. „Určitě jeli rychlíkem.“

	Prudence si svlékla rukavice a udělala obličej. „Tetička nikdy nespěchala, aby mě viděla.“

	„Až teď.“

	Marie promluvila se zvláštním důrazem. 

	Prudence se zarazila a souhlasně vzdychla. „Počítám, že kvůli penězům.“ „Samozřejmě, že kvůli penězům!“ Marie zabodla do klobouku jehlici a odhodila jej na postel. „Ne proto, že by o tebe měla starost!“

	„Přesně tak,“ přisvědčila Prudence klidně a pokračovala v činnosti. „Já vím.“

	Marie se kousla do rtu a vypadala zkroušeně. „Promiň. Mám z tvého štěstí radost, samozřejmě. Nikdy už nebudeš muset chodit do práce a škudlit.“

	„Jen v případě, že se vdám, a to vůbec není jisté.“

	„Někoho si najdeš! Necháš nás tady, přesuneš se do vyšší společnosti, poznáš všemožné gentlemany a jeden z nich tě zaujme. Ode dneška budeš žít jiným životem, všechno se změní…“ Hlas jí selhal a odvrátila se. 

	„Čekají na nás s čajem. Pojďme dolů.“

	Marie vykročila ke dveřím, ale Prudence ji zadržela, vzala ji za paži a obrátila k sobě. Tohle byla první příležitost prodebatovat s kamarádkou novou situaci. Včera večer sloužila Marie na dalším plese a pro Prudence, která nadšená, ale zároveň vyčerpaná ulehla do postele v deset, dorazila domů příliš pozdě.

	Budoucí dědička měla sotva čas seznámit kamarádku s novinkami ráno cestou na mši.

	„Marie, všechno se změní k lepšímu. Nejsem jediná, kdo nebude muset pracovat. Jestli se vážně vdám a ty peníze zdědím, určitou část ti věnuji. Ano, udělám to,“ dodala, když se přítelkyně chystala protestovat. „Ráda bych, abys dostala svůj díl.“

	„Já tvoje peníze nechci.“

	„Ale já chci, abys je měla. Můžeš je použít jako své věno, nebo si je odložit na horší časy, nebo…“ 

	„Řekla jsem, že tvoje peníze nechci!“ vybafla Marie rozčileně, až se Prudence lekla.

	„Ale proč ne? Bude jich dost, aby vystačily pro obě!“

	„O to nejde. Bohatství je prokletím. Provádí s lidmi… různé věci.“ Opakovala téměř totéž, co prohlásil pan Whitfield, ale Prudence nebyla z takových slov o nic moudřejší než včera.

	„Jak můžeš takhle mluvit? My dvě jsme přece odjakživa kupovaly výherní losy a snily o tom, co bychom dělaly, kdybychom měly hromady peněz! A teď je máme!“ 

	„My ne. Máš je ty.“ „Co je moje, patří i tobě,“ prohlásila Prudence rozhodně.

	„Určitou část dostaneš a žádné protesty nepřijímám. A jistou částku chci věnovat také ostatním našim přítelkyním. Lucy, Daisy, Mirandě a paní Morrisové – ráda bych, aby všichni tady na Little Russell Street z mého dědictví něco měli. A daruji prostředky i na charitu.“

	„Ach, Pru!“ Marie vyprostila paži a s povzdechem usedla na okraj postele. „Nemůžeš jen tak chodit a rozdávat peníze všem, kteří je potřebují! Tak jednoduché to není. Cožpak nechápeš?“ 

	„Samozřejmě je dám jen tomu, kdo si je zaslouží,“ začala a posadila se na kraj své postele naproti přítelkyni. „Přemýšlela jsem o tom celé dopoledne a mám jisté nápady. Chci přispět sirotkům, nemanželským dětem a…“

	Výčet dívčiných plánů přerušilo klapnutí domovních dveří a vzápětí se z haly ozvalo vysokým pronikavým hlasem:

	„Prudence?“

	Oslovená si pro sebe vzdychla, ale když teta vrazila do pokoje, přiměla se k úsměvu, vstala a otočila se, aby dámu přivítala.

	„Prudence, konečně jsem tě našla!“ Teta k ní zamířila s otevřeným náručím. „Zlatíčko!“

	„Tetičko Edith!“ hlesla Prudence a nechala se políbit na tvář.

	„To je ale překvapení!“

	„Nevím proč. Pan Whitfield tě určitě informoval, že nás máš očekávat.“ „Neřekl jí, že přijedete nočním rychlíkem!“ zašvitořila Marie okázale vesele.

	Prudence se málem dala do smíchu, ale ovládla nutkání, taktně si odkašlala a ukázala na přítelkyni. „Vzpomínáte si na slečnu Martingaleovou?“

	Tetě zamrzl úsměv. „Jistě,“ řekla. „Setkaly jsme se při minulé návštěvě.“

	„Máte vynikající paměť, paní Feathergillová,“ odvětila Marie okamžitě, „když vám nesejde z mysli něco, co se stalo tak dávno!“

	Výtku nešlo přeslechnout a teta Edith se naježila. „Totiž, abyste tomu rozuměla, slečno, v Londýně jsem nebyla několik let z jistých důvodů a obtěžuje mě, když se mícháte…“ 

	„Dáte si s námi čaj, tetičko?“ přerušila ji Prudence ve snaze zasáhnout dřív, než se rozpoutá hádka.

	Edith se pracně ovládla. „Čaj? Kdepak, zlatíčko, dnes ne. My dvě si dáme čaj se sirem Robertem a jeho matkou. Pamatuješ si na Stevenova bratrance sira Roberta Ogilviea a jeho matku Millicent? Strávili u nás jedno léto, když jsi ještě bydlela s námi.“

	„Ano, jistě,“ odpověděla zdvořile. Samozřejmě lhala, Roberta a jeho matku si stěží vybavovala a pochybovala, že oni nosí v paměti ji, protože se vůbec neobtěžovali odpovědět jí na dopisy, když před jedenácti lety přicestovala do Londýna. „Oni nás pozvali na čaj?“

	„Ano. Sir Robert je nyní baronetem. Když ti bylo patnáct, nezdálo se, že by na tebe nějak zvlášť zapůsobil, ale až se s ním setkáš teď, možná změníš názor. Stal se z něj docela pohledný gentleman a horlivě si přeje obnovit s tebou známost.“ 

	„Aby ne,“ zabručela Marie, ale všimla si Prudencina úpěnlivého pohledu a odvrátila se. „Dole čekají, počítám, že bych měla jít. Povím jim, že dnes s námi neposedíš, Pru. Omluvte mne, prosím.“ Uklonila se Edith na rozloučenou a doslova vyběhla z pokoje. Prudence sledovala její útěk se stopou závisti.

	„Drzá holka!“ prohlásila teta, jakmile za Marií zapadly dveře. „Musí být tak prostořeká?“

	Prudence už si ozřejmila všechny důvody, proč odešla ze Sussexu. „Marie je moje přítelkyně. Jde jí jen o moje dobro.“ 

	„Stejně jako nám všem, drahá. Ačkoli ty sis jako dívka mých rad moc nevážila. Bývalas tehdy tak vzdorovitá! Umíněná!“

	Prudence vzpomínala na tři léta strávená se strýcovou rodinou poněkud odlišně, ale věděla, že nyní nemá smysl toto téma rozebírat.

	„Probůh, tolik hodin!“ prohlásila teta při pohledu na kapesní hodinky. „Musíme si pospíšit! Čeká nás spousta práce!“ 

	„Opravdu?“ zeptala se Prudence, šťastná, že se řeč stočila jiným směrem.

	Edith nevěnovala dotazu pozornost a ukázala na skříň u zdi.

	„Šaty máš nejspíš tamhle, že?“ Nečekala na odpověď, přešla po pokoji a otevřela dveře, aby prozkoumala neteřin šatník. Přelétla pohledem svršky a ztěžka vzdychla. „Vůbec jsem se nemýlila. Není tu jediná věc k nošení!“ Všechny šaty byly vlastní výroby. Prudence stiskla rty, založila si ruce na hrudi a mlčela.

	„Drahé dítě,“ pronesla Edith a dál přehrabovala oblečení, „za co utrácíš ty dvě libry a šest šilinků kapesného, které ti strýc posílá každé čtvrtletí?“

	Nájem. Jídlo. A podobné drobnosti. Kousla se do rtu.

	Teta se po ní ohlédla. „Ty zelené vlněné, co sis vybrala sama, pro dnešek poslouží dobře, ale co nejdřív ti musíme pořídit vhodnou garderobu. V nejdražších salonech naštěstí obvykle mívají několikery hotové šaty po ruce. Potřebuješ něco elegantního na úterní večer.“

	„Na úterní večer?“

	„Ano, jdeme do opery. Sir Robert vlastní lóži a pozval nás, abychom se k němu připojily. Bude potřeba sehnat šaty vhodné pro takovou příležitost.“ Vytáhla šedivý keprový vycházkový kostým, prohlédla si jej a vrátila na místo. „Alespoň nebudeme muset nic z toho balit. Všechno svážeme do rance a odneseme charitě!“

	Prudence patřila ke klidným lidem, obvykle nemívala sklony k zuřivosti, ale takovou panovačnost nemohla snést. 

	„Vůbec nemám v úmyslu věnovat tyhle věci na dobročinné účely!“ Jakmile dořekla, připadala si hloupě a nerozumně, vždyť už se sama rozhodla, že se starých věcí zbaví.

	Po ostré odpovědi se Edith otočila. Tvářila se dotčeně.

	„Dobře, zlatíčko, jestli raději rozdáš odložené věci známým, pro mě za mě to udělej!“

	Prudence chtěla obstarat všem přítelkyním také nové šaty, ale rozhodla se v tomto ohledu mlčet. Nesnášela spory a neměla chuť pouštět se s Edith do hádky už po pěti minutách. Zhluboka se nadechla a uchopila rukavice, které před pár minutami odložila. „Jistě, máte pravdu,“ řekla nuceně vlídným tónem.

	„Darovat je bude pěkné.“

	Teta se smířlivě usmála, zavěsila se do neteře a odváděla ji z pokoje. „Tvůj strýc má schůzku s panem Whitfieldem, aby zařídili vše potřebné, co se týká tvé budoucí apanáže. A shání pro nás prostorný kočár! Prozatím jsem najala obyčejný! Cestou na čaj vyřídíme několik návštěv.“

	„Návštěv?“

	„Ano, ale nemusíš se bát.“ Kráčely halou ke dveřím a teta popleskala Prudence po paži. „Dnes se zastavíme jen za mými dcerami.“

	„Jaká úleva!“ zahuhlala Prudence bez známek nadšení a sáhla na věšák pro kabelku. S Beryl a Perlou byla zábava jako na presbyteriánském pohřbu. 

	„Už jsem se lekla, že máme namířeno k nějakým nerudným lidem!“

	Ještě štěstí, že ironie se u tetičky Edith nesetkávala s odezvou.

	„Pohybovat se v dobré společnosti bývá vždycky trochu vysilující, ale snaž se zachovat klid. Tvůj strýc a já se o tebe dobře postaráme. Nejuznávanější adresy, nejlepší večírky, nejvybranější společnost. Zajistím, abys byla představena těm pravým lidem, zlatíčko. Od téhle chvíle se ti budu naplno věnovat!“

	„Úžasné.“ Prudence přemohla povzdech a zavřela dveře od bytu. Do června se ještě načekám, blesklo jí hlavou, když zamykala.

	„Tvůj strýc pro nás tady ve městě najde vhodný dům,“ pokračovala Edith cestou ze schodů. „Ale do té doby budeme bydlet v Savoyi. Zařídila jsem, aby tvůj pokoj sousedil s mým. Skvělé, že?“ Prudence si začínala připadat jako zvíře zahnané do kouta.

	„Nechci, aby nastaly nějaké potíže,“ vyhrkla v zoufalství. „Mnohem raději bych prozatím zůstala tady.“

	„Tady?“ Teta se zastavila na odpočívadle a úkosem pohlédla do šeré schodišťové šachty. „Měj rozum,“ namítla a zvonivě se zasmála. „Tohle je nájemní dům!“

	„A solidní.“

	„Určitě nejslušnější, ale Prudence, ty jsi teď dědičkou značného obnosu. Nemůžeš zůstat tady a sama. Bez našeho dozoru ti budou v patách všichni lovci jmění, kolik jich jen v Londýně je!“

	* * *

	Rhys celé pondělí propočítával svou nízkou vévodskou rentu a v úterý se brodil bahnem rodinných dluhů. Po prostudování zpráv od různých hospodářských správců, bankéřů a advokátů klesla jeho nálada téměř tak nízko jako bankovní zůstatek.

	Nezbývalo než povečeřet v Clarendonu. Utěšil se vynikajícím hovězím plátkem, lahví vybraného francouzského vína a obratně zmizel bez placení, v čemž se během posledních několika let výtečně zdokonalil.

	„V Clarendonu by žádný šlechtic platit neměl,“ vysvětloval později lordu Standishovi v opeře. „Díkybohu za jemnocit středních vrstev.“

	Standish, starý známý z dob oxfordských studií a toho večera jeho hostitel, se dal do smíchu. „Co má jemnocit středních vrstev společného s večeří v Clarendonu?“

	„Všechno!“ odvětil bez váhání a otočil se, aby přijal od sluhy sklenku šampaňského. „Příslušníci střední třídy nebudou jíst v žádném podniku, který nenavštěvují peerové. A naštěstí pro nás jsou ochotni platit. Bez nich by restaurace musely zavřít, a my bychom se už nikdy nenajedli.“

	Lord Weston, jehož s Rhysem také pojilo přátelství z chlapeckých let, se zamračeně ušklíbl. „Takový kousek dnes v Londýně projde bez povšimnutí jen některým šlechticům, St. Cyresi. Mít jako hosta vévodu dosud pro podnik znamená jistou prestiž. Já však jsem jen baron a nikdy by se mi takhle nepozorovaně proklouznout nepodařilo. Vím to, protože kdykoli jsem se pokusil vyhnout placení, poslali mi účet do mé rezidence.“ 

	„O důvod víc žádnou nemít!“ prohodil Rhys a všichni se rozesmáli.

	„Jak ale může člověk žít bez sídla?“ otázal se Standish rozpačitě. On ovšem odjakživa patřil k těm poctivým, zásadovým lidem, které nikdy ani ve snu nenapadlo žít nad poměry a vyhýbat se placení účtů.

	„Cestuje, jak jinak!“ odvětil Rhys. „Je to velmi jednoduché. Člověk odjede do ciziny, aby unikl dluhům, které má doma. Pak se vrátí domů, aby prchl před dluhy venku. Tímto způsobem prozkoumáte celý svět sotva za pět set liber!“

	Všichni se zasmáli, včetně Standishe. „Ale kde tedy gentleman bydlí, když se zdržuje tady ve městě?“ zeptal se hrabě.

	„Samozřejmě u přátel!“ Rhys popleskal Westona po zádech.

	„Mimochodem, Wesi, nemáš nadbytečný pokoj? V Milbreyově domě už dlouho bydlet nemůžu. Jeho majordomus je až příliš zdvořilý. Před několika dny vpustil dovnitř mou matku! Bylo to příšerné!“

	„Mít tě u sebe v domě?“ Weston s úsměvem zavrtěl hlavou.

	„Ani nápad. Musím myslet na sestru!“

	Rhys se zazubil od ucha k uchu. „Tak ty mi nevěříš?“

	„Co se týká mé sestry? Ani na okamžik!“

	Zazněl gong oznamující návštěvníkům Královské opery, že začátek představení se blíží. Standishovi hosté zamířili k sedadlům nabízejícím výhled na jeviště vlevo a spodní podlaží. Rhys se je chystal následovat, ale Weston ho zastavil. „Už ses byl po příjezdu domů podívat na severu?“

	„Navštívit svá panství? Proboha, ne! Připravit sám sobě tak nepříjemnou podívanou je nezdravé. Jestli mi někdy sdělíš, Wesi, že se chystáš na prohlídku panství, začnu si o tebe dělat starosti!“

	Weston se nezasmál. „Viděl jsem hrad St. Cyres. Loni na podzim jsem se nachomýtl s Munroem poblíž na lovu. Je… Není v moc dobrém stavu.“

	„Právě o to mi jde. Navštěvovat venkovská sídla je pro člověka nevýslovně skličující.“

	„Rhysi…“ Přítel se odmlčel, pak vzdychl. „Předpokládám, že víš, co se povídá po městě?“

	Rhysův úsměv povadl, úplně však nezmizel. Koneckonců, od gentlemana se očekává, že zachová dekorum. „A věděls, že se těším ojedinělé cti vlastnit dva vévodské tituly?“ Weston nad tou zdánlivou změnou tématu překvapeně zamrkal. „Dva?“

	„Ano. Den po mém příjezdu domů o mně v Městském věstníku psali jednak jako o vévodovi St. Cyres, jednak jako o vévodovi Dluhu. A podle Social Gazette jsem k mání pod cenou.“ Napil se šampaňského a ušklíbl se. „Ale že jsou bystří, tihle londýnští novináři!“

	„Jak se tomu můžeš smát?“

	Pokrčil rameny. „Je zbytečné ztrácet smysl pro humor.“

	„Žerty stranou, příteli, opravdu jsi na tom tak bídně, jak se proslýchá?“

	„V opačném případě bych slavil. Bohužel, situace je zlá. Evelyn, ten idiot a prvotřídní mizera v jednom, držel všechen majetek v pozemcích. Jako kdyby v dnešní době pozemky někomu k něčemu byly.“

	„On neměl žádnou hotovost? Ani další investice?“ žasl

	Weston právem. „Dokonce i můj staromódní otec vložil část prostředků do uhelných dolů v Newcastlu a část do amerických železnic. To jediné nás teď drží nad vodou.“ 

	„Ty máš ale štěstí. Já jsem na druhou stranu hrdým majitelem více než deseti akrů zastavené zemědělské půdy a pastvin. Pohlížím však na věc z lepší stránky. Vsadím se, že moje panství jsou nejhezčí v celé Británii. Na dohled není žádný uhelný důl nebo železnice, která by hyzdila celkový dojem.“ Weston mu položil dlaň na paži. „Mrzí mě to, Rhysi. Vážně. Sám se potýkám s dluhy, ale možná by se mi podařilo získat další půjčku, kdybys potřeboval…“

	Rhys nesnášel soucit, nikdy jej vůči nikomu neprojevoval ani od nikoho nepřijímal. Odvrátil se. „Zmeškáme operu.“ „Panebože, nedovol, abychom zmeškali Wágnera,“ bručel Weston Rhysovi v zádech, ale jako taktní člověk nechal záležitost být.

	Rhys zaujal místo, ale představení příliš nesledoval. Poprvé ho začínal zaplavovat pocit opravdové beznaděje. Možná bral na lehkou váhu, když mizel z Clarendonu bez placení a popichoval přátele, ale pod žertováním na vlastní účet se skrývaly stopy zoufalství.

	Odjakživa býval cynický, věřil nejhoršímu, protože to nejhorší se často stávalo skutečností, a zvlášť pesimistický postoj zastával k rodinnému majetku. Po sedmi dnech doma si však uvědomil, že se ve svých předpokladech poněkud mýlil.

	Situace se jevila mnohem horší, než považoval za možné. Pokud se zprávy, které toho odpoledne četl, zakládaly na pravdě, pak jako jediná jeho nemovitost, jež je v alespoň ucházejícím stavu, připadá v úvahu sídlo Winter Park, nepochybně proto, že tu strýc Evelyn trávil většinu času. Kromě toho to byl dům, který Rhys nenáviděl, místo, kde s Thomasem pobývali onoho strašlivého léta, když mu bylo dvanáct. Neměl v úmyslu se tam koncem sezony ubytovat. To raději bude přežívat na ulici! Winter Park bude muset pronajmout.

	Ostatní nemovitosti, jak mu bylo řečeno, není možno v současném stavu pronajmout nikomu. A nejžalostněji je na tom hrad St. Cyres. Opevněné sídlo, jejž rodina vlastní od časů Edwarda I., se proměnilo v opuštěné trosky, třebaže Rhys byl přesvědčen, že je možno upravit je k bydlení. Nahradit rozprodaný nábytek, zpevnit střechu a prohnilé krovy, opravit odvodňovací stoky, zásobit spižírnu, přestavět nájemní domky, obdělat půdu, zasít plodiny a vyrovnat všechny dluhy u venkovských obchodníků by přišlo na sto tisíc liber. 

	Sto tisíc liber? Výborný vtip! Vždyť on si nemůže dovolit ani roštěnku v Clarendonu. Opřel si hlavu o opěradlo a zavřel oči.

	Kromě Wágnerovy hudby uslyšel v duchu Leticiin úlisný pohrdavý hlas, jejž podbarvoval strach vycházející z jeho vlastního nitra. 

	Co hodláš dělat?

	Pomyslel na značná vydání v hotovosti, která ho čekají. Je potřeba zaplatit úřadům Jejího Veličenstva dědickou daň po starém Evelynovi. První čtvrtina úroků ze zastavených pozemků rodiny de Winterových je splatná v červnu. Dále je potřeba vyplatit vdovské věno, roční renty, mzdy služebnictvu, účty obchodníkům – seznam nebere konce. Kde vzít peníze? 

	Může požádat bankéře o další úvěr, ale nemá nejmenší naději, že mu bude poskytnut.

	Přepadla ho trudnomyslnost. Tohle nechtěl, neprahl po titulech, panství, a už vůbec ne po povinnostech. Sakra, kdyby toužil stát se vévodou ze St. Cyres, dávno by Evelyna zavraždil! Jenomže on ani nepočkal, až na písemnostech v Oxfordu uschne inkoust, vzal peníze po otci, jichž se Evelyn nesměl dotknout, a utekl do Itálie, kde je utratil ve velkém stylu. Doma nikdy nebyl, nezáleželo mu na tom, nepodíval se tam. Až nyní.

	Nouze kolem něj kroužila jako zubatá s kosou. Ale upřímně, cožpak tomu tak nebylo odjakživa? Proč by jinak žil tak dlouho na vysoké noze, aniž uvažoval o následcích a předvídal, co bude dál? Za pobytu ve Florencii ho navštívila řada šlechticů, včetně Westona. To oni žertovali o neplacení útrat v restauracích, o cestách do ciziny ve snaze uniknout před vlastní nevyhnutelnou budoucností, stejně jako to provedl on – budoucností bez příjmů; posedlí bezmeznou vírou ve své mimořádné postavení, a přesto bez hotovosti, jíž by zaplatili za jídlo. Věděl, že na něj také dojde, a tato krutá pravda ho ponoukala, aby pokaždé, když byl některý z jeho přátel, kteří za ním přijížděli do ciziny a žili tam na jeho účet, nucen k návratu domů, utrácel dvakrát tak rychle.

	Navzdory současné situaci však ničeho nelitoval. I kdyby byl předchozích dvanáct let prozíravý a opatrný, na obrovské kupě dluhů, kterou už nahromadili jeho předkové, by se to nijak neprojevilo. Také půl tuctu předchozích vévodů ze St. Cyres žilo z čistého jmění, utrácelo za výstřednosti a skvěle si užívalo, stejně jako on. 

	Teď však zábava skončila. A on se čirou náhodou stal tím, kterému byl předložen účet.

	Co hodláš dělat?

	Otevřel oči a posměšně se ušklíbl. Jak nesmyslně kladla Leticie otázku, na kterou existuje jen jediná odpověď!

	Samozřejmě se bude muset oženit s dědičkou. Dávno ví, že jiná možnost nezbývá. Zprávy, které dnes četl, jen zdůraznily nevyhnutelnost tohoto rozhodnutí.

	Možná by mohl v té věci postoupit o krok dále. Narovnal se, vytáhl z náprsní kapsy kukátko a oficiálně zahájil lov na příští vévodkyni ze St. Cyres. 

	Pokoušel se rozptýlit chmury vypočítáváním, co vše má k dobru. Je vévodou, a jak poznamenal Weston, tato skutečnost se stále těší jisté důležitosti. Kromě toho si je velmi dobře vědom své přitažlivosti, což je v situaci, kdy se člověk musí oženit kvůli penězům, naprosto nejužitečnější vlastnost. Navíc získal další bonus, dnes večer totiž sedí vedle Cory Standishové, která zná v londýnské společnosti každého a může mu rovnou poskytnout informace o finančních poměrech a postavení kohokoliv. Když objeví půvabnou tvářinku, Cora bude znát jméno a výši jmění, jež jí náleží.

	Začal přejíždět pohledem protější lóže a téměř okamžitě zbystřil pozornost. Nezaujala ho dědička, ale mnohem úchvatnější objekt. Spatřil tu rozkošnou holku, kterou potkal před čtrnácti dny, když opravovala šaty. Tentokrát měla na sobě růžovou hedvábnou róbu s nádherným hlubokým výstřihem, kolem krku jednoduchou šňůru perel, další perly vetknuté do tmavých vlasů. 

	Odkdy nosí švadleny perly a hedvábí a chodí do opery? Rhys se předklonil, přesvědčený, že se zmýlil.

	Po chvíli dalšího pozorování však dospěl k závěru, že se nespletl. Byla to ona. Zaplavilo ho vzrušení, stejně jako v okamžiku, kdy ji spatřil, jak klečí ve zdánlivě podřízené pozici.

	Znovu si ji představil jako tehdy, s jeho rukou ve vlasech.

	Zašklebil se a posunul se na sedadle. Takové smyslné představy, jakkoli lákavé, nemohou vést k ničemu dobrému, rozhodně ne s dotyčnou ženou a už vůbec ne v tuto chvíli. Přesto nedokázal odvrátit pohled.

	Uvažoval, jaký je důvod její návštěvy. Hedvábné šaty měla nepochybně půjčené, a perly zřejmě nepocházejí z ústřic, ale z dílny některého manchesterského výrobce. To však nevysvětluje její přítomnost v operní lóži v Covent Garden. Možná se jeho malá švadlenka rozhodla začít s výnosnějším zaměstnáním. Sklouzl pohledem po svůdné hladké pleti a spočinul ve spodní části výstřihu. Proklínal svou finanční tíseň, a nebylo to poprvé. 

	„Na co proboha tak upřeně zíráte?“ zeptala se Cora a popleskala ho vějířem po noze. „Musím vědět, co tak upoutalo váš zájem, že nevěnujete pozornost nejen hostitelce a ostatním hostům, ale ani představení!“

	Zhluboka se nadechl a snažil se potlačit vzrušení, ale nedokázal odtrhnout oči od okouzlující podívané na protější straně sálu. „Nesleduji představení, protože nemám rád Wágnera. Z valkýr mě pokaždé rozbolí hlava. A vám nevěnuji pozornost, protože už jste vdaná, drahoušku, a patříte k těm vzácným stvořením, která milují vlastního manžela, ve vašem případě muže setrvávajícího s otravnou sobeckostí po vašem druhém boku. A vzhledem k tomu, že Standish v současné době striktně šetří, nemůžete mi ani poskytnout půjčku.“

	„A tak jste obrátil pozornost výhodnějším směrem? Nějaká bohatá dědička, nemám pravdu?“

	„Bohužel ne.“ Poněkud zdráhavě zvedl pohled od půvabných ňader slečny Bosworthové k jejímu obličeji. Rozhodně není krásná, ale dost hezká, s kulatými tvářemi, zvednutým nosem a ústy lákajícími k políbení. Pokud má ale vážně v úmyslu stát se bujarou děvou, pak ji proslaví její oči – velké, něžné, tmavé.

	„Velmi lituji, ale dotyčná k dědičkám nepatří.“

	„Napínáte mě. Ukažte, která to je.“

	„Přímo naproti,“ upřesnil, „ve druhé lóži vpravo. Tmavé vlasy, růžové hedvábné šaty a perly.“

	Lady Standishová pohlédla do vlastního kukátka, pátravým pohledem přelétla lóže a vítězoslavně vyjekla. „Děláte si legraci, St. Cyresi? Proč říkáte, že se nedíváte na dědičku, když jste si vzal na mušku nejbohatší dámu v sále!“

	Zbystřil. „Prosím?“

	„Žena, kterou zaujatě sledujete, je slečna Prudence Abernathyová, dcera toho amerického milionáře.“

	Rhys se dal do smíchu. „Trochu se pletete, Coro. Nejmenuje se Abernathyová, ale Bosworthová a není milionářskou dcerou. Je to švadlena!“

	„Byla švadlenou, drahý. Kromě toho je ale také nemanželskou dcerou Henryho Abernathyho. O obchodních domech Abernathy’s jste určitě slyšel, ne?“

	Rhys se rozhodl přizpůsobit. „Jak to víte?“

	„Sama jsem ji dnes odpoledne viděla v salonu madam Marceauové.“

	„Přesně tak. Pracuje u té Marceauové.“

	„Udivuje mě, jak víte, která švadlena je zaměstnaná v jakém salonu, St. Cyresi.“

	Usmál se od ucha k uchu. „Studiu ženského oblečení se věnuji celý život!“

	„Hlavně zkoumání, jak je co nejrychleji svléknout, nemám pravdu?“ podotkla chladně, a aniž mu dala možnost odpovědět, pokračovala: „Ta dívka v každém případě nepobývala v salonu pracovně, věřte mi. Přišla s tetou, vybíraly šaty a Marceauová byla tak rozrušená, jak jsem ji nikdy neviděla. Běhala sem a tam, jen aby slečně vyhověla. A byla s nimi moje přítelkyně lady Marleyová – zná se trochu s tetou a zná i jejich blízkého příbuzného sira Roberta a tak dále. Mám dojem, že je baronetem. Každopádně mě představila a později, když dívka odešla, mi všechno vyklopila.“

	Cora se naklonila blíž, dychtivá předat nejnovější londýnskou klevetu. „Dívčin otec Henry Abernathy vždycky majetkem neoplýval. Původně byl yorkshirským farmářem jménem Bosworth a svedl dceru místního venkovského šlechtice.“

	„Taková ohavnost!“

	„Moje řeč.“ Cora se naklonila blíž a šeptla. „A bylo zaděláno!“

	„Narodila se naše dědička, že?“ Když Cora přikývla, pokračoval: „Chápu dobře, že otec neměl peníze na věno pro těhotnou dceru?“

	„Přesně tak. Příjem z půdy Feathergillových činil nanejvýš pár stovek liber ročně. A tak místo aby se Bosworth zachoval čestně a oženil se s dotyčnou, utekl do Ameriky, změnil si jméno na Abernathy a uzavřel sňatek s jakousi newyorskou dědičkou.“ 

	„Vychytralý ničema!“ prohlásil Rhys s porozuměním.

	„Dívčina matka zemřela před několika lety a Prudence pak nějakou dobu bydlela u strýce a jeho rodiny. Strýc, zemanův syn, zdědil statek s pozemky, ale rodina stále trpěla nedostatkem, a tak mladá dáma zamířila do Londýna, našla si ubytování a začala se živit šitím.“

	„Příběh jako z románu!“

	„Viďte? Ale dnes takhle postupuje spousta dívek! Říká se jim ,staré panny‘. Ostudné! Ale ať tak nebo tak, její otec vydělal prostřednictvím obchodních domů jmění. Nedávno zemřel a v poslední vůli odkázal každý halíř své nemanželské dceři.“

	Rhys si propletl prsty. „Kolik je těch halířů, Coro?“

	„Proslýchá se, že příjem činí víc než milion liber ročně!“

	Zarazil se a ztěžka polkl. „Pane bože! Tolik peněz bych ani já hned tak neutratil!“

	„Je tu však jeden háček. A ten vás bude zajímat, drahý Rhysi. Máli Prudence dědictví získat, musí se vdát!“

	Hlavou mu bleskla představa jejích hnědých očí vzhlížejících k němu se zřejmým obdivem a beznaděj začala ustupovat. 

	Zvedl kukátko, ještě jednou pohlédl na slečnu Bosworthovou – Abernathyovou – a shledal ji ještě přitažlivější než předtím.

	„Říkáte více než milion ročně?“ zahuhlal. „To jsou mi věci!“
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	Jistý vévoda a jistá dědička byli spatřeni při 

	důvěrném rozhovoru v opeře. Co to znamená?

	Kvete snad v Covent Garden láska?

	Městský věstník, 1894

	 

	Prudence si nebyla jistá, zda se jí opera líbí. Měla ráda laciné dovádivé kabarety nebo vystoupení Gilberta a Sullivana jako všichni ostatní, ale dnešní představení se nepodobalo ani jednomu. Bylo ponuré, nepříjemně zneklidňující. Vzala zavděk přestávkou.

	Když jeviště zakryla opona a v sále se rozsvítilo, předklonila se a sledovala scénu před sebou. Mezi okázalými křišťálovými lustry rozzářenými elektrickými žárovkami seděli v přepychově vybavených lóžích elegantně oblečené dámy a gentlemani.

	Tak takhle žijí bohatí, pomyslela si ohromeně. Stále nemohla uvěřit, že se stala jednou z nich. Dvě noci spala v Savoyi, v luxusním zlatobílém pokoji s mramorovou koupelnou a každý den čistým ložním prádlem. Nosila hedvábné šaty, jedla v nejlepších restauracích, nakupovala šperky a projížděla po Londýně v uzavřeném čtyřkolovém kočáru s červenými koženými sedadly a navštěvovala osoby, o nichž teta tvrdila, že jsou to „ty pravé“. I tak ale měla neustále pocit, že se jí to všechno jen zdá. O patro níž lidé korzovali sem a tam po foyeru a Prudence se rozhodla, že půjde také. „Projdu se dole,“ řekla a vstala.

	Příbuzní se okamžitě všichni najednou zvedli. „Skvělý nápad, sestřenko,“ prohlásil Robert a nabídl jí rámě. „Mohli bychom si všichni protáhnout nohy.“

	Scházeli s Robertem ze schodů, za nimi jeho matka, tetička Edith a strýc Stephen. Prudence trochu popuzeně uvažovala, jestli se příbuzní budou takhle vznášet kolem celou sezonu. Pouhé dva dny jejich neúnavné pozornosti, a už začínala mít dojem, že se dusí.

	„Je libo malé občerstvení?“ zeptal se Robert, když zůstali stát v zaplněném předsálí. „S radostí vám přinesu sklenici citronové limonády!“

	„Děkuji, ale o limonádu nestojím. Dala bych si šampaňské, prosím.“

	„Šampaňské?“ zasáhla překvapeně teta Edith. „Kdepak, drahoušku. Nejsi na alkohol zvyklá a já bych nerada, aby ses zítra probudila s bolením hlavy. Citronovka poslouží výtečně, díky, Roberte.“

	Prudencina zlost stoupla. Není přece nějaká šestnáctiletá holka, proboha! Otevřela ústa, aby trvala na šampaňském, ale vtom zachytila pohled jistého muže z davu a zamýšlená slova pustila z hlavy.

	Byl to on.

	Nemohla se mýlit, široká ramena a rozevláté zlatavé vlasy patřily vévodovi St. Cyres! Stál asi o dvacet kroků dál uprostřed hloučku známých, obličejem k ní.

	Teta Edith zabručela cosi o návštěvě dámských toalet.

	Millicent s návrhem souhlasila, ale Prudence se nikam odcházet nechtělo. „Jen jděte,“ pobízela je. „Já zůstanu tady.“

	Dámy odkráčely. Strýc Stephen prohodil cosi v tom smyslu, že jim to snad nebude trvat dlouho, protože on si chce před koncem přestávky vykouřit dýmku.

	„Nemusíte čekat, až se vrátí,“ řekla Prudence, aniž spustila oči z vévody. „Klidně si běžte zakouřit. Mně to nevadí.“ 

	„Kdepak, nic takového,“ protestoval nepříliš přesvědčivě.

	„Nemohu tě tu nechat stát o samotě.“

	„Žádný strach,“ ujistila ho okamžitě. „Robert se za chvíli vrátí. Mezitím postojím tady u toho sloupu. Nehnu se ani na krok, slibuji. Jen běžte!“

	Strýc Stephen další pobídku nepotřeboval. Odebral se do kuřáckého salonku a Prudence konečně zůstala sama. Dál sledovala vévodu, jak konverzuje s několika společníky. Pak jeden z nich cosi prohodil a vévoda se usmál. Zmocnil se jí zvláštní pocit. Žaludek měla stažený, jako kdyby vstoupila do vynálezu zvaného výtah.

	Nečekaně upřel zrak nad hlavy společníků a spatřil ji. Díval se jí upřeně do tváře a Prudence zkameněla. Nemohla se pohnout, nemohla dýchat, otočit se. Že by ji poznal? Určitě ne! Vévoda by si obyčejnou švadlenu nezapamatoval! Přesto neuhnul pohledem, jen lehce svraštil obočí, jako by mu připadala povědomá a přemítal odkud.

	Pak tiše cosi řekl přátelům, odpojil se od hloučku a vykročil směrem k ní. Zaradovala se, ale vzápětí ji přepadla panika. Než si k ní proklestil cestu, srdce jí tlouklo tak prudce, až to bolelo.

	Dosud si neuvědomila, jak je vysoký. Svou výšku odhadovala na stoosmapadesát centimetrů. Přes tento poněkud optimistický předpoklad a fakt, že nosila podpatky, mu temenem sotva sahala k bradě a jeho nepřehlédnutelná fyzická přítomnost ji silně znervózňovala.

	„No ne, slečna Bosworthová, to je úžasné!“ pozdravil ji. Než se stačila vzpamatovat a vypravit ze sebe vhodnou odpověď, vzal ji za ruku, uklonil se a zvedl její prsty k ústům, aniž se rty dotkl rukavičky, přesně jak velí etiketa. „Jsem mile překvapen!“ dodal, napřímil se a pustil její ruku. „Říkal jsem si, že už se nikdy nesetkáme!“

	On na ni myslel? Prudenciným tělem se rozlilo příjemné vzrušující teplo. „Vida!“ řekla. Ráda by vymyslela něco okouzlujícího a bystrého, ale na víc se nezmohla. Další slova jí uvízla v krku. Němě na něj upírala oči a snažila se uvěřit, že ji opravdu rád vidí.

	„Doufám, že jste dnes večer nemusela snášet Albertino sekýrování!“ prohodil, sklonil se blíž a v zelených očích mu škádlivě blýsklo. „Jestli mi povíte, že vás znovu ponižuje, nezbude mi než vás přijít vysvobodit!“

	Uvědomila si, že vévoda o jejím dědictví neví. Blažené teplo vzrostlo. „Jak galantní nabídka!“ prohodila a snažila se přitom o ledabylý tón, jako kdyby s vévody rozmlouvala běžně, „ale to nebude potřeba. Přišla jsem na operu.“ Ukázala ke schodům vlevo. „Příbuzní tu mají lóži.“ 

	„Lóži? Ale švadlena přece…,“ zmlkl a rozpačitě pohlédl stranou. 

	„Přesně tak, kdyby si švadlena vůbec mohla dovolit jít na operu, seděla by na levném místě?“ dokončila za něj. 

	Dotkl se kravaty jako zahanbený školák. „Promiňte,“ zabručel a znovu jí pohlédl do očí. „Udělal jsem chybu. To ode mě bylo ohavně sobecké, že?“

	„Ale ne, jen dokonale pochopitelné, vzhledem k tomu, kde jsme se seznámili. Moje situace se ale poněkud změnila…,“ zarazila se, neochotná vysvětlovat, jak se věci mají. Jakmile se vévoda dozví o jejím dědictví, určitě zjistí, že je nemanželská, a jeho postoj k ní se změní. Pro příslušníky jeho společenské vrstvy je to něco nepřípustného. Třebaže jí bylo jasné, že pravda stejně dříve nebo později vyjde najevo, rozhodla se odkládat nevyhnutelný okamžik co nejdéle. „Měly jsme s matčinou rodinou nějaké nesrovnalosti,“ řekla, aby zavedla řeč jinam. „Snažíme se usmířit.“ 

	K její úlevě se dál nevyptával.

	„V rodinách bývají potíže, ale přeji vám hodně úspěchů, slečno Bosworthová. I když pokud jde o mě,“ dodal a zatvářil se pochybovačně, „neřekl bych, že mě poslech Wágnera uvede do stavu příjemné pohody. Co si o tom myslíte?“

	Ušklíbla se a vévoda zaklonil hlavu a dal se do smíchu.

	„Vidím, že Wágner není ani váš šálek čaje!“ Jeho smích se jí líbil. Byl hluboký, zvučný a nakažlivý.

	„Podle mého názoru je potíž v tom, že jim nerozumím,“ vysvětlila. „Neumím německy.“

	„A italsky mluvíte?“

	„Bohužel ne. Zato ovládám francouzštinu. Naučila mě jí matka, když jsem byla malá.“

	„Ptám se jen proto, že podle mého soudu by se vám italská opera určitě líbila mnohem více než německá.“ Přikročil trochu blíž. „Dnes je Wágner na programu naposledy. Za dva dny začíná Verdiho Aida, v italštině. Kdybyste chtěla jít, rád bych se ujal role překladatele.“

	Srdce jí poskočilo radostí. „Děkuji. Moc…“

	„Prudence!“

	Při zvuku tetina hlasu málem zaúpěla nahlas. Teta si vybrala nejhorší možnou chvíli! St. Cyres se však jen usmál a ustoupil. Teta Edith s Millicent se kvapem blížily.

	„Co to má znamenat?“ vybafla teta. „V Londýně je snad nejnovější módou, aby gentlemani oslovovali ženy, které nemají doprovod, sire? Dosud jsem neviděla…“

	„Teto Edith,“ přerušila ji Prudence. „Mohu vám představit vévodu ze St. Cyres? Vaše Milosti, toto je moje teta paní Feathergillová a další příbuzná lady Ogilvieová.“ 

	„Och…, nevěděla jsem, že… to je…,“ koktala teta a rozesmála se poněkud nevhodným zvonivým smíchem.

	„Prudence, drahoušku, netušila jsem, že se znáš s vévodou! Pohybuješ se ve vysokých kruzích!“

	Obě se v rozrušení hluboko uklonily. Vévoda také odpověděl úklonou, načež na Prudence šibalsky zamrkal. „S vaší neteří jsem se seznámil na plese, paní Feathergillová.“ 

	„Vážně? Velmi roztomilé! Prudence, kde je tvůj strýc? Počítám, že si šel vykouřit tu svou odpornou dýmku! Nechápu, jak tě tu mohl nechat samotnou!“

	Prudence si přála, aby strýcova příkladu následovali i ostatní příbuzní. „Vaše Milosti,“ řekla a chtěla se vrátit k předchozímu tématu, „mluvili jsme o italské opeře, že?“

	„Tady to je, tady to je!“ vmísil se do hovoru Robert, než vévoda odpověděl. „Občerstvení pro dámy!“

	Prudence netrpělivě pohlédla na čtyři sklenice s citronovou limonádou, které svíral v rukou, a s lhostejným úsměvem sáhla po nejbližší. „Děkuji, Roberte.“

	„Rádo se stalo, Prudence. Pro vás všechno!“ Pohlédl na druhého muže a změnil výraz, jako by právě zaznamenal odpuzující zápach. „St. Cyresi!“ pozdravil upjatě a sotva patrně se uklonil. „Nevěděl jsem, že se znáte s mou sestřenicí!“ 

	„Sire Roberte!“ Vévoda kývl ke sklenicím, které oslovený dosud držel v rukou. „Pozor, starý brachu! Polijete si rukavice! Raději sklenice rozdejte, než si polijete i něco dalšího!“

	„Ehm, pravda.“ Robert se otočil. Vévoda zaujal místo po dívčině boku a úspěšně ji tak oddělil od ostatních.

	„Takže,“ zamumlal, „kde jsme skončili?“

	„U italské opery.“

	„Správně. Opera. Úžasné téma.“ Sklonil se blíž a kamélií zasunutou v knoflíkové dírce letmo zavadil o Prudencinu nahou paži. Zachvěla se. Nervózně upila ze sklenice a okamžitě se ušklíbla.

	„Máte ráda limonádu, že?“ zeptal se s tichým smíchem.

	„Nesnáším ji!“ přiznala. „Zvlášť takhle vlažnou! Chtěla jsem šampaňské, ale teta řekla ne. Nejspíš se bála, že se trochu namažu a ztrapním ji.“ „To bych rád viděl.“

	„Vy byste chtěl vidět mou tetu v rozpacích?“

	„Ne.“ Nepatrně sklopil husté zlatohnědé řasy a vzápětí je zvedl. „Rád bych vás viděl přiopilou.“ Vyřkl ta slova tiše a něžně. Prudence z neznámých důvodů zrudla.

	Gong oznámil, že se přestávka chýlí ke konci. Ještě ani nedozněl, a teta už je obešla a postavila se Prudence po druhém boku. „Měli bychom zaujmout místa,“ oznámila a zavěsila se do neteře, jako by ji chtěla odvést.

	Prudence však zůstala stát na místě. „Ještě máme trochu času,“ řekla s nadějí na pár dalších vzácných minut ve vévodově společnosti.

	„Nezdá se mi, drahoušku. Omluvíte nás laskavě, Vaše Milosti?“

	„Jistě.“ Pokynul ke schodům na druhé straně předsálí. „Také se musím usadit, než si přátelé začnou dělat starosti, co se mi přihodilo.“

	Prudence zabolelo srdce zklamáním. Na okamžik sklonila hlavu, aby nikdo nic nepoznal. „Jistě,“ zahuhlala, vysunula bradu a přiměla se tvářit lhostejně, třebaže k netečnosti měla daleko. „Ráda jsem vás znovu viděla.“

	„Potěšení je na mé straně, slečno Bosworthová.“ Uklonil se.

	„Lady Ogilvieová, lady Feathergillová, sire Roberte, přeji vám pěkný večer.“ 

	Obrátil se k odchodu. Sledovala ho ještě chvíli a pak učinila totéž a neochotně dovolila tetě Edith, aby ji odvedla do lóže. 

	„Vidíš, Prudence? Je to přesně tak, jak jsem ti onehdy říkala!“ dala se slyšet Edith cestou po schodech. „Jen jsme tě nechali na okamžik samotnou, už kolem tebe krouží lovci jmění!“

	„Určitě!“ vybafla rozhořčeně. „Vím, že vévoda je dokonalý gentleman!“

	„To si jen myslíš, drahoušku! Jsi tak bezelstná! Ale já se ve světě orientuji a muže jeho ražení znám. Jde mu jen o vlastní prospěch!“

	„Vaše teta má pravdu,“ ozval se Robert za Prudencinými zády. „Ten muž je zpustlík nejhoršího kalibru. Setkali jsme se s ním před pár lety v Itálii. Pamatujete, mamá?“

	„Jak by ne,“ odvětila Millicent lehce supící v úsilí zdolat při své statné postavě troje schody mezi patry. „Nevěřili byste, jaké historky jsme o něm slyšeli! Opilecké večírky v jeho vile, plavání jen tak bez šatů ve fontánách s ruskými hraběnkami, všemožné pohoršlivé kousky!“

	Prudence se domnívala, že jeli to pravda, s takovým chováním nemůže souhlasit, ale upřímně, také by plavala nahá ve fontáně, kdyby jí to prošlo! Znělo to báječně!

	„A navíc se topí v dluzích!“ pokračoval Robert. „Jde o tisíce a tisíce liber, jak jsem slyšel.“

	„V tom se nijak neliší od ostatních šlechticů!“ odsekla Prudence. „Troufám si říci, že sám jste také zadlužený, Roberte!“

	Bratranec se ušklíbl a zmlkl. Teta Edith se však usilovně držela tématu. „Robert je v úplně jiné situaci!“ prohlásila, když vešli do lóže. „On je rodina. Vida, Stephene, tady jsi!“ dodala a otočila se k manželovi, který vstal ze sedadla. „Jak tě mohlo napadnout nechat Prudence dole samotnou?“ Než stačil odpovědět, obrátila pozornost zpátky k neteři. „Odmyslíme-li finanční stránku věci, je potřeba zvážit jeho postavení. St. Cyres je vévoda, stojí oproti tobě na společenském žebříčku příliš vysoko. Takový svazek by byl v každém ohledu nevhodný!“ 

	„O čem se bavíte, jaký vévoda?“ zeptal se Stephen a upřel zmatený pohled na manželku.

	„Zeptej se své neteře! Ta už ho zná. Ke všemu se s ním seznámila na plese!“

	„S vévodou ze St. Cyres jsem se čirou náhodou potkala před pár dny,“ vysvětlila Prudence, obešla stolek a usadila se na svém místě u zábradlí. „A teď se o mě dole v předsálí ucházel!“ Stephen tiše hvízdl. „Žádné okolky tedy nedělá!“ 

	„No právě!“ podotkla Edith a zaujala místo vedle Prudence.

	„Je zřejmé, že jde po penězích!“

	„Samozřejmě, přece se o mě nezajímá jen proto, že se mu líbím!“ odsekla dotčená Prudence. „Vy mu připisujete podlé úmysly, ale já bych ho tak rychle nesoudila!“

	„Jen klid, Prudence!“ mírnil ji strýc. „Jsme tvá rodina a jde nám jen o tvé blaho. Mizera jako St. Cyres není patřičným společníkem pro mladou dámu a co se týče manželství s takovým chlápkem, Edith má pravdu. Sňatek nepřichází v úvahu!“

	„Domnívám se, že o tom, koho si vezmu za manžela, musím rozhodnout sama!“

	„Není potřeba zvyšovat hlas, drahoušku,“ napomenula ji teta a tvářila se jako uražený kokršpaněl. „Nepřejeme si nic jiného, než abys byla šťastná!“

	Prudence si přitiskla prsty k čelu a v duchu si připomněla, že do června zbývá pouhých dvanáct týdnů. „Nehádejme se. A navíc, mluvit o sňatku s kýmkoli je předčasné!“

	Nikdo se naštěstí záležitostí dál nezabýval, ale Prudence nešel vévoda z mysli. Věděla, že rodina má pravdu, když na bližší pouto mezi ní a St. Cyresem pohlíží s nedůvěrou. Muž jeho postavení by si sotva vybral ženu, jejíž rodiče se nikdy nevzali, takovou, která se ještě před pár dny živila jako švadlena v módním salonu. Přesto si ji pamatoval a přišel si s ní pohovořit. Navíc o jejím dědictví ani neví, což dokládá fakt, že ji oslovil slečno Bosworthová. A mimoto už svým jednáním předvedl, že je rozumný a galantní muž. Její rodina si o něm myslí jen to nejhorší, ale ona ho vidí v mnohem příznivějším světle!

	A svou roli samozřejmě hraje skutečnost, že dotyčný je tak mimořádně přitažlivý! Kousla se do rtu, upřela zrak do sklenice s limonádou a vybavila si, co jí řekl před chvílí.

	Rád bych vás viděl přiopilou.

	Nedokázala si představit proč. Za pěkných večerů, když chodívala ze salonu pěšky, potkávala opilce klopýtající po chodníku nebo otevřenými dveřmi hospod a zpívající z plných plic bujaré písně. Opilost rozhodně nepovažovala za žádoucí stav.

	Přesto jí vévodova slova nešla z mysli a zatoužila, aby si onu chvíli mohla přehrávat jako na gramofonu, prožívat ji, kdykoli se jí zachce, znovu slyšet zvláštní měkký tón jeho hlasu, při kterém zrudla od hlavy k patám. 

	„S dovolením, sire,“ řekl kdosi u dveří a vytrhl Prudence ze zamyšlení.

	Obrátila se a spatřila sluhu v livreji. Držel podnos s několika vysokými křišťálovými sklenkami a stříbrným kbelíkem s ledem a lahví šampaňského. „Mám tu něco pro Ogilvieovy.“ „To musí být omyl!“ prohlásil strýc Stephen, když sluha položil podnos na stolek. „Nic jsme si neobjednali.“

	„Pozornost od Jeho Milosti vévody ze St. Cyres,“ vysvětlil sluha a uvolnil zátku. Poté nalil sekt do sklenek a první nabídl spolu s malou bílou obálkou Prudence. „Pro slečnu Bosworthovou od Jeho Milosti.“

	Chňapla po obálce dřív, než se jí zmocní teta. Odložila sklenku, rozlomila pečeť a přečetla, co stálo na lístku. 

	Slečno Bosworthová, nudnější než německá opera už je jen

	citronová limonáda. Váš ctitel St. Cyres.

	Přečetla vzkaz třikrát, špičkami prstů přejížděla pod rovnými řádky jeho rázného písma a pak lístek zdráhavě zasunula do kabelky.

	„Vévoda je tak pozorný!“ prohodila s líbezným úsměvem v reakci na tetin zahořklý výraz a pozvedla sklenku. Upila doušek a shledala, že nápoj je beze zbytku tak opojný, jak garantuje jeho pověst, nicméně ji jen na chvíli odvedl od mnohem příjemnějšího tématu, kterým se zabývala v duchu. 

	Obrátila pozornost k protější straně sálu, vytáhla z kapsy kukátko a zapátrala pohledem v tamějších lóžích. Našla ho téměř okamžitě, jako by je spojovalo jakési duchovní pouto, a s překvapením zjistila, že i on se na ni dívá.

	Seděl opřený, v jedné ruce držel složené kukátko, ve druhé sklenku šampaňského a upřeně ji sledoval, hlavu skloněnou na stranu a na rtech úsměv. Náhlým přívalem potěšení ji až zabolelo na hrudi.

	Odložila kukátko a zvedla sklenku na znamení díků.

	Odpověděl stejně. Oba současně se napili a v tu chvíli ji přepadla závrať, jako by nevypila dva doušky, ale celou láhev.

	Světla pohasla a představení pokračovalo. Opřela se a upřela pohled k jevišti, ale v duchu viděla jen vévodu. Divadlem duněla hudba, ale ona slyšela jen šepot vlastní toužebné naděje.

	Kdyby tak…

	Přitiskla si prsty ke rtům. Je nemožné, aby se mimořádně pohledný vévoda kdy zamiloval do baculaté, poněkud všední staré panny, která má na prstech mozoly od jehel a v žilách jí proudí obyčejná yorkshirská venkovská krev. Taková možnost sice nepřipadala v úvahu, ale Prudence si ji i přesto právě tak představovala.
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	Čerstvá londýnská dědička projevuje vážný 

	zájem o umění. Jaká šťastná shoda náhod, že jistí 

	londýnští staří mládenci, a to ti nejvíce žádoucí, 

	sdílejí její nadšení! 

	The Social Gazette, 1894

	 

	Rhys vytáhl noviny ze stohu pod talířem s vejci a slaninou a okamžitě se ušklíbl. Městský věstník! Výplod novinářského úsilí, který ho nutí, aby si pořídil papouška – tak vhodným úložištěm pro ptačí trus totiž tento plátek je!

	K jeho úlevě však byl nejbulvárnější londýnský list toho dne až příliš zahlcený novinkami o slečně Prudence Abernathyové, než aby se zabýval jedovatými komentáři stran finanční situace a nemravných způsobů jistého vévody. Jejich zprávy o švadleně, která se stala dědičkou, v podstatě zahrnovaly totéž, co mu řekla včera večer Cora, nepříznivě však komentovaly Prudencin nemanželský původ a neopomněly zmínit šťastné dětství v Yorkshiru, což Rhyse naplňovalo skepsí. Nemanželské dítě mívá složitý život, a žádné dětství není šťastné. Jsou to muka, z nichž se člověk vzpamatovává po zbytek života, i když v jeho případě možná vlastní prokletá výchova svádí k poněkud otupělému pohledu na věc.

	Noviny se obšírně věnovaly také radostnému období, které Prudence prožila po matčině smrti u tety a strýce v Sussexu.

	Matčina rodina se prý o děvče starala s překypující laskavostí a velkorysostí a toto prohlášení zavdalo Rhysovi další důvod, proč nahlížet na uvedenou etapu jejího života se záští.

	Pamatoval si, jak se předchozího večera zmínila o smiřování s matčinou rodinou, a kdyby její pobyt u Feathergillových probíhal tak skvěle, nebylo by žádného smiřování třeba. Kromě toho se s tetou setkal. A slova laskavost a velkorysost mu při té příležitosti na mysl nepřišla!

	Ne všechny ranní noviny nabízely o slečně Abernathyové tak nasládlé sentimentální komentáře jako Městský věstník, ale Rhys věděl, že čtením o ní své záležitosti nepomůže, a tak když o pár minut později vešel sluha, s radostí odložil tisk v naději, že se dozví užitečnější informace. „No tak, Fane, zjistil jste, co plánuje slečna Abernathyová pro dnešní den?“

	Komorník zůstal stát u křesla. „Odpoledne se chystá navštívit Národní galerii. Právě tam probíhá výstava francouzských malířů, a jak mi bylo řečeno, slečna si libuje v umění.“ 

	„Pojede do Národní galerie?“ Upřeně na sluhu pohlédl, tak trochu na pochybách, že by se bývalá švadlena rozhodla trávit čas prohlídkou obrazů. „Víte to určitě?“ 

	Zdálo se, že sluhu dotaz urazil. „Dovolte, sire!“ prohlásil dotčeně.

	„Odpusťte,“ omluvil se Rhys okamžitě, „ale pokaždé znovu žasnu, jak získáváte tyhle údaje.“

	Sluha si taktně odkašlal. „Čirou náhodou jsem se v jedné z prádelen v Savoyi setkal s novou služebnou slečny Abernathyové – jmenuje se Nancy Woddellová. Oba jsme zajedno, sire, že praní prádla zaměstnavatelů vyžaduje náš osobní dohled!“

	„To rád slyším, i když pravdou je, že kdybych si opravdu mohl dovolit bydlet v Savoyi, byl bych štěstím bez sebe. Ale pokračujte!“

	„Když bylo hotovo, měli jsme možnost jet spolu výtahem pro služebnictvo. K oboustrannému nadšenému překvapení jsme zjistili, že cíle naší cesty se nacházejí ve stejném patře.“

	„Úžasná náhoda!“ poznamenal Rhys pobaveně.

	„Přesně tak, sire. Jistou dobu jsme pak konverzovali v chodbě poblíž apartmá slečny Abernathyové.“

	„Vy ďáble!“ Rhys se rozesmál. „Netušil jsem, že si s ženami vedete tak zdatně!“

	„Pět let ve vaší službě velmi významně přispělo k mému vzdělání, sire, a to v mnoha ohledech. Kromě toho na slečnu Woddellovou velmi zapůsobilo moje zaměstnání u hraběte Roselliho. Oženil se s tou francouzskou princeznou, jestli si vzpomínáte. Dámské služebné vždycky rády poslouchají o princeznách.“

	„Tak to vám věřím a tleskám vaší schopnosti okouzlit příslušnice krásného pohlaví v prádelnách a chodbách hotelů, ačkoli cítím povinnost poukázat, že už nesloužíte u Roselliho, ale u mě.“

	„Jistě, pane. Jen jsem považoval za moudřejší tuto skutečnost nezdůrazňovat. Služky často všelicos povědí svým dámám a slečna Abernathyová by mohla nabýt dojmu, že jste poslal sluhu, aby o ní sbíral informace. A my nechceme, aby mladá dáma uvěřila, že jste schopen takové ohavnosti.“

	„My? Vnímám jako troufalost, Fane, že prosazujete tak výrazný osobní zájem na mé snaze získat slečnu Abernathyovou!“

	Sluha odpověděl stručně a k věci: „Jestli si slečnu Abernathyovou vezmete za manželku, sire, dostanu zaplaceno.“ 

	Proti takové logice Rhys neměl co namítnout.

	Do Národní galerie přijel mnohem dříve než slečna Abernathyová. Fane v závěsu za ním, aby provedl nezbytný průzkum. Sluhovo upozornění na její příjezd bylo výtečně načasováno, a v okamžiku, kdy Prudence vstoupila do galerie, kde byla k vidění díla některých soudobých umělců, Fane zmizel a Rhys předstíral nesmírný zájem o Renoira.

	„Vaše Milosti?“

	Otočil se a nasadil ohromený – jak doufal – výraz. K jeho úlevě se i Prudence zdála být setkáním překvapená. Přistoupila k němu a hedvábí jejího bleděmodrého vycházkového kompletu při každém kroku zašustilo. Na tmavých vlasech jí trůnil jeden z těch obrovitých klobouků připomínajících objemný jídelní podnos s kopcem pěny z tmavě modrých stuh a smetanově zbarvených pštrosích per. 

	„Opět se setkáváme, slečno Bosworthová!“ prohlásil a s úklonou sundal z hlavy svůj klobouk.

	Když se napřímil, zjistil, že Prudence se usmívá, obličej rozzářený nepředstíraným potěšením. Na okamžik ztratil půdu pod nohama. Jak hloupé a trapně naivní, pomyslel si, takhle otevřeně dávat najevo své pocity! Cožpak ji nikdy nikdo nenaučil zachovávat jistá pravidla?

	Přestože se mu míhaly hlavou takové myšlenky, při pohledu na její rozzářenou tvář ho zaplavil ještě jiný pocit, těžko popsatelný, podobný tomu, který člověk prožívá, když za ponurého dne nečekaně mezi oblaky problesknou sluneční paprsky.

	Rozčílil se sám na sebe, že má tak nesmyslné nápady.

	Odvrátil pohled a ukázal na okolní plátna. „Máte ráda umění?“

	„Ano. Jako malou mě bavilo kreslit a malovat, i když jsem k tomu neměla moc příležitostí.“ Pohlédla za něj. „To je Renoir, že?“ 

	Když přikývl, přikročila a postavila se vedle něj. „ Tanec na venkově,“ přečetla na tištěném štítku.

	Pozoroval, jak si Prudence se zájmem prohlíží obraz, a přemítal, jestli by bylo nejlepší pokusit se ji získat přímo. Mohl by jí vyložit situaci jednoduše a jasně: ona se líbí jemu, on jí, on potřebuje peníze a manželku, ona má peníze a potřebuje manžela; je to svazek, jaký jim seslalo samo nebe, tak proč otálet?

	„Tenhle obraz se mi líbí,“ řekla a vytrhla ho ze strategických úvah. „Líbí se mi, jaký svěží výraz propůjčil malíř její tváři. Je zřejmé, že je zamilovaná.“

	„Ale ne do toho chudáka, se kterým tančí.“ Rhys ukázal na ženu na obraze kloboukem. „Jmenuje se Aline. Byla Renoirovou milenkou, když dílo maloval.“

	„Jeho milenkou? Ještě povězte, že byl v té době ženatý! To bych nesnesla. Milenky jsou újmou štěstí každé dvojice! A co jestli měli děti?“ 

	Rhys znejistěl. Většina žen v jeho okolí by přijala skutečnost, že jejich manžel si vydržuje milenku, s naprostým klidem. Obával se však, že slečna Abernathyová by záležitost tak optimisticky nevnímala. „Ženatý nebyl. Nakonec si Aline vzal.“ 

	„To jsem ráda! Zbožňuji příběhy se šťastným koncem!“ 

	Začal se obávat nejhoršího. „Tak vy jste romantička. Předpokládám, že…,“ zmlkl a snažil se přimět k ledabylému tónu. „Předpokládám, že prosazujete moderní ideál sňatku z lásky?“ 

	Zatvářila se překvapeně. „Samozřejmě! Vy ne?“ 

	Zarazil se. Co jiného čekal! Byl blázen, že se vůbec ptal. Nuceně se usmál a zalhal: „Jistěže!“

	Měl dojem, že ujištění znělo strašlivě nepřesvědčivě, ale ji odpověď zjevně uspokojila a přešla k dalšímu obrazu.

	A sakra! Uvědomil si, že mu to mělo být jasné dávno. Žena, které se dostalo řádné výchovy obvyklé u středních vrstev, je povinna zastávat všechny neochvějné morální zásady, které s sebou tato výchova přináší. Pro ni by manželství uzavřené z praktických důvodů nebylo nikdy přijatelné. Neschvaluje, aby si ženatý muž vydržoval milenku, a tak se zřejmě hrozí i dalších praktických starobylých a úctyhodných zvyků, například aby manželé spali v oddělených ložnicích a gentlemani trávili večery v klubu. K čertu, nejspíš sbírá upomínkové talíře s výjevy znázorňujícími Viktorii a Alberta a jejich domácí štěstí.

	Došlo mu, že přímý, rychle provedený pokus ji získat se ocitl mimo hru. Uchýlil se tedy k dvoření.

	„Tohle je nádherná krajina,“ poznamenala a přiměla ho pohlédnout na obraz, který si právě prohlížela. V okamžiku, kdy si uvědomil, oč jde, se neubránil překvapenému úsměšku.

	„Propánakrále! To je Rozalindin rybník!“

	„Vy to místo znáte?“

	„Ano. I malíře.“ Ukázal kloboukem na podpis v pravém dolním rohu. „Ten obraz namaloval hrabě Camden, můj dávný přítel ze školních let. Celá rodina se zajímala o umění a Cam si odjakživa pohrával s barvami.“

	„Je velmi zdatný.“

	„Ano, to je. Jednou mě navštívil ve Florencii. Přijel studovat staré mistry, malovat řeku Arno a tak.“

	„Ten rybník je v Itálii?“ zeptala se. „Okolní prostředí mi připadá anglické!“

	„Máte pravdu. Rozalindin rybník leží na pozemcích v Greenbriaru, náležejících k sídlu, které patří jeho rodině. Vlastně je to nedaleko odtud, za Richmondem, sotva hodinu cesty vlakem. My s Camem jsme Rozalindin rybník mívali rádi. Dobře se tam rybařilo.“

	Rozesmála se. „A já si říkám, že je to vynikající místo pro pikniky!“

	„Máte v oblibě pikniky, slečno Bosworthová?“

	„Ano, ale od té doby, co bydlím v Londýně, jsem k nim neměla moc příležitostí. Vyrostla jsem na venkově a chybí mi sbírání ostružin a pořádání občerstvení v přírodě.“ 

	„Aha, venkovská dívka! Podle přízvuku soudím, že z Yorkshiru, ne?“

	„Ano, ze severního.“

	„Pěkný kraj. Nedivím se, že vám chybí. Ale stejně, pikniky a sbírání ostružin je příjemné, nicméně rybaření, slečno Bosworthová, to je věc! Výtečně tam berou pstruzi!“

	Omluvně se kousla do rtu. „Obávám se, že chytat ryby neumím.“

	Kdosi za jejich zády zakašlal. Ohlédli se a zjistili, že brání ve výhledu hloučku školáků s učitelem. Přešli k dalšímu plátnu zpodobňujícímu Moulin Rouge s hlavním důrazem na ženu se zelenou pletí a oranžovými vlasy. Slečna Abernathyová u malby chvíli postála, nakláněla hlavu sem a tam a tvářila se zmateně.

	„Zdá se, že tohle dílo vás zaujalo,“ poznamenal.

	„Jen si říkám, proč má ta žena zelený obličej.“

	Neprozradil jí, že jde o umělcovu nepřímou narážku na absint. „Že by žaludeční nevolnost?“ prohodil místo toho a rozesmál ji.

	„Podivný umělecký záměr, nemyslíte?“ Zavrtěla hlavou.

	„Kdepak, Vaše Milosti, to musí být šminky!“

	„Určitě ne. Dílo znázorňuje Moulin Rouge a žádné ze Zidlerových děvčat si nemaluje obličej nazeleno. Alespoň já jsem si toho nikdy nevšiml.“ 

	„Vy jste byl v Moulin Rouge?“

	Rhys se otočil po jejím překvapeném hlase a zjistil, že na něj upřeně hledí, oči jako míče. Přemítal, jestli by provedl zásadní chybu, kdyby se zmínil, že se vídal s tamějšími neblaze proslulými kankánovými tanečnicemi. Většina žen měla pro zhýralce slabost – za tuto skutečnost každý den děkoval nebesům –, ale slečna Abernathyová je možná jiná. Třeba dává přednost řádným, mravným mužům. Vždyť už při prvním setkání předvedla nesmyslnou tendenci vzhlížet k němu jako k nějakému čestnému rytíři!

	Krátce si pohrával s myšlenkou, že tento ideál svým chováním podpoří a dál ji bude utvrzovat v představě o hrdinném šlechtici, a to tak dlouho, než ji dostane před oltář, ale téměř okamžitě nápad zavrhl. Noviny informovaly o jeho nechvalně známé minulosti s úmornou pravidelností a neměl naději, že se mu podaří udržet dosavadní životní styl v tajnosti. A navíc, ujmout se úlohy, jež vůbec neodpovídá jeho skutečné nátuře, by vyžadovalo tvrdou dřinu, a on je líný člověk. 

	„Připouštím, že v Moulin Rouge jsem byl,“ odpověděl. „Před odchodem do Itálie jsem několik let pobýval ve Francii a můj nájemní byt ležel poblíž Montmartru.“ K tomu, aby bydlel pouhý blok od pařížské bohémské čtvrti nejhorší pověsti, ho vedly zcela nešlechetné důvody, ale podrobností ji ušetřil.

	„Jak to tam vypadá?“ zeptala se. „Opravdu je to opiové doupě?“

	„Někteří mi to říkali, ale v té části klubu já jsem nikdy nebyl. Sám opium neužívám.“ Ovšem absint, to je jiná; během své pařížské anabáze si jej značně oblíbil, ale o tom před ní také pomlčel. Důležité je působit otevřeně, ale zbytečná poctivost? 

	„Jistěže neužíváte opium!“ Zavrtěla hlavou a dotkla se prsty spánků. „Proboha, proč se vůbec na něco takového vyptávám? Odpusťte. Nechtěla jsem naznačit, že snad máte osobní zkušenost s opiovými brlohy. Na takové počínání jste až příliš slušný a zásadový gentleman.“

	Zírala na něj s tak zjevným obdivem, že dál nevydržel.

	„Obávám se, že se v úsudku o mně mýlíte, slečno Bosworthová,“ pronesl a nechal věcem volný průchod. „Já vůbec nejsem slušný. Opiová doupata jsem nenavštěvoval jen proto, že jsem soustředil zájem na kankánové tanečnice.“

	„Och!“ Pohlédla stranou a vstřebávala informaci. Mlčela tak dlouho, že když znovu promluvila, Rhys si byl jist, že u ní navždy ztratil šanci. „Mají ty…“ Zmlkla a rychle se rozhlédla. „Mají ty dívky opravdu na zadku vytetovaná červená srdíčka?“ zašeptala. 

	Vybuchl smíchy. Takovou otázku nečekal! Smál se a vysloužil si nesouhlasné pohledy několika dalších návštěvníků. 

	Mrzutě opustili místnost, ale Rhys se s odpovědí přesto důvěrně naklonil ke slečně Abernathyové a strčil hlavu pod širokou krempu jejího klobouku. „Srdíčka mají vyšita na zadní části kalhotek,“ zamumlal jí do ucha. „Což je pro chlapy, zvlášť pro mě, příjemné překvapení, protože červená je moje oblíbená barva. Co se týká toho ostatního, možná tetování mají. Potvrdit to nemohu. Jejich nahá pozadí jsme bohužel nespatřili.“ Díval se na ni z profilu, ale když sledoval, jak jí tvář a krk růžoví, znovu si uvědomil, jak je nevinná. Všiml si sametově hebkého ušního lalůčku. Stál téměř tak blízko, že ji mohl políbit, a uvažoval, jestli by se jí to líbilo. Vdechl opojnou levandulovou vůni a pak záměrně hřejivě vydechl na její ucho.

	Pohnula se, lehce se odtáhla a zachvěla.

	Na mramorové podlaze zaduněly kroky a přerušily příjemný experiment. Rhys se napřímil a ustoupil a Prudence se ohlédla ke dveřím. Do místnosti vstoupila dvojice postarších dam. Se zjevnou úlevou obrátila pozornost zpět k vévodovi. „Díky bohu!“

	Tázavě na ni pohlédl.

	„Skrývám se,“ přiznala. „Teta trvá na tom, že mě musí všude doprovázet, a když nemůže, posílá se mnou Roberta.“

	„A před kým z nich se schováváte nyní?“

	„Před Robertem. Někde tu prochází a určitě mě každou chvíli najde.“ Vzdychla a zatvářila se nešťastně. 

	„Vidím, že usmiřování s rodinou probíhá zdárně.“ 

	„Neposmívejte se mi kvůli tomu prosím, Vaše Milosti. Nemám ani chvíli pro sebe!“

	„A vám se to nelíbí?“

	„Nejsem na něco takového zvyklá. Od sedmnácti, kdy jsem přesídlila do Londýna, si žiji po svém. Vědomí věčného sledování mě dusí.“

	Nesmí si nechat ujít skvělou příležitost! Položil jí dlaň na předloktí a vedl ji k východu. „Pojďte se mnou.“

	„Kam?“

	„Jestli se chcete před někým skrýt,“ řekl, rozhlédl se na obě strany a postrčil ji ze dveří, „musíte to provést náležitým způsobem.“

	Přešli do další výstavní síně, pak ještě do jiné, a Rhys hledal místo, kde by s ní strávil pár minut o samotě. Došli téměř na konec budovy, když konečně vypátral prostor odpovídající jeho záměru – dlouhou ponurou chodbu s vchodem přehrazeným sametovou šňůrou, pověšenou mezi dvěma krátkými kovovými tyčemi. „Tohle vypadá jako dokonalá skrýš!“

	„A můžeme dovnitř?“ Ukázala na tabulku vedle vchodu.

	„Toto křídlo je zavřené, neboť zde probíhají přípravy na výstavu z Říma. Prostory nejsou přístupné veřejnosti.“ Sáhl po háčku a uvolnil provaz. „Pro vévodu není nic nedostupné,“ prohodil a uvedl ji do chodby. „A navíc by vašeho bratrance nikdy nenapadlo hledat vás tady.“

	„To je pravda,“ řekla, když znovu připevnil provaz. „Robert nikdy nedělá nic proti pravidlům.“ 

	„Chudák! Není divu, že je tak nudný!“

	„Vaše Milosti!“ napomenula ho, ale cestou prázdnou chodbou se smála s ním. Chodba ústila do prostorné místnosti zaplněné italskými sochami, reliéfy a prosklenými vitrínami s malými skulpturami. Uprostřed místnosti stálo zpola sestavené mohutné sousoší Neptuna a jeho mořských bohů obestavěné kovovým lešením. 

	Okázale se rozhlédl. „No, co jsem říkal? Žádný doprovod v dohledu!“

	„Děkuji,“ řekla a pohlédla na něj s vděkem a úlevou. Věděl, že kdyby znala pravé motivy jeho jednání, ani jednu ze zmíněných emocí by neprožívala. Kdyby měl svědomí, trápilo by ho to. Jeho svědomí však bylo dávno ztraceno, stejně jako nevinnost. 

	„Vypadá to tu trochu strašidelně, že? Všechny ty mramorové sochy kolem!“ podotkla a rozhlížela se a vytrhla Rhyse z úvah. „Na štítku je psáno, že jde o exponát z Florencie.“ Vrátila se pohledem k vévodovi. „Vy jste říkal, že jste žil ve Florencii, ne?“

	„Ano, ale doufám, že ode mě nečekáte výklad o italských sochách!“

	„Kdybych chtěla prohlídku s výkladem, zůstala bych s Robertem. Rád předvádí vzdělání z Oxfordu.“ Ukázala na mohutnou sochu před nimi. „U tohoto kousku by se mi nepochybně dostalo nejméně hodinového pojednání!“

	„Váš bratranec trávil čas na univerzitě mnohem přínosnějším způsobem než já. Ale mohu povědět tolik: Před sebou máte sochu Neptuna a jeho mořských bohů. A teď, dřív než se necháte ohromit mým oxfordským vzděláním, musím přiznat jedno. Vím, že jde o Neptuna, protože tohle je replika římské fontány di Trevi.“

	Zvědavě se k němu obrátila. „Vy jste vážně plaval nahý ve fontáně?“

	Rhys se zamračil. „Panebože, tak ona ta historka ještě pořád koluje?“

	„Plaval nebo ne?“

	„Ano, ale ,koupal‘ by byl přesnější výraz. Na plavání tam bylo příliš mělko.“

	„Prý s vámi byla nějaká ruská hraběnka!“

	Ve skutečnosti pruská. Rhys nasadil důstojný výraz. „Jsem gentleman, tudíž nemohu debatovat o podrobnostech.“

	„Vaše diskrétnost vám slouží ke cti a já vás za ni obdivuji, i když si myslím, že být gentlemanem je hrozná nuda.“

	Zvedl obočí. „Nuda?“

	„Dámy vždycky debatují o podrobnostech,“ pronesla s úsměvem. „Nemáte tušení, jaká šokující tajemství vycházejí najevo v módním salonu!“

	„Vážně?“ Umí si představit, co o něm dámy říkají, zatímco si vybírají hedvábí a mušelín! „Ale teď, když jste urovnala rodinné vztahy, už se doufám nemusíte živit jako švadlena?“

	„Máte pravdu, a připadá mi neskutečné, že vybírám šaty sobě, místo abych je šila pro ostatní.“ Obrátila se, zachytila prsty o kovovou svorku lešení a upřela pohled na Neptuna.

	„Vlastně se dá říct,“ dodala se smíchem, „že se mi v posledních dnech zdá neskutečný celý můj život!“

	Pobírat ročně milionovou rentu by mu také připadalo jako sen, i když on by si na peníze určitě snadno zvykl. Nesměl však dát najevo, že o jejím dědictví ví, a tak předstíral, že nechápe.

	„Neskutečný? V jakém ohledu?“

	„V mnoha ohledech.“ Obrátila se k němu. „Předevčírem jsem se vydala k mé bývalé zaměstnavatelce, abych formálně oznámila, že odcházím a při té příležitosti jsem se rozhodla nechat si ušít několikery šaty, myslela jsem to spíš jako legraci. Když jsem v salonu pracovala, madam se ke mně chovala hrozně, a tak jsem ji chtěla trochu komandovat, předvádět se, chápete. Myslela jsem, že to bude zábavné.“

	„A bylo?“

	„Zpočátku.“ Odmlčela se a trochu svraštila obočí. „Jenomže ony ztropily takové pozdvižení! Proboha, ženské, se kterými jsem léta šila, se předhánějí, aby mi mohly posluhovat! A madam s jejími lichotivými řečmi, které by prohlédlo i dítě! A to všechno jen proto, že mám peníze. Bylo mi z toho trochu úzko. A ostatní švadleny se tvářily, že mi štěstí přejí, ale mně se zdálo, že za jejich srdečností se skrývá něco jiného. To se mi…“

	Zmlkla, zhluboka se nadechla a vypadala ještě sklíčeněji.

	„Nelíbilo se mi to.“

	„Zvyknete si,“ řekl, pohlédl do Prudenciných vlídných tmavých očí a přemítal, jakou ženou se stane, co s ní provedou peníze, a cosi mu sevřelo hrdlo.

	„Zvyknu?“ Zatvářila se pochybovačně. „Už dávno si sama vydělávám. Nevím, jestli si vůbec někdy zvyknu na posluhování nebo zahrnování pozorností.“

	„Nebo na neustálý doprovod?“

	„Přesně tak! I když v tomto směru alespoň oceňuji, že strýc s tetou považují za povinnost na mě dohlížet.“ Na vás a vaše miliony.

	Rhys se zhluboka nadechl a spolkl cynickou poznámku.

	„Jejich ochranná péče je jaksi… současným fenoménem,“ podotkl a pečlivě volil slova, „součástí vašeho usmíření s rodinou, jestli tomu dobře rozumím?“

	„Dá se to tak říci.“

	„Co bylo příčinou roztržky? Vyhodili vás? Přinutili vás, abyste pracovala jako švadlena?“

	„Kdepak, nemyslete si, že ke mně byli krutí,“ řekla rychle, jako kdyby měla strach, že si vévoda učiní o jejích příbuzných špatný dojem. „Sama jsem se rozhodla, že budu žít a pracovat v Londýně. Matka zemřela, když mi bylo čtrnáct, chápete, a s ní odešla i renta. Její bratr s manželkou mě přijali do rodiny, ale měli vlastní dcery a peněz málo. Byla jsem pro ně přítěží. Teta musela obracet každý halíř a občas z toho bývala nervózní. Ono je těžké šetřit, odměřovat uhlí na každý týden a nemít nikdy maso. A docházelo k hádkám, hlavně s jejími dcerami, to jsem nesnášela. Nakonec jsem dospěla k závěru, že musím odejít a postarat se o sebe sama. Nechci budit dojem, že jsem nevděčná.“

	„Vděčnost je jednou z věcí, kterou člověku nelze s úspěchem vnutit. Je to něco jako rybí tuk.“

	Rozesmála se. „S vámi se člověku příjemně povídá. Jste tak upřímný!“

	Ani nemrkl. „Docela ano.“

	„Strýc však ke mně býval vždycky laskavý. Kdykoli přijel do města, zastavil se za mnou v bytě, aby se zeptal, jak se mi vede, a ujistil se, že jsem v pořádku.“

	Jak šlechetné! Nahlas to však Rhys neřekl. „Jezdíval strýc do města často?“

	„Každého prvního v měsíci se vydával ze Sussexu za obchodními záležitostmi.“

	Rhys zpozorněl. Jaké obchodní záležitosti mohou přivádět do Londýna chudého šlechtice ze Sussexu, který si nemůže dovolit maso?

	„Ať tak nebo tak,“ pokračovala a vrátila vévodovu pozornost k původnímu tématu, „jsem strýci vděčná. Zemědělská krize ho tvrdě zasáhla, a on mě přijal, i když další hladový krk pro něj znamenal opravdové břímě. A každého čtvrt roku mi svědomitě posílá kapesné. Kromě toho jinou rodinu nemám. Takže chápete, že se jim opravdu cítím být určitým způsobem zavázána, teď když jsem…“

	Teď, když jsem bohatá.

	Nedokončená věta zůstala viset ve vzduchu a Rhysovi připadala dívčina neochota povědět mu o jmění zvláštní. Každá jiná, kterou by zaujal muž jeho postavení, by se postarala, aby se dozvěděl o jejím ohromném věnu co nejdříve. A jejím zájmem si byl jistý. Ani v nejmenším o něm nepochyboval.

	Proto mu nebylo jasné, proč Prudence zachovává mlčení.

	Cožpak nechápe, jakou výhodu jí peníze poskytnou, chce-li si zajistit šlechtice jeho postavení? Bože, ona je opravdu romantické stvoření plné ideálů!

	„Ale pojďme se bavit o příjemnějších věcech!“ přerušila jeho spekulace. „Povězte mi o vaší rodině.“

	Ušklíbl se. „Jestli se chcete bavit o příjemnějších věcech, pak téma mojí rodiny k nim opravdu nepatří.“

	„Vy spolu špatně vycházíte?“

	„Vycházeli jsme velmi dobře,“ odpověděl s nucenou veselostí, „když jsem pobýval v Itálii.“ 

	„Chápu. My s tetou se také snášíme mnohem lépe, když jsme od sebe na míle daleko,“ prohodila zamyšleně.

	„Slečno Bosworthová, pokud bychom měli soutěžit, kdo z nás má protivnější příbuzné, zvítězil bych na celé čáře. Vaše teta je v porovnání s mou matkou andílek.“

	„Jste vévoda,“ namítla s předstíranou výčitkou, „vychloubání je pod vaši úroveň.“

	„Říkám vám obyčejnou, nepřikrášlenou pravdu. Moje drahá matka je královnou jedovatých poznámek. Rozporcovala by vaši tetu na kousky, zhltla ji na dvě tři sousta a kosti hodila psům.“

	„Chápu.“ Slečna Abernathyová naklonila hlavu ke straně a uvažovala o jeho slovech. „Mohli bychom zařídit, aby se setkaly?“

	Vyprskl smíchem. „Taková podlost, a od sladké dívenky, jakou jste vy, naprosto nečekaná!“

	Nezdálo se, že by ji potěšil. „Proč si každý myslí, že jsem hodná?“ zeptala se udiveně. „Já nejsem sladká a hodná!“

	Je kopeček šlehačky. „No dobře, dobře,“ uklidňoval ji, aniž se snažil nasadit vážnou tvář. „Jste drsná žena!“

	Nezasmála se. „Nejsem tak poddajná, jak si ostatní myslí!“ ohradila se rozhořčeně. „Je pravda, že nedělám povyk a ráda si myslím o druhých jen to nejlepší. Což ale neznamená, že jsem slabá nebo nemám vlastní názor!“

	„Ani jedno jsem naznačit nechtěl. Myslel jsem to tak, jak jsem to řekl. Jste milá.“ Odmlčel se. Znovu přemítal o penězích a o tom, jak změní její charakter. „Pravá laskavost je vzácná vlastnost, slečno Bosworthová,“ promluvil bezděky.

	„Zachovejte si ji.“

	Zachmuřila se. „Co tím myslíte?“

	Zavrtěl hlavou. „Nic,“ odpověděl a změnil téma. „Když jsme včera večer mluvili o opeře, zmínil jsem, že brzy přijde na řadu Verdiho Aida. Na programu je od zítřka. Půjdete?“

	„Moc ráda bych! Titul zní lákavě! Jenomže musím na večeři s příbuznými!“

	„Opět sir Robert?“

	„Tentokrát ne. Beryl je strýcovou nejstarší dcerou. Povečeřím s ní a s jejím manželem.“

	„Říkáte to, jako byste se chystala k zubaři!“

	„Kdepak, určitě spolu strávíme příjemný večer,“ prohodila s protaženým obličejem. „Teď s Beryl vycházíme dobře. Je příjemná a člověku se zvedá žaludek, protože když jsme byly malé, chovala se příšerně. Věčně si ze mě dělala legraci.“ Slečna Abernathyová sklopila oči. „Nazývala mě sviňuchou!“

	Rhys pozoroval její skloněnou hlavu a najednou ho přepadl vztek.

	Odhodil klobouk, uchopil ji za paži a obrátil k sobě. Volnou rukou jí zvedl kulatou bradu a pak se sklonil blíž a strčil hlavu pod široký okraj jejího klobouku. „Podle mě jste svůdná! Myslím si to od první chvíle, kdy jsem vás uviděl!“

	Vytřeštila oči nad jeho vášnivým tónem. Není divu, sám se slyšel!

	„Svůdná?“ opakovala a nepatrně se přiblížila. Oddělila rty a přejela po nich špičkou jazyka. „Vážně?“

	Něžná ženská výzva způsobila, že se Rhysův vztek rozplynul a vystřídalo jej prudké vzrušení. Vzal její tvář do dlaně a palcem jemně hladil hebkou pleť. „Vážně.“ 

	Druhou rukou jí vklouzl pod paži a kolem pasu, přivinul ji blíž a vdechl příjemnou svěží vůni levandule. Vnímal její lákavé křivky a málem zasténal nahlas. Tolik jí chtěl dát, oč tak bezelstně žádala! 

	Nemůže to udělat.

	Prudce se odtáhl, až se oba lekli. Spatřil v její tváři zklamání a velmi dobře mu rozuměl. Sám tak trochu zklamal sám sebe. Ale k tomu, aby ji získal, je potřeba se nejprve dvořit, a na polibky je v téhle hře příliš brzy. Očekávání a nejistota jsou kořením každých romantických námluv.

	„Nejlepší bude, když vás odvedu zpět k bratranci,“ řekl a odvrátil se. „Než zapomenu, že jsem gentleman!“ 

	Zvedl klobouk a vykročil ke dveřím. Vyšla za ním a cestou po chodbě kráčeli beze slova. 

	Roberta našli v hlavní vstupní hale. Bezradně se rozhlížel, ale jakmile spatřil Prudence v doprovodu Rhyse, zatvářil se nelibě.

	„St. Cyresi!“ prohlásil upjatě. „Co vy tady?“

	„Obávám se, že patřím k nechtěným otravům,“ odvětil vévoda zvesela. „Prostě se pokaždé jen tak objevím.“

	Robert usilovně skrýval podrážděnost. „Prudence, skončila jste s prohlídkou?“

	„Ještě ne. Ráda bych viděla holandskou expozici. Prý zahrnuje Van Gogha. Doprovodíte nás, Vaše Milosti?“

	Sir Robert se naježil, zjevně nespokojený.

	Rhys se usmál od ucha k uchu. „Děkuji za pozvání,“ odvětil, aniž spustil z druhého muže oči, „velmi rád.“

	„Tak tedy pojďme,“ vybafl Robert a postavil se z druhé strany po boku Prudence. Uchopil ji za paži a postrkoval směrem k holandskému sálu.

	Rhys se zdržel za nimi. Sáhl do náprsní kapsy pro tužku a navštívenku. Na zadní stranu naškrábal pár slov, tužku vrátil do kapsy a spěchal za dvojicí. Kartičku držel ukrytou v dlani a čekal na vhodnou chvíli.

	Robertova trpělivost s van Goghem a ostatními holandskými mistry trvala čtvrt hodiny. Pak vytáhl kapesní hodinky a oznámil: „Pomalu je čas na odpolední čaj, Prudence, a já jsem tetě najisto slíbil, že do páté vás přivedu. Musíme jít.“

	„Už čaj?“ podivil se Rhys. „Proboha, čas tak letí! Také vyrazím.“ Obrátil se k Prudence. „Omluvíte mě, prosím?“

	„Samozřejmě. Ráda jsem vás viděla, jako vždy, Vaše Milosti. Doufám…,“ zaváhala a spěšně dodala, „doufám, že se ještě setkáme.“

	„I já, slečno Bosworthová.“ Vzal její ruku a vtiskl jí vzkaz do dlaně. Překvapeně vytřeštila oč. Vévoda na ni mrkl. „A spoléhám, že to bude brzy.“

	Sevřela lístek v pěsti a zasunula ruku do kapsy. Spokojený vévoda se s oběma rozloučil a odkráčel.

	Venku na něj čekal sluha.

	„Seženete mi kočár, Fane? A až to provedete,“ dodal vzápětí, takže se sluha na odchodu zarazil, „pověřím vás dalším úkolem.“ 

	„Sire?“

	„Pan Stephen Feathergill jezdívá každého prvního v měsíci ze Sussexu do Londýna. Zjistěte proč, samozřejmě diskrétně. A příštích pár dnů ho sledujte, jak jen to půjde. Všímejte si, kam chodí a co tam dělá.“ 

	„Jak si přejete, sire.“

	Fane odešel. Rhys čekal na kočár a znovu si vybavoval průběh odpoledne. S výběrem dědičky byl naprosto spokojený, protože Prudence Abernathyová je milá, přestože to popírá. Má důvěřivé srdce, shovívavou povahu a skryté ďábelské choutky.

	To vše mu může posloužit jedině ku prospěchu.

	Ano, konstatoval při nástupu do kočáru, dostat slečnu Abernathyovou k oltáři bude snadné. Posadil se a pro sebe se usmál. Velmi snadné!
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	Sir Robert Ogilvie, druhý bratranec slečny 

	Abernathyové, je podle všeho zdání v současné době 

	jejím oblíbeným společníkem. Chodí jí v patách jako 

	oddaný nápadník. Nebo jako hlídací pes. Nevíme 

	jistě, co z toho je výstižnější. 

	Městský věstník, 1894

	 

	Tak ona je svůdná! Prudence se pro sebe usmívala a hleděla do prázdna. Nevšímala si přepychového vybavení čajového salonu v Savoyi a nevnímala ani slovo z toho, co říkali ostatní. Myslela jen na odpolední události. Žádný muž jí dosud neřekl, že je přitažlivá!

	A jak si stál za svým, čelo svraštělé a oči mu jiskřily rozčilením! Zachvěla se, vzdychla a zavřela oči. Vybavovala si, jaký úžasný pocit se jí zmocnil, když se vévoda dotkl její tváře. A jak ji příjemně zamrazilo, když ji objal kolem pasu a přivinul k sobě! Nic romantičtějšího dosud neprožila! Jen při pomyšlení, jak se k ní důvěrně tiskl mužným tělem, ji zaplavila horkost a vzrušení.

	A ke všemu jeho vzkaz! Jak odvážné, vtisknout jí lístek do ruky Robertovi přímo pod nosem! Ale i když k předání došlo už více než před hodinou, stále neměla možnost si vzkaz přečíst.

	Dosud se ani na okamžik neocitla Robertovi z dohledu. Z Národní galerie jeli rovnou do Savoye a tam ji hned uvedl do salonu, kde už na ně čekala Millicent, Edith a Stephen. 

	„Nevypadáš moc nadšeně, Prudence, drahoušku,“ poznamenala Millicent.

	„Hmm? Cože?“ škubla sebou, když zaslechla své jméno.

	„Promiňte, asi jsem trochu roztěkaná,“ snažila se vystupovat zdvořile. „Co jste říkala?“

	„Na pozítří jsem zajistila vstupenky na ples lady Amberlyové! Je to dobrý tah, alespoň si myslím,“ dodala a marně se pokoušela tvářit skromně. „Tento ples patří k nejdůležitějším událostem sezóny a většina vstupenek už je týdny zadaná! Ty ale zřejmě nemáš zájem!“ 

	Měla by, kdyby věděla, že vévoda St. Cyres má v plánu jít, ale kdyby se pozeptala, zřejmě se nesetká s příjemnou odezvou. Znovu pomyslela na lístek a měla dojem, že jí propálí kapsu.

	Napětí se stávalo nesnesitelným.

	„Promiňte,“ zahuhlala a přitiskla si dlaň k čelu. „Strašlivě mě rozbolela hlava. Kdyby vám to nevadilo, půjdu do pokoje a na chvíli si lehnu.“

	„Jistě, drahoušku.“ Edith odložila šálek a starostlivě ji pozorovala. „Jen si jdi odpočinout. Přece dnes večer nepřijdeš o divadlo!“ Předstírala, že je jí doopravdy zle. Věnovala všem přítomným mdlý úsměv a vyšla ze salonu. Přemáhala se, aby neběžela k výtahu. 

	„Čtvrté patro, prosím,“ pověděla chlapci, který výtah obsluhoval, a sotva zapadla kovová mříž dveří, sáhla do kapsy. Výtah se s trhnutím rozjel. Přečetla si vévodův vzkaz a srdce jí poskočilo úplně stejně. 

	Musím vás znovu vidět. Setkáme se na nádraží v Richmondu.

	Zítra v poledne.

	Nadšeně vyjekla a liftboy se po ní zvědavě podíval. Ovládala veselost až do čtvrtého patra, ale když výtah zmizel z dohledu, přečetla si vévodova slova znovu a zaplavila ji ještě větší radost než předtím.

	Chce ji znovu vidět!

	Rozesmála se nahlas a vykročila chodbou ke svému apartmánu. Měla dojem, že se vznáší.

	Nancy Woddellové Prudencina dobrá nálada neušla. „Zdá se, že jste si dnešní výlet užila!“ prohodila s úsměvem v hezkém pihovatém obličeji, když Prudence se šťastným povzdechem padla naznak do postele.

	„Mám za sebou báječný den. Doufám, že jste se také měla dobře?“

	„Jistě, slečno, děkuji. Ze salonu madame Marceauové už přišly některé vaše nové šaty, jsou krásné. Nechcete se podívat?“

	Prudence se okamžitě dala do přemýšlení, které z nich si oblékne na zítřejší dostaveníčko s vévodou. „Ráda, přineste je.“

	Služebná zmizela v šatně a po chvíli se vrátila se společenskými modely. „Některé z nich by se jistě dobře hodily pro večerní divadelní představení,“ řekla a zvedla slonovinově bílé damaškové a modročerné sametové.

	Oboje byly nádherné, ale večerní róby v tu chvíli Prudence příliš nezajímaly. „A co ty černobílé vycházkové? Už přišly?“

	„Proužkované?“ zeptala se služka překvapeně. „Ano, slečno, jsou tu.“

	„Výborně!“ Prudence se posadila. „Buďte tak hodná, přineste je. A klobouk. Červený slaměný, jestli se nepletu, s černými, červenými a bílými stuhami. Je červený, že?“

	„Ano, slečno, ale…,“ služebná zaváhala a tvářila se nejistě.

	„Jdete dnes do divadla, je to tak?“

	O dnešní večer se nestarala. „Škoda, že jsem si neobjednala červené vycházkové! Ale červený klobouk bude to pravé!“

	„Slečno?“

	Prudence zvedla hlavu a při pohledu na služčin zmatený obličej se dala do smíchu. „To je v pořádku. Nebojte, nepřišla jsem o rozum. Ano, večer jdu do divadla. Ale zítra mě čeká piknik a chci vyzkoušet, jak mi nové vycházkové šaty padnou! Mimochodem, budu pryč celé odpoledne, takže až skončíte s povinnostmi, můžete si vzít na zbytek dne volno, máte mé svolení.“ 

	„Děkuji, slečno.“ Služka vrátila večerní róby do šatny a za okamžik byla zpátky s těmi, které si paní vyžádala. O chvíli později stála Prudence před zrcadlem v hezkém novém modelu a klobouku a vzdychala potěšením. Jednoduše střižené šaty se svislými proužky se pro její postavu dokonale hodily. Vždycky ráda oblékala, co nemusela sama ušít, a v elegantním hedvábném prádélku a tenkých punčochách se cítila skvěle! Nikdy si nepřipadala hezčí.

	Spokojená nechala služku odnést svršky zpátky do šatny.

	Převlékla se do večerního spodního prádla, požádala Nancy, ať vyžehlí modročernou sametovou róbu, a sedla si na toaletní stolek.

	Červená je moje oblíbená!

	Usmála se, ale než znovu upadla do snění o jistém vévodovi, otevřely se dveře a vešla teta Edith. 

	„Drahá neteři, jsem tak rozrušená!“

	Tohle nesnášela. „Ale!“ zahuhlala a předstírala, že cosi usilovně hledá. „To nerada slyším. Já jsem si … ehm… zdřímla… a cítím se mnohem lépe. Možná byste si měla také trochu odpočinout!“ 

	Nezdálo se, že tetu návrh oslovil. Rázovala přes fialovokrémovozlatý koberec a zůstala stát vedle toaletky. 

	„Robert mi řekl, že tě dnes odpoledne v galerii obtěžoval St. Cyres!“ Přiložila si dlaň k hrudi. „Když si pomyslím, že se ten hrozný chlap znovu odvážil tě zneužít! Co jen budeme dělat? Možná by s ním měl promluvit Stephen!“

	„Já bych tu příhodu rozhodně nenazvala zneužíváním, teto. Potkali jsme se s vévodou v galerii a procházeli jí společně. Proč jste kvůli tomu tak rozrušená?“ 

	Že se vůbec ptala!

	Edith sáhla pro nebližší židli, zdobnou, pozlacenou, s rovným opěradlem a smaragdově zeleným sametovým sedákem. 

	Přitáhla ji k toaletce a usedla vedle Prudence.

	„Millicent už mi o něm pověděla víc. Poté, co ti věnoval tolik pozornosti v opeře, cítila povinnost se na něj vyptat a zjištěné informace potvrzují naše podezření. A kdyby jen to! Drahoušku, ten člověk je neblaze proslulý! Samá ženská a hazard!“ Pohlédla ke dveřím do šatny, naklonila se blíž a ztišila hlas. „Opiové brlohy!“ zasyčela. 

	Prudence stiskla rty, sklonila hlavu a vydala přidušený zvuk.

	Edith se opřela a zarmouceně vzdychla. „Ty se mi vysmíváš! Ne, ne, jen nezapírej!“ dodala, když se dívka chystala protestovat. „Vůbec nebereš vážně, co říkám. Obávám se, že pro tebe nejsem dobrá gardedáma. Když vstupovaly do společnosti Beryl a Perla, všechno šlo mnohem snáze!“ 

	Edith zjevně zapomněla, jak se rozčilovala a tropila povyk, když Beryl s Perlou začaly navštěvovat plesy a večírky. Prudence zamumlala neškodnou odpověď a sáhla po hřebenu.

	„Dovol, abych tě učesala, drahoušku!“ Edith jí vzala hřeben se stříbrnou rukojetí z ruky, vstala a postavila se za ni. „Když děvčata debutovala, nebyli jsme v Londýně,“ vysvětlila, jako by četla neteři myšlenky. Přehodila tmavé prameny Prudenciných dlouhých rovných vlasů přes opěradlo a začala je česat. „Mám dojem, že venkovské tancovačky a večírky s přáteli jsou mnohem bezpečnější. V Londýně se děje plno nepřístojností všeho druhu!“

	Prudence nepoznamenala, že když sem přesídlila ona sama, aby bydlela v nájemním domě a vydělávala si na živobytí, teta takové obavy z Londýna neměla. V té době byla naprosto klidná. Kdyby jí však nyní takové věci připomínala, dostalo by se jí jen kokršpanělího pohledu, který teta tak bravurně ovládala. A tak se Prudence zaklonila, zavřela oči a nechala Edith naříkat, jak je Londýn samé zlo a jaké nervy obnáší být gardedámou, a sama se ponořila do mnohem milejších úvah o dostaveníčku s vévodou.

	Příjemné očekávání v ní klokotalo jako bublinky ve sklenici šampaňského. Strávit s ním celé odpoledne, povídat si s ním, vidět, jak se usmívá…

	Edith přestala česat a přerušila příjemné myšlenky. „Drahá neteři, ty jsi dnes také celá bez sebe. Nevěřím, žes slyšela jediné slovo z toho, co jsem řekla!“

	Prudence sebou provinile škubla a otevřela oči. „Jistěže vás poslouchám, tetičko!“ zalhala a narovnala se. „Jste nejsvědomitější gardedáma ze všech, o tom nepochybuji! Jen se podívejte, jaká příkladná manželství uzavřely Beryl a Perla, což je výsledek vašeho snažení!“

	Postarší žena se okamžitě rozzářila. „To je pravda. Berylin drahý Winston je nyní advokátem v Londýně, a třebaže Perlin manžel zatím pracuje jen jako bankovní úředník, bylo mi řečeno, že jeho zaměstnavatel si ho velmi považuje!“

	„Tak vidíte! Musíte se přestat tolik bát!“ Chystala se znovu opřít, ale Edithina následující slova ji zarazila.

	„Jistě, moje dcery neměly jmění, které láká lovce, jako je St. Cyres!“ Odložila hřeben, položila neteři dlaně na ramena a vážně na ni pohlédla do zrcadla. „Ty jsi v jiné situaci. Cítím silnou povinnost tě chránit, ale obávám se, že nejsem schopna zajistit, aby se od tebe vlci jako St. Cyres drželi stranou!“

	„On není žádný vlk!“ Cítila, že ji dobrá nálada opouští.

	Zhluboka se nadechla. „Líbí se mi. A jestli o mě projeví zájem, nevidím důvod, proč bych ho měla odmítat! Nebo vy! Koneckonců, je to vévoda, a velmi zdvořilý gentleman!“

	Dlouho na sebe mlčky hleděly v zrcadle. Očekávala, že teta prosadí svou autoritu a zakáže jí se s vévodou vídat. V takovém případě by jí ovšem nezbylo než se otevřeně postavit na odpor, a následující dva měsíce by všechno probíhalo velmi složitě. Edith však překvapivě kývla a popleskala neteř po rameni.

	„Chápu, drahoušku.“

	Prudence užasla nad tetinou snadnou kapitulací. „Opravdu?“

	„Samozřejmě. Sňatek s vévodou by mnozí považovali za bravurní kousek a stát se vévodkyní je jistě snem každé dívky!“

	„To není důvod, proč…“

	„A ten muž docela dobře vypadá. Dokonce i já si to uvědomuji. A má okouzlující způsoby. Jeho náklonnost by zamotala hlavu každé. Ale ty jsi odjakživa bývala odpovědná mladá žena, na svůj věk moudřejší. Rozvážná. Není ti vlastní lehkomyslnost ani nemravná povaha tvé matky.“ 

	Prudence se ovládala, aby neskřípěla zuby.

	„Jsem si jistá, že až přijde čas,“ pokračovala Edith, „vybereš si partnera s rozvahou.“

	„Samozřejmě.“

	Edith přikývla, jako by se ve všem bez potíží shodly. „Víš stejně dobře jako já, že opustit prostředí, do kterého se člověk narodil a v němž vyrůstal, nebývá dobré. My jsme jednoduše nižší šlechta, Prudence, a tvá výchova ti neposkytla dostatečnou přípravu, abys zvládla nelehkou zodpovědnost vyplývající z postavení vévodkyně. Manželství uzavřené s cílem postoupit do vyšších společenských vrstev by bylo bolestné a pod tvoji úroveň. Takový postup nemohu s čistým svědomím schvalovat.“

	Prudence se naježila. „Mám dojem, že souhlas musí dát správci jmění, teto.“

	Edith zrudla. „Lovce jmění schválí jen stěží!“

	„A Robertův zájem je nezištný?“ vyklouzlo jí z pusy dřív, než se stačila ovládnout. „I když mi nikdy nevěnoval ani špetku pozornosti? Klidně jsem mohla žít v Americe, a ne o pár mil dál, a bylo mu to jedno!“ 

	Teta se zatvářila vyčerpaně. „Vyprovokovala jsem tě k hádce,“ řekla a z jejího hlasu najednou zazněla ustrašenost.

	Svezla se na židli a vytáhla z kapsy kapesník. „Já věděla, že to takhle dopadne! A nepohodneme se! Úplně jako když jsi bývala mladé děvče! Ach, drahoušku!“

	Vzlykla a zabořila obličej do kapesníku. „Já všechno tak zpackám! Možná by ti byla lepší gardedámou Millicent!“

	Aby se jí Robert držel celý den? Prudence se obavami sevřelo hrdlo. „Myslím, že to není nutné, tetičko!“

	Edith zvedla hlavu a popotáhla. „Já si jen přeji, abys uzavřela manželství z řádných důvodů, Prudence, jako to učinily moje vlastní dcery. Z lásky, bude-li to možné. A jestli ne, pak tedy na základě oboustranné náklonnosti a shody. Proto by pro tebe byl dobrou partií Robert. Byl povýšen na baroneta, ale to není pro dívku z tvých kruhů o mnoho výš. Pochází ze stejných vrstev jako my. A je to rodina, člověk, kterému můžeme důvěřovat, sňatky bratranců a sestřenic z druhého kolene jsou velmi vhodné. A má tě rád. Ale ano, má,“ dodala, když se Prudence chystala protestovat. „Je to tak, jak říkám, jenomže ty to nevidíš. Má dojem, že ho ignoruješ, a proto tě na Little Russell Street nikdy nenavštívil. Kritizuješ jeho lhostejnost, ale sama ses v tomto ohledu nikdy nijak neprojevila, vždyť jsi jeho matku tady v Londýně ani jednou nenavštívila!“

	„Ani ona mě!“ odsekla Prudence. „Já jim alespoň psala dopisy, jak se daří. Millicent na žádný neodpověděla. Ani jednou. Udivuje mě, že se ke mně najednou chová tak pozorně. Přemýšlím proč.“

	Jako kdyby mluvila ke zdi.

	„Tvé odbývání uráží Robertovy city!“ pokračovala Edith. „A teď jsi připravená odmrštit ho znovu, a to kvůli nechvalně proslulému hulvátovi, jakým je St. Cyres! Bolí mě, jen na to pomyslím!“ Sklonila hlavu a znovu vzlykla.

	Prudence si přiložila prsty k čelu. Teď ji začínala bolet hlava doopravdy. Gardedámy jsou vážně nejnepohodlnější osoby, jaké kdy kdo vymyslel, a Edith je nesnesitelná! „Vévoda o mě projevil jen zdvořilý zájem, nic víc!“ řekla. „Jestli vyjádří hlubší city…,“ odmlčela se. Hlavou jí blesklo pomyšlení na zítřek a podrážděnost zmizela. Prudence se zachvěla vzrušením. Bude se jí vévoda dotýkat jako včera? Možná ji i políbí! To by bylo nádherné.

	Nadechla se a přikázala si, že se nesmí nechat unést fantazií.

	„I kdyby vyjádřil hlubší city, neznamená to, že mám chuť je opětovat!“

	Věděla však, že neříká pravdu. Obávala se, že už je do vévody zpola zamilovaná. Vzhledem k tomu, že ho zná teprve týden, se ocitla v pěkné kaši! „Teto, můžete ostatní ujistit, že se provdám za muže, který mě chová v opravdové úctě.“

	Jak samolibé! Nezdálo se však, že by si tetička něčeho všimla. „Uklidňuje mě, když takhle mluvíš, drahá!“ Zlehka si otřela oči, zvedla hlavu, naposledy popotáhla a vstala. „Nepřeji si nic jiného, než abys byla šťastná, vždyť víš!“

	Když odešla, Prudence si s úlevou oddechla a vrátila se v myšlenkách k člověku, který už ji zahrnul větším štěstím, než to kdy učinila tetička Edith. Nejlepší bude, když vás odvedu zpět za bratrancem, nebo zapomenu, že jsem gentleman!

	Vzpomínka na ta slova jí vrátila úsměv na rty. Opřela se loktem o toaletní stolek a s tváří v dlani si představovala, jak se vévoda chová, když zapomene, že je gentleman.

	Zařídit odpoledne bez všudypřítomné pozornosti rodiny bylo trochu složité, ale povedlo se. Prohlásila, že několik jejích přítelkyň z Little Russell Street se chystá na piknik do Hyde Parku. Zdůraznila, že země je vlhká a doprovod mladým ženám poskytne paní Morrisová, čímž Edith přesvědčila, že nijak neuškodí, když nepůjde a stráví odpoledne nakupováním s Millicent. Pak opustila Savoy a šla pěšky na nádraží Charing Cross Station.

	Cesta vlakem do Richmondu trvala necelou hodinu, ale jí připadala mnohem delší. Rozrušením totiž nedokázala posedět na místě. Vrtěla se, podupávala a bubnovala bříšky prstů a celou dobu si přikazovala, že nesmí být nervózní.

	Čekal na nástupišti. Zahlédla ho oknem, jakmile vlak vjel na richmondské nádraží. Bylo hezky, a tak na sobě neměl kabát, a v košili, tmavohnědých kalhotách a vysokých jezdeckých botách mu to slušelo, až cítila, jak jí při pohledu na něj vyschlo v ústech. Vlak zastavil. Sledovala, jak si vévoda nervózně popotáhl tvídovou vestu, upravil vázanku a pročísl prsty vlasy, a usmála se. Zdá se, že není jediná, kdo je nervózní!

	Všiml si jí ve chvíli, kdy vystupovala z vagonu. Vykročil, aby ji přivítal. Jeho radostný výraz ji zahřál jako sluneční paprsky a nervozita se rozplynula. „Přijela jste!“ 

	„Překvapilo vás to?“ „Ano,“ přiznal.

	„Většina žen by pozvání nevyhověla. Vydat se sama na piknik s mužem se nehodí. Myslel jsem, že buď nepřijdete vůbec, nebo s doprovodem.“

	„Říkala jsem si, že mít s sebou tetičku Edith by nám kazilo náladu.“

	„Tak trochu!“ souhlasil procítěně. Zvedl pohled a usmál se od ucha k uchu. „Pěkný klobouk!“

	Dotkla se prsty červeného slamáku, v rozpacích, že si klobouk vzala záměrně a vévoda to ví, ale na druhou stranu potěšená, že si vůbec všiml. Většina mužů by jej nevzala na vědomí. „Děkuji.“

	„Měli bychom vyrazit.“ Obrátil se tak, aby se do něj mohla zavěsit. „Je to pět mil, takže pro vás mám kočár.“

	„Vy jste přijel kočárem?“ vyptávala se cestou z nádraží.

	„Nebo jste jej tu najal?“

	„Nic takového. Když jsem včera telegrafoval Camovi, jestli pobývá v sídle, zjistil jsem, že nikoli. Dům je pronajatý nějaké bohaté americké rodině. Neměl jsem tušení, kdo to je, ale poslali mi zpátky pozvání, abych s nimi strávil víkend. Američané si odjakživa vévodů považují. Můj ranní příjezd způsobil nevídaný poprask. Obávám se, že jsem je zklamal vlastním piknikovým košem, a laskavě mi zapůjčili kočár, třebaže totožnost své společnice jsem zachoval v tajnosti. Musím chránit vaši pověst, chápete. Tady je.“

	Zůstali stát u dvoumístného kočáru, vedle kterého postával kočí v livreji. Uklonil se a vyklopil schůdky. St. Cyres uchopil Prudence za ruku.

	„Pozor na koš!“ podotkl a pomohl mladé ženě nastoupit.

	„Musíme jej mít u sebe. Dozadu se nevejde, je tam deka, rybářské udice a náčiní.“

	Překročila objemný proutěný koš na podlaze a posadila se.

	„Udice a náčiní?“

	„Říkal jsem si, že vás naučím rybařit,“ vysvětlil a nastoupil za ní. Doufám, že vám to nevadí? Nemohu vystát pomyšlení, že dívka z venkova neumí chytat ryby!“

	„Nevadí mi to ani trochu! Rybaření a piknik, nádhera!“

	Předklonila se a pohlédla na koš. Okamžitě si všimla monogramu. „Fortnum a Mason? Úžasné!“

	„To jsem rád.“ Podíval se na kočího. „Odvezte nás k úschovně lodí do Greenbriaru, Halstone, buďte tak laskav.“ 

	„Jak si přejete, sire.“ Kočí uvolnil brzdu, chopil se otěží a kočár se dal do pohybu.

	„Čeká nás také plavba ve člunu?“ chtěla vědět.

	„Nic jiného nezbývá,“ vysvětlil. „Rozalindin rybník leží trochu z ruky a nevede k němu žádná cesta, ale ústí do něj říčka. Mohl jsem objednat koně, ale nevěděl jsem, jestli umíte jezdit. Nevadil by vám člun?“

	Prudence zaváhala. „Nevím. Nikdy jsem jím neplula.“

	„Vůbec nikdy? Ani pramicí?“

	Zavrtěla hlavou. „Nenašla jsem k tomu odvahu. Neumím ani plavat.“

	„Já plavu skvěle, nemusíte mít strach. Pokud mi ovšem důvěřujete?“

	„Samozřejmě. Klidně svěřím život do vašich rukou. Proč ne, po tom, jak jste zachránil Sally?“ 

	Vrhl po ní zvláštní nedefinovatelný pohled. „Pokud se nebojíte do člunu,“ zamumlal a uhnul očima.

	Kočár objel Richmond a odbočil na cestu lemovanou stromy a okrasnými keři. Po několika mílích vévoda ukázal na šlechtickou usedlost v dálce, sotva viditelnou za hustou hradbou stromů. „To je Greenbriar,“ oznámil jí. „Dům není nijak velký, ale nabízí veškeré pohodlí.“

	Nijak velký? Prudence připadal rozlehlý a nejméně třikrát větší než strýcův v Sussexu, ale měla za to, že vévoda je zřejmě jiného názoru.

	„Američané jsou zvláštní lidé,“ pokračoval. „Cam jim dovolil rozmístit v domě plynové osvětlení jen proto, že tu budou pobývat po celý rok a lampy a lustry jim nevyhovují. Zřejmě to považují za investici, protože Camově rodině nabídli, že dům odkoupí. Počítám, že chtějí provdat dcery za anglické šlechtice a rádi by vlastnili dům poblíž Londýna.“ 

	„Oni mají dcery?“ Prudence se ani nesnažila ovládat hlas.

	Není divu, že St. Cyresův příjezd vyvolal takové pozdvižení!

	„A jsou hezké?“ vyhrkla bez rozmyslu.

	„Ne,“ odvětil okamžitě, ale jejím uším zněla odpověď nepřesvědčivě. „Absolutně nezajímavé, přísahám!“

	Pohlédla na něj a nevěřícně odfrkla. „Vsadila bych se, že jsou nádherné!“

	Vždyť se směje, mizera! „Vy žárlíte?“ 

	„Ani trochu!“ pronesla důstojně.

	„Správně.“ Naklonil se blíž. „Nemáte důvod na nějakou dívku žárlit. Vy se mi líbíte nejvíc.“

	Prudence poskočilo srdce, ale okamžitě si uvědomila, že je nutno nadšení z jeho slov potlačit, protože je pošetilé chovat naděje na romantické pouto s mužem, který stojí společensky o tolik výš. Přes všechnu snahu se jí však radost úplně zapudit nepodařilo a ještě po deseti minutách, když kočár zastavil u mlýnského rybníku, měla na rtech úsměv. Vedle malého přístaviště, kde kotvila loďka nehybná jako okolní klidné vody, stála poněkud zchátralá kůlna na čluny. St. Cyres jí pomohl vystoupit z kočáru, uchopil piknikový koš a vedl ji na kraj doku. Kočímu nařídil, aby přinesl ze zavazadlového prostoru deku a rybářské náčiní. Sluha poslechl a uložil věci spolu s košem do přední části plavidla. Pak loďku přidržel a Rhys podal mladé ženě ruku. „Pomalu si nastupte,“ řekl, „a usaďte se na zádi.“

	Poslechla a St. Cyres ji následoval. Zaujal místo uprostřed, čelem k ní. Sáhl na dno loďky pro vesla, připevnil je na místo a pokynul Halstonovi. „Rozvažte lano. Pak můžete jít. Vraťte se pro nás kolem čtvrté.“

	„Jak si přejete, sire.“ Sluha uvolnil lano a nohou odstrčil loďku od kraje. St. Cyres si u vesel vedl znamenitě, pádloval přes rybník a dál na řeku.

	Prudence ho pozorovala. Obdivovala, jak silnými pažemi vesluje proti proudu a udržuje správný kurz. Po několika minutách pozorování vévodova usilovného snažení však cítila povinnost pomoci. „Nadřete se mnohem víc než já. Chcete pomoci pádlovat?“

	Usmál se od ucha k uchu, zaklonil se a znovu se opřel do vesel. „Abych vás měl vedle sebe? To by se mi líbilo, ale musel bych sedět téměř uprostřed, abych udržoval loďku vyváženou, a to by pro vás bylo trochu nepohodlné.“

	Netušila, jak to s loďkou myslí, ale měla za to, že sedět vedle něj by bylo báječné! „Mně to nevadí.“

	„Dobře, ačkoli kdybych byl pravý gentleman, vaši pomoc bych odmítl. Veslovat proti proudu je zatracená námaha. Ale nemáme to daleko, a tak sobecky přijmu váš návrh a vtěsnám vás na polovinu sedadla.“

	„To je v pořádku,“ řekla nesměle. „Ráda bych seděla vedle vás, takže jsem také sobecká.“

	„Vážně?“ Rozesmál se. „Líbí se mi dívky, které se netají svými motivy!“

	Přestal veslovat a Prudence se uvelebila na nabízené polovině sedadla. Pohybovala se opatrně, aby loďku nepřevrhla. Držel ruku na jejím veslu a ona položila obě ruce za jeho.

	„Připravena?“ zeptal se, a když přikývla, prohlásil: „Na tři. Jedna, dva, tři!“

	Zabrali společně a člun vystřelil kupředu. „Dělám to dobře?“ zeptala se a připadala si nemotorná, jak se snažila předklánět a táhnout zpět společně s ním.

	„Vedete si výtečně!“ ujistil ji a ohlédl se, aby zjistil, zda míří správným směrem. „Plujeme jako šipka!“

	Chvíli veslovali mlčky a brzy dokonale sladili rytmus. S uspokojením vnímala jeho silné tělo vedle sebe, líbilo se jí, jak se jejich ramena a boky při každém záběru dotýkají. Podle vévodových pokynů pomáhala přeplout na menší, klikatější říčku, z jejíchž břehů se skláněly obrovské smuteční vrby a vodní hladina díky nim vypadala strakatá světlem a stínem. 

	„Řekl bych, že veslování nám jde skvěle, co vy na to?“ zeptal se, když se oba zaklonili.

	„Ano, určitě.“ S úsměvem na něj pohlédla. „Člověk by řekl, že bychom mohli veslovat věčně.“

	Pak z jakéhosi pro ni nevysvětlitelného důvodu oba najednou ustali. Pozorovala Rhysovy sklopené řasy, když sklouzl pohledem k jejím ústům, a svět se zastavil. Posunul se blíž, strčil hlavu pod okraj jejího klobouku a Prudence si uvědomila, že se ji chystá políbit.

	Zaplavilo ji vzrušení a zároveň obrovské štěstí. O téhle chvíli včera snila, sotva se odvažovala doufat, že nastane. Zaklonila hlavu. Rhys se sklonil ještě níž, až se rty téměř dotýkal jejích. Nemluvil, a její vzrušení se stupňovalo, až se touhou zalykala.

	„Prudence,“ zašeptal a jeho hlas odrážel její vlastní emoce.

	Lehce rozevřela rty a pomalu zavřela oči. Ale okamžik předtím, než se dotkl svými rty jejích, ucukl, a to tak prudce, až se loďka zhoupla.

	Bodlo ji u srdce zklamáním a odvrátila pohled.

	„Do háje!“ zahuhlal a tón jeho hlasu přesně vyjadřoval i její rozpoložení.

	Znovu se dal do veslování. Pomáhala mu jako předtím a připomínala si, jak je dobře, že ji nepolíbil. Takové věci jsou velmi neslušné; líbat by se měli jen snoubenci.

	Veslovali beze slova. Pluli bez nejmenších potíží a Prudence si byla jistá, že stejně dokonalý by byl jeho polibek. Jako počestná žena si nepříjemně uvědomovala, k jaké hanbě vede, když se žena zachová jinak, a věděla, že by měla cítit úlevu. Jenomže necítila. Místo toho ji přepadla hluboká lítost, že se mu nevrhla kolem krku a nepolíbila ho první. Jak se zdá, on si coby gentleman vede lépe než ona v roli dámy.
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	Proslýchá se, že vévoda St. Cyres tráví několik dnů 

	v Richmondu u rodiny bohatého amerického 

	železničního magnáta J. D. Huntera. Doneslo se 

	nám, že pan Hunter má několik půvabných dcer. Že 

	by měl nejvíc žádoucí a nejhůře proslulý vévoda v 

	úmyslu učinit svou vévodkyní Američanku? 

	Městský věstník, 1894

	 

	Prudence a St. Cyres překonali zbývající krátkou vzdálenost k Rozalindinu jezírku beze slova, ale jí připadalo mlčení vlídné.

	Když na travnatém břehu pátrali, kde uspořádat piknik, oba současně ukázali na totéž místo pod vrbami. A jakmile se usadili na dece, aby otevřeli koš, Prudence dospěla k závěru, že tento den patří k nejhezčím v jejím životě. 

	„Že bychom se podívali, co je uvnitř?“ navrhl vévoda a odklopil víko.

	„Cožpak vy nevíte?“

	Zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí.“

	Pozorovala, jak vytahuje jídlo. „Překvapuje mě, že vévoda není dokonale obeznámený s obsahem piknikových košů od Fortnuma a Masona!“

	„Zatím jsem neměl možnost. Žil jsem na pevnině, zapomněla jste?“

	Dala se do smíchu. „Jistě, já vím. Dováděl jste v Moulin Rouge a koupal se v italských fontánách!“

	„A nahý, dovoluji si upozornit!“ prohlásil a položil na deku bonboniéru. „Ačkoli nechápu, proč evropským bulvárním plátkům připadá zábavné neustále tu historku omílat!“

	Prudence věděla proč. Bleskl jí hlavou jeho obraz, jak se vynořuje z fontány osvětlené měsícem, a ta představa ji tak rozrušila, že zatajila dech. Nikdy v životě nespatřila svlečeného muže, ale viděla sochy a obrazy a při necudné představě, kterou vykouzlila její fantazie, ji polilo horko. 

	Když neodpovídala, vzhlédl. Všiml si, jak je rudá, a usmál se stejně jako tehdy v opeře, jako kdyby přesně věděl, na co myslí.

	Prudence sklopila hlavu a prohlížela dobroty na dece. „Vida! Čokoláda!“

	Tak průhledná snaha o odvrácení pozornosti jí však u St. Cyrese nemohla projít. Natáhl ruku a dotkl se jí, vzal její tvář do dlaně a zvedl obličej, aby jí mohl pohlédnout do očí. „Sladkosti pro sladkou dámu?“ zamumlal a palcem zvolna přejížděl po horké tváři.

	„Už jsem vám řekla, že taková nejsem!“ zašeptala.

	Chraplavě se rozesmál. „Ano, pravda. Zapomněl jsem, že jste drsná žena!“

	Pustil ji, posadil se a dál se přehraboval v piknikovém koši.

	„Podívejme…, kromě čokolády je tu paté fois gras, nakládaná zelenina, uzený losos, jazyk, kus šunky a kus čedaru, slané sušenky, sladké sušenky…, ejhle, a láhev velmi dobrého červeného vína!“

	„Vypadá to báječně!“ prohodila, když začali rozbalovat balíčky a otevírat plechovky. „Vždycky jsem chtěla takové dobroty ochutnat, ale z platu švadleny není možné si tyhle věci dovolit!“

	„To si umím představit. Škoda, že nepřibalili ještě citronovou limonádu!“ dodal a v předstíraném smutku zavrtěl hlavou.

	„Máte ji přece tak ráda!“

	Přehnaně vzdychla. „Pak si tedy budu muset vystačit s bordóským červeným!“

	„Tentokrát zřejmě ano, ale rozhodně dám vědět Fortnumovým, že na příští piknik očekávám jejich nejkyselejší limonádu!“

	Jakmile naznačil, že výlety budou pokračovat, Prudencino štěstí dosáhlo vrcholu. „Ovšem jen zteplalou!“ připomněla mu se smíchem. „Limonáda musí být teplá, jedině pak je vskutku příšerná!“

	„Dobře. Tak tedy nejkyselejší a nejzteplalejší limonádu!“

	Sáhl po láhvi vína a vývrtce a kývl ke košíku. „Jsou tam dvě sklenky. Vyndáte je, prosím?“

	Poslechla a vytáhla z koše sklenky a talíře. Pak přiklopila víko a sklenky postavila nahoru. Zatímco rozléval víno, svlékla si rukavice a začala krájet sýr a šunku a nakládat jídlo na talíře.

	Odložil láhev, posloužil si plátkem šunky, pak uchopil sklenku, opřel se o paži a zahleděl se na pokojnou scenérii před nimi. „Už jsem zapomněl, jak může být dubnový den v Anglii hezký,“ zamumlal.

	Prudence ustala v činnosti a podívala se přes jezírko. Ve skutečnosti vypadalo ještě lépe než na obrazu jeho přítele, s jasně zelenými čerstvě rozvinutými vrbovými lístky a nápadně žlutými pryskyřníky na louce za jezírkem. „Ach, být tak v Anglii,“ zacitovala, „teď, když nastal duben!“

	„Vy tu báseň znáte?“ 

	Rozčilený hlas ji přiměl pohlédnout jeho směrem.

	Překvapeně na ni upíral oči.

	„Myšlenky na domov v cizině,“ odpověděla. „Robert Browning. Matka mi ji četla, když jsem byla malá. Dosud patří k mým oblíbeným.“ 

	„K mým také, ale kdybyste se zeptala, proč se mi tak líbí, nedokázal bych odpovědět. Jsou mnohem krásnější básně. Já jen vím, že jsem si ji často čítal, když jsem pobýval v cizině. Žil jsem v Itálii, jako Browning, když ji psal, a tak jsem s ním možná cítil jakousi spřízněnost.“

	Usmála se. „Nebo se vám zkrátka stýskalo po domově.“

	„Stýskalo po domově?“ Naklonil hlavu na stranu, jako by o jejích slovech uvažoval. „Jsem o tom přesvědčen.“ Krátce se zasmál. „Jak pozoruhodné!“

	„Pozoruhodné?“ opakovala, překvapená tím výrazem. „Jak to? V daleké cizině by se po domově stýskalo každému!“ 

	„Nikdy by mě nenapadlo, že mi bude smutno.“ Dál se díval do dálky. „Odjel jsem z Anglie v jednadvaceti a žádný mladý muž nemohl být šťastnější než já, že tuhle zemi opouští. Vyplul jsem z Doveru, pozoroval, jak Anglie mizí v dálce, a cítil obrovskou úlevu.“

	„To zní jako útěk.“ Prudence se opřela o bok a paži. „Proč?“ zeptala se a upila vína. „Před čím jste prchal?“

	„Prchal? To je pravé slovo? Myslel jsem, že se zkrátka vydávám za dobrodružstvím a chci poznat svět!“ 

	Prudence jeho bezstarostný tón neoklamal. „Před čím jste utíkal?“ opakovala.

	Zvedl sklenku a jedním douškem ji dopil. „Před vším,“ odpověděl, aniž na ni pohlédl. „Hlavně před sebou!“

	Prudence ho pozorovala z boku, všímala si pevných obrysů jeho úst a věděla, že s tímhle mužem jsou spojeny mnohem zajímavější věci než pohledný zevnějšek, šlechetné chování a skandální minulost. „Co v sobě nosíte, že před tím prcháte?“

	Jízlivě se ušklíbl a odložil prázdnou sklenku. „Četla jste přece historky o mně,“ řekl a dolil si. „Jsem nestoudný člověk, vždyť to víte!“ 

	„Já myslím, že jste báječný!“ vyhrkla a raději by si za tak neotesanou poznámku ukousla jazyk.

	Zdálo se, že ani jemu se příliš nelíbila. Svraštil čelo, vklouzl jí rukou na zátylek a sklonil se blíž. Jejich pohledy se střetly. V hlubokých zelených očích měl zvláštní naléhavost.

	„Nejsem,“ namítl téměř rozezleně. „Na mně nic báječného není, Prudence. Nic!“

	Chystala se nesouhlasně zavrtět hlavou, ale sevřel ji prsty pevněji a palec přiložil k tváři, aby ji uklidnil. „Chápu, že si myslíte něco jiného. Vzhledem k onomu večeru, kdy jsme se seznámili, vím, že mě považujete za hrdinu, ale v tom se zkrátka mýlíte. Já jsem ničema. V rodině de Winterových je nás takových spousta.“ Přelétl jí pohledem po tváři a zachmuřil se ještě víc. „Bůh ví, že kdybyste měla trochu rozumu, uháněla byste ode mě, jak nejrychleji umíte!“

	Prudence na něj zmateně hleděla, nechápala, jak o sobě někdo může mluvit s takovým opovržením. Od počátku se k ní chová velmi ohleduplně. A jak zachránil Sally! Pracovala dlouho jako švadlena a moc dobře věděla, jak jsou ženy jejích vrstev bezbranné proti mužům jeho postavení. Většina šlechticů by tehdy v průchodu jen pokrčila rameny a šla pryč a nechala dívku napospas násilníkovi. Někteří by dokonce ještě počkali, až přijdou na řadu po něm. St. Cyres ale nepatří k mužům takového ražení a nedokázal by ani stát stranou, když je žena proti své vůli ponižována.

	„Já vám nevěřím,“ řekla s klidným přesvědčením. „Odpusťte, Vaše Milosti,“ dodala a nevšímala si jeho podrážděného supění, „ale myslím si, že jste k sobě příliš kritický. Já u vás během krátké doby, co se známe, shledávám mnohé vlastnosti hodné obdivu. A rozhodně nic k odsouzení.“

	„To teprve přijde,“ zašeptal a přitiskl jí palec ke rtům, aby zabránil dalším argumentům. Zavřel oči a přivinul ji blíž, až se jeho rty ocitly těsně u její tváře. „To teprve přijde.“ 

	V několika šeptaných slovech cítila cosi nepříjemného a nechtěla je poslouchat. Víc už neřekla. Místo toho mu odhrnula z čela pramínek vlasů. 

	Při dotyku jejích prstů otevřel oči a odtáhl se. Nechala ruku klesnout a vévoda ji pustil.

	„Teď, když vím, co si o mně myslíte,“ řekl, „budu zřejmě muset své zhýralé chování omezit.“ Usmál se na ni, ale měla pocit, že mezi nimi právě zaklaply dveře. „Když o mně tak pěkně smýšlíte, bojím se, že si budu muset dát práci, abych podle toho žil!“

	Mluvil bezstarostně, jako by ho podivná nálada přešla, ale Prudence nebyla hloupá. Stále vnímala jeho napětí, i když už se nedotýkali. Toužila znát víc, otevřít znovu ony dveře a zjistit, co se skrývá za vévodovým úsměvem, ale cítila, že na další otázky teď není vhodná chvíle.

	„Jestli mluvíte vážně,“ řekla, „mohl byste pro začátek otevřít krabici se sušenkami, co vy na to? Mám ukrutný hlad!“ S těmi slovy jeho nervozita opadla. Široce se usmíval a Prudence byla ráda, že překonala zvědavost.

	„Tak vám se líbí Browning, že?“ zeptal se, zatímco plnil její žádost.

	„Velmi. Ale mým oblíbeným je Tennyson. Zbožňuji ‚Paní ze Shalottu‘.“

	Posměšně odfrkl. „Ženy zásadně zbožňují ‚Paní ze Shalottu‘.“

	Ušklíbla se. „Vážně?“

	„‚Útok lehké kavalerie‘ je mnohem lepší báseň.“ 

	„Lepší?“ Odmlčela se, aby snědla sušenku, a pak pokračovala. „Nechápu, jak můžete říci, že je lepší. Pojednává o tragické bitvě. O spárech smrti a tak dále.“ 

	„Přesně tak. Co může být víc vzrušující?“

	„Ale stovky lidí přišly o život!“

	„Udatně, jak praví báseň.“

	Dala se do smíchu. „A vy o mně říkáte, že jsem romantička?“

	Právě namáčel plátek sýru do hořčice a zarazil se. „Co tím myslíte?“ 

	„Že jste sám také romantik.“ 

	„Nesmysl!“ odbyl ji posměšně a snědl svůj kousek sýru.

	„Nejsem romantický, ani co by se za nehet vešlo!“

	„To říkáte vy, ale ,Útok lehké kavalerie‘ hovoří o romantickém ideálu cti a statečnosti. Jste romantik, jen to zkrátka nechcete přiznat.“

	Chystal se s ní dohadovat, ale pak zavrtěl hlavou, jako kdyby se vzdával. „Jak jste si vypěstovala takovou zálibu v poezii?“

	„Díky matce.“ Usmála se a vzpomínala. „Ona poezii milovala. Když jsem byla malá, často jsme v létě chodívaly na pikniky. Já jsem kreslila nebo šila, ona mi nahlas četla. Měla v oblibě Keatse, ale pokaždé předčítala Tennysona, protože věděla, že já ho mám nejraději.“ 

	„A co otec?“ Úsměv pominul. Namáhavě polkla a zadívala se stranou.

	Věděla, že by mu měla povědět podrobnosti o svém narození, ale nedokázala snést pomyšlení, jak se jeho chování změní, až zjistí, že se narodila jako nemanželské dítě. „Otce jsem nikdy neviděla.“

	Než stačil položit další otázku, změnila téma hovoru. „Ale přestože jsme s matkou chodívaly na výlety často, chytat ryby mě nikdy nenaučila.“

	Zavrtěl hlavou a vzdychl. „Vaše vzdělání je žalostně nedostatečné. Rybaření je nejúžasnější sport!“

	„Nechápu, co je na tom vzrušujícího, když člověk stojí u řeky a čeká, až uloví na háček nějakého ubohého bezbranného tvora, který jen proplouvá svým domovem a všímá si svého!“

	Usmál se. „V tom případě mi dovolte, abych vás poučil. Než náš čas vyprší, naučím vás vážit si umění ulovit pěkného tučného pstruha. To je totiž, drahá slečno Bosworthová, ta pravá poezie!“

	„Hmm,“ zapochybovala a dopila sklenku. „Uvidíme!“

	Rhys věděl, že v životě provedl několik hloupostí. Velmi nesmyslné kupříkladu bylo nalévat se během pobytu v Paříži absintem. Velmi vysoko ve výčtu idiotských počinů stavěl také fakt, že si nechal onoho roku, kdy mu bylo jednadvacet, zcela poplést hlavu svou třetí milenkou. A samozřejmě nemohl opomíjet skutečnost, že utratil celé dědictví, což považoval za obzvlášť velkou stupidnost, vzhledem k tomu, že valná část peněz padla právě na absint a na milenku.

	Když však smontoval prut a navlékl vlasec, usoudil, že prozradit dědičce, kterou si zamýšlí vzít, jaký je ve skutečnosti trouba, bylo největší hloupostí, jakou kdy udělal. Co ho to napadlo, proboha? Tohle je romantické svádění, žádný okamžik pravdy. Nejraději by si dal políček! 

	Když přivazoval háček, střelil po ní rychlým pohledem.

	Ukládala zbylé jídlo zpět do koše. Dosud si živě vybavoval, jak k němu po jeho idiotském přiznání nedůvěřivě obrací velké hnědé oči. 

	Ona patří k těm naivním neviňátkům, kterých je na světě plno, a čekají, až je někdo podvede, a jako taková mu nevěří. Bohudík. Slíbil si, že od této chvíle o svých špatných vlastnostech pomlčí. 

	Když nasadil návnadu, a to nakládaná kukuřičná zrna z piknikového koše, Prudence byla s ukládáním jídla hotova.

	„Tak jak na to?“ zeptala se a postavila se vedle něj.

	„Za prvé vás naučím nahazovat.“ Podal jí udici a ukázal, jak ji má držet, pak se postavil za ni. Hlavou se mu míhaly všemožné nemravné nápady. Natáhl ruce kolem ní, aby položil dlaně na její, společně drželi udici a mohli nahodit. Ale ve chvíli, kdy tak učinil, uvědomil si, že to nepůjde. Kvůli krempě jejího klobouku musel stát příliš daleko. Jestli jej Prudence neodloží, nebude ji moci přitisknout k sobě, držet ji a vdechovat nádhernou levandulovou vůni jejích vlasů. A to vše chtěl víc než rybařit.

	„Váš klobouk sice obdivuji, ale mám dojem, že jej budete muset sundat.“

	„Ano? A proč?“ 

	Protože chci mít vaše tělo co nejblíže.

	„Protože dokud jej máte na hlavě, nemohu vás naučit nahazovat. Má moc široký okraj, bude nám překážet.“

	Prudence přijala důvod bez vyptávání, budiž požehnáno její důvěřivé srdce. Vytáhla kloboukovou sponku, odstranila výtvor z červené slámy, stuh a mašlí, sponu vetkla do dýnka klobouku a odhodila jej na trávu k nohám.

	„Teď nahodím,“ řekl, znovu ji objal a položil dlaně na její.

	„Stačí, abyste dělala všechno po mně.“

	„Chápu.“ Přikývla. „Trochu jako při tanci, že?“

	„Přesně tak.“ Jedním prstem zachytil vlasec, otevřel západku, zapřáhl společně s její paží a mrštil udicí. Prudence se pohybovala s ním a oba vyslali háček s návnadou přes vodní plochu. Ten dopadl s drobným šplouchnutím na hladinu a ponořil se. Když Rhys ucítil, že zatížený háček dosedl na dno, zavřel západku.

	Ohlédla se po něm. „A co teď?“

	„Počkáme,“ odvětil a jak tam stáli, přemítal, jak dlouho vystačí s tím, že ji takhle objímá v rámci chytání pstruha. Vdechoval levandulovou vůni a dospěl k závěru, že tak dlouho, dokud Prudence dovolí.

	Pomalu a jemně se snažil nechat udici být, sklouznout rukama níž a vzít mladou ženu kolem pasu. Navzdory vnadným tělesným křivkám byla mnohem menší než on a tak křehká!

	Usoudil, že nebesa nejsou kdesi nahoře, ale přímo před ním!

	Po chvíli se pohnula, jako kdyby mu připomínala, že není slušné, aby setrvávali v dosavadním postoji. Rhys se však nehodlal vzdát příjemných pocitů a přivinul ji k sobě pevněji.

	Okamžitě se podvolila a uvolněně spočinula v jeho náručí.

	Její symbolický odpor se rozplynul, přitiskla se k němu, zády k hrudi a pevným zadečkem k nohám. Zmocnilo se ho potěšení, až se musel kousnout do rtu, aby nesténal nahlas, a usilovně doufal, že pstruh nebude obzvlášť hladový.

	„Rybaříte často?“ zeptala se.

	„Dá se říct, že ano,“ snažil se statečně vést běžnou konverzaci, přestože jeho tělo zaplavila naléhavá touha.

	„Mám…,“ odmlčel se a ztěžka polkl. „Mám pro rybaření vášeň.“

	„Opravdu? Nenapadlo by mě, že se muž jako vy věnuje takovému sportu!“

	„Ne?“ Zavřel oči a lačně vnímal dotek jejích ňader na předloktích a jemné vlasy na krku. „A proč?“

	„Protože, Vaše Milosti, jak jste sám přiznal, vás provází poněkud bujará pověst a tento sport mi na váš vkus připadá trochu usedlý!“

	Na tom, co právě cítí, nic usedlého není! „Přináší mi nepopsatelné potěšení!“ zahuhlal a začal si představovat, jak ji svléká. „Napětí, čekání a nakonec vítězství! Je to nádhera!“

	„Vážně?“

	V duchu viděl nahou Prudence zcela živě. „Vážně!“ prohlásil s uctivým uznáním.

	Po zbývající část odpoledne věnoval veškeré úsilí tomu, aby udržel touhu pod kontrolou, ale za ta muka mohl přičítat vinu jen sám sobě. Dobře věděl, jak plane vzrušením, kdykoli na Prudence pohlédne, bylo mu jasné, že v téhle hře nemůže dát průchod své vášni tak brzy, a přesto mladou ženu zavedl sem, kde mohli být o samotě, kde ji mohl objímat a předstírat, že tak činí z naprosto nezištných důvodů, kde mohl dráždit sám sebe křivkami jejího těla a vůní jejích vlasů, aniž se v dohledu rýsovala vidina úlevy.

	Po dvou hodinách, kdy ji objímal a ani jednou se nepokusil ji políbit, dotknout se její hebké pleti nebo jí vklouznout rukama pod sukni, se Rhys nacházel v takové agónii, že posunul dnešní výuku rybaření na čestné místo jako nejstupidnější věc, kterou kdy učinil. Každou trýznivou vteřinu téhle pošetilosti si však beze zbytku vychutnal!
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	Čerstvá londýnská dědička potvrdila, že dnes 

	večer navštíví dobročinný ples lady Amberlyové. 

	Tato skutečnost velmi přispěje k úspěchu akce, 

	neboť plesy často trpí přemírou dam v poměru ke 

	gentlemanům a přítomnost bohaté dědičky vždy 

	způsobí nebývalou kalamitu! 

	Social Gazette, 1894

	 

	Rhys se rozhodl, že nezůstane na noc v Richmondu, jak měl původně domluveno se svými hostiteli, ale doprovodí Prudence vlakem zpět do Londýna. Během cesty nezůstali ani chvíli o samotě, ve vlaku bylo plno, a tak byl nucen chovat se naprosto počestně. Slušnost mu však nijak nebránila v nemravných myšlenkách, které se mu míhaly hlavou i poté, co se s mladou ženou rozloučil na Viktoriině nádraží.

	Mávl na drožku, a když se kočár prodíral čilým londýnským dopravním ruchem, celou cestu do Mayfairu se mučil myšlenkami na Prudence a nechal fantazii, ať znovu zkoumá všechny obliny a prohlubně její nádherné postavy – zvlněný svah pasu a kulatá ňadra a zadeček. Znovu a znovu v duchu prožíval odpoledne, dokonce se smál vlastnímu zklamání ve vzácných okamžicích, kdy se skutečná ryba odvážila přerušit příjemné objímání. 

	Po návratu domů však hned u vchodu potkal Hollistera a ten mu okamžitě zkazil dobrou náladu.

	„Je tu pan Roth a pan Silverstein, Vaše Milosti,“ oznámil mu majordomus. „Vzhledem k tomu, že tuším, co je přivádí, uvedl jsem je do pracovny.“

	Osobní návštěva bankéřů, navíc večer, nevěstí nic dobrého.

	Rhys vystoupil po schodech, prošel kolem salonu, připravil se na nejhorší a vstoupil do pracovny. Bankéři vstali a jejich vážné obličeje mu naznačily, že si to odnese. Oba muži nejprve projevili soustrast s úmrtím vévodova strýce.

	„Děkuji,“ odvětil a snažil se budit dojem, že po starém Evelynovi patřičně truchlí. „Strýcova smrt těžce dolehla na celou rodinu.“ Pokynul ke dvěma židlím, kde dotyční předtím seděli. „Prosím, pánové, zaujměte místa.“ Poslechli. Rhys obešel Milbrayův umně vyřezávaný pracovní stůl a posadil se na židli za ním. 

	„Čemu vděčím za vaši návštěvu?“ zeptal se s ledabylým úsměvem.

	„Přišli jsme kvůli vašemu včerejšímu dopisu,“ vysvětlil pan Roth, „v němž požadujete další finanční prostředky.“

	„Ano. A co je s ním?“ zmlkl a zatvářil se rozpačitě. „Vyskytl se snad nějaký problém, pánové? Určitě ne!“

	Muži si vyměnili pohledy a rozhostilo se dlouhé trapné ticho.

	Pak mu pan Silverstein oznámil špatné, ovšem nikterak překvapivé zprávy. „Je nám líto, Vaše Milosti, ale nezbývá nám než žádost zamítnout.“

	Rhys na něj pohlédl svrchu. „Moje rodina má u vaší banky účet od dob královny Anny!“ 

	„Přesně tak,“ souhlasil pan Roth. „Máte naprostou pravdu. A vzhledem k tomu je nám líto odmítnout půjčku vévodovi ze St. Cyres, nicméně v tomto případě bohužel nemáme jinou možnost. Promiňte prosím, Vaše Milosti, ale je potřeba mluvit otevřeně. Finanční situace vaší rodiny je… složitá. Váš strýc velkoryse utrácel, což nás už nějaký čas znepokojuje.“ 

	Rhys pohlédl do očí staršímu z obou mužů, panu Rothovi.

	„Časy se změnily a já nejsem strýc!“

	„Jistě. Ale jaké máme záruky, že zlepšíte finanční situaci rodiny?“

	Rhys přímo neodpověděl. Místo toho otevřel zásuvku po pravé ruce a vytáhl poslední výtisk Městského věstníku. Mrštil jím na stůl tak, aby titulek na první stránce padl mužům do očí.

	Kvete snad v Covent Garden láska?

	Pan Roth s panem Silversteinem se nezdáli tak ohromeni, jak doufal. Podívali se po sobě, ale promluvil opět pan Roth. „Při vší úctě, Vaše Milosti, žádáte dodatečný úvěr ve výši tří set tisíc liber. To je mimořádně vysoká částka.“

	„Nechci peníze pro sebe, pánové,“ namítl Rhys a popleskal se dlaní po hrudi. „Jsou určeny pro úřady Jejího Veličenstva.“

	Vzdychl. „Zatracená věc, tahle dědická daň!“

	„My vaše důvody, proč potřebujete tak velkou sumu v hotovosti, chápeme,“ pospíšil si pan Silverstein. „Je běžné, že se tak vysoce postavené rodiny ocitnou v podobné situaci.“

	„Jsem velmi rád, že mi rozumíte.“

	„Ale,“ vložil se do řeči pan Roth a Rhys protáhl obličej, „nemůžeme půjčovat takové částky jen proto, že je vaše jméno spojováno v novinách se slečnou Abernathyovou!“ Omluvně se usmál. „Tak závažné bankovní rozhodnutí není možné učinit na základě klevet!“

	„Chápu.“ Rhys se zaklonil, upřel pohled ke stropu a předstíral klid. Počkal dobrých třicet vteřin a pak odpověděl. Jeho hlas zněl zamyšleně. „Když se vévoda hodlá oženit s jednou z nejbohatších dědiček na světě, jíž náleží renta v řádu milionů a obrovské obchodní impérium v Americe, stane se jedním z nejvlivnějších mužů světa, nemáte ten dojem? Bude si vybírat mezi spoustou bankéřů, kdo bude spravovat jeho finance!“

	Nechal slova působit a pak dodal: „Mám velmi dobrou paměť, pánové, a obávám se, že také velmi nerad odpouštím!“ Zatvářil se omluvně, jako by ho zmíněné charakterové vady mrzely.

	Nastala taktní pauza a pak si pan Roth odkašlal. „Pokud by bylo řečeno, že je vévoda oficiálně zasnoubený se zmíněnou bohatou dědičkou, zřejmě nám nic nebrání poskytnout úvěr na částku, kterou Jeho Milost požaduje, a vyšší, bude-li potřeba. Domnívám se, že takové půjčky by byly dokonale přijatelné na dlužní úpis. Co vy na to, pane Silversteine?“

	„Naprosto souhlasím,“ přikývl druhý muž. „Oficiální zasnoubení nejsou žádné klevety. Půjčku by bylo možno poskytnout na základě očekávání, a to je zcela jiná situace.“ 

	„Výborně!“ Rhys vstal a usmál se. „Myslím, že si rozumíme, pánové. A mohu si dovolit být tak troufalý a doporučit vám, abyste ode dneška pravidelně četli společenské rubriky? Klevety totiž často předcházejí skutečnosti. Přeji vám dobrý večer.“

	Zazvonil na Milbrayova majordoma, aby bankéře vyprovodil, a zároveň Hollistera požádal, ať pošle pro jeho sluhu. Zatímco čekal na Fanea, uvažoval o nově vzniklé situaci a přemítal, jak tento vývoj ovlivní jeho plány. Vzhledem k romantické povaze slečny Abernathyové předpokládal, že bude zapotřebí poněkud delších námluv, ale právě ukončená návštěva pánů Rotha a Silversteina učinila takový plán neuskutečnitelným. Okolnosti vyžadují rychlejší postup.

	To se mu hodí. Prožil velmi příjemné odpoledne, ale zařídit je dalo zatracenou práci. Když je pár zasnoubený, lze zajistit soukromí mnohem snáze, a člověk má víc příležitostí ledacos si dovolit. A on si hodlá k Prudence Abernathyové dovolit co nejvíc, protože zmíněná mladá dáma je nejněžnější, nejsladší stvoření, jaké po dlouhé, velmi dlouhé době potkal.

	Měl rád něžné a milé věci, snad proto, že v životě je něžnosti a vlídnosti málo a ani on těmito vlastnostmi neoplývá. A Prudence je tak nevinná! Nikdy předtím nechápal, co je na pannách přitažlivého, a nyní si začínal uvědomovat, že ho tahle zvláštní nezkušená mladá žena pekelně láká! Vzhlížení k hrdinům a neúnavné malování jeho i všech ostatních v růžových barvách jsou samozřejmě beznadějně naivní vlastnosti. Přesto však Prudencina milá, klidná povaha působila na jeho zkaženou a cynickou duši jako balzám.

	Řekla, že prý je romantik! Takový nesmysl! Kdyby jeho malá cudná dědička věděla, jaké myšlenky se mu celé odpoledne honily hlavou, nejspíš by utrpěla šok! A kdyby si byla vědoma třeba jen zlomku toho, co v životě prožil, sebezničujících vylomenin, jichž se účastnil, jeho šeredného mládí a prohnilých kostlivců v rodinné skříni, byla by znechucená, jak neromantická a tvrdá je pravda.

	Otevřel oči a znovu vytáhl horní zásuvku psacího stolu.

	Odsunul pár dopisů a vyjmul malou knížku v šedivé látkové vazbě, potrhanou a ušpiněnou po letech v jeho vlastnictví. Otevřel ji a stránky se okamžitě rozdělily na často čteném místě.

	Ach, být tak v Anglii, teď když nastal duben!

	Jako vždy při čtení tohoto řádku ho zalil příval touhy po Anglii s Browningovými otýpkami chrastí a zpívajícími pěnkavami, po ideálech jeho země, po ideálech jeho postavení, po ideálech vůbec. Touhy po domově. 

	Možná se vám zkrátka jen stýskalo po domově.

	Žádné možná! Stýskalo se mu, co pamatoval!

	„Poslal jste pro mě, sire?“

	Vzhlédl a ve dveřích spatřil sluhu. Hlasitě zaklapl útlý svazek. „Ano,“ přisvědčil a uložil sbírku Browningových básní do zásuvky. „Co plánuje slečna Abernathyová na zítra?“ zeptal se a zavřel zásuvku.

	„Zítra večer navštíví dobročinný ples lady Amberlyové pořádaný ve prospěch vdov a sirotků.“

	„Takže ples pro veřejnost. Dostal jsem lístek?“

	„Jistě, sire, ale pozvání jste odmítl.“ 

	„Okamžitě oznamte lady Amberlyové, že jsem změnil názor. Nakonec půjdu.“

	„Dobře, sire.“ Sluha se chystal odejít, ale Rhysův hlas ho zarazil. 

	„Fane?“

	„Ano, sire?“

	Rhys se na okamžik odmlčel a zvažoval následky, pak promluvil. „Zařiďte, ať se o mém plánu dozví lady Alberta Denwilleová.“

	„Její přítomnost by mohla způsobit zajímavý vývoj situace, pane.“

	„Doufám, Fane. Vlastně na to spoléhám!“

	Prudence se chytila sloupku obrovské postele a co nejvíc se nadechla. Ušklíbala se, když jí Nancy pevně stahovala tkaničky korzetu, a přísahala, že už se smetanových dortíků, jaké podávají v Savoyi k čaji, ani nedotkne. Služebná utáhla šňůrky a provlékla jí kolem pasu krejčovský metr. „Sedmdesát jedna, slečno!“ oznámila za okamžik.

	Prudence zaúpěla. „To nestačí! Chci si obléknout tu růžovou damaškovou plesovou róbu, a jestli mi má padnout, musíte mě stáhnout ještě o centimetr a kousek!“

	„Růžová róba vám velmi sluší, slečno, ale nezapomeňte, že chcete také tančit!“

	Prudence námitka nezajímala. Na ples přijde vévoda, což znamená, že bude celý večer v jednom kole. „S tancem nebudu mít potíže,“ ujistila Nancy se smíchem. „Zkuste to znovu!“

	Služce se konečně podařilo zmenšit ženin pas na požadovanou velikost, a v okamžiku, kdy ji před zrcadlem vtěsnala do výtvoru z růžového hedvábí, Prudence věděla, že společné úsilí se vyplatilo. Možná se nepyšní elegantní postavou s vosím pasem, ale hluboký výstřih, nadýchané rukávy a sukně se vsazenými díly vytvořily dojem, že tomu tak je. Prudence se nadechla, jak mohla, a spokojeně vzdychla. 

	„Víte určitě, že vévoda přijde, Nancy?“ zeptala se snad už po desáté a služebná se sehnula, aby upravila lem sukně s vyšívaným volánem.

	„Ano, slečno. Můj mládenec, komorník hraběte Roselliho, jak už jsem vám povídala, mi řekl, že prý se hrabě s Jeho Milostí velmi dobře zná. Viděla jsem se s Fanem zrovna dnes ráno dole v prádelně a ujistil mě, že vévoda má ples v plánu.“

	„To je moc pěkné, že máte hocha. Je pohledný?“

	„Ano, slečno!“ Služka se narovnala a se smíchem začala upravovat rukávy. „Když se usměje, tají se mi dech!“ Prudence se při vzpomínce na vévodův zničující úsměv rozesmála s ní. „Vím přesně, jak to myslíte, Nancy!“ 

	V tu chvíli přispěchala do pokoje Edith. „Prudence, drahoušku, jsi připravena?“ zeptala se a s nevolí přelétla neteř pohledem. „Proboha, vždyť ještě nejsi učesaná! Přestaň lelkovat, drahoušku! Robert s Millicent přijedou každou chvíli!“

	„Máme spoustu času!“ poznamenala Prudence. „Smetánka většinou nedorazí na ples dřív než před půlnocí!“ 

	„Nejspíš máš pravdu, jenomže my jsme nižší šlechta.

	Rozhodně nemůžeme napodobovat okázalé způsoby aristokratů.“

	Přešla po místnosti, postavila se Prudence po boku a dlouho si ji prohlížela od hlavy k patám. „Vypadáš půvabně, drahoušku!“ oznámila nakonec. „Robert by ti velmi rád dělal tanečníka! Kolik tanců jsi mu slíbila?“

	„Dva. Čtverylku a kvapík.“

	Edith nespokojeně zasupěla. „Žádný valčík?“ 

	„Ne.“ Nancy jí nabídla krabičku s vlasovými ozdobami.

	Prudence se k ní obrátila, vděčná, že může odvést pozornost jinam. „Pomůžete mi rozhodnout, které ozdoby vybrat, tetičko?“

	Edith se samozřejmě nedala tak snadno odbýt. „Robert tě naléhavě žádal, aby sis pro něj vyhradila tři valčíky!“ 

	Prudence předstírala zaujetí ozdobami a doufala, že teta nechá záležitost být. „Ne, Nancy,“ řekla nakonec. „Myslím, že nejlepší bude něco jednoduchého. Možná tyhle perlové hřebínky,“ dodala a vzala je z krabičky, „a pár čerstvých gardénií nebo konvalinek od floristky zezdola. Ty se pěkně hodí.“

	„Prudence?“

	Tetin pronikavý hlas naznačil, že vyhýbat se odpovědi nemá smysl. Služka odnesla zbylé ozdoby do šatny a Prudence zvolila diplomatický postup. „Oznámila jsem dnes Robertovi, které tance na tanečním pořádku vyhradím jemu,“ řekla a přešla k toaletce. „Zdálo se, že rozhodnutí ochotně přijal. Jestli je spokojený on, proč byste neměla být vy?“

	„Na tanečním pořádku je devět valčíků, a já trvám na tom, abys alespoň tři přislíbila muži, který k tobě chová pravý obdiv.“

	Prudence už věděla, čí obdiv je pravý. „Tři valčíky během jednoho večera by naznačovaly zásnuby. My s Robertem zasnoubeni nejsme.“ Obrátila se a odhodlaně čelila tetinu nasupenému pohledu. „A ani si nemyslím, že k tomu někdy dojde!“ 

	„Ale…“

	„Kromě toho,“ přerušila ji, „neuznávám rezervování valčíků pro jediného muže ještě před začátkem plesu. Takové způsoby vybízejí muže k přílišné samolibosti. Já si zatančím valčík s tím, kdo mě o něj na plese požádá.“

	„Chceš říct, že si šetříš valčíky pro St. Cyrese?“

	Prudence povytáhla židli před stolek a posadila se. „Když pro mě přijde, rozhodně si s ním valčík zatančím! Jak bych mohla odmítnout vévodu?“ Při těch slovech se tetelila očekáváním, ale cítila nutnost dodat: „Ale jestli pro mě přijde, není v žádném případě jisté!“

	„Ale ano, je!“ vybafla Edith, přešla po pokoji a postavila se vedle židle. „Podle mého názoru se klidně dá říct, že tě požádá nejméně o tři valčíky!“

	Prudence si vybavila včerejší výlet a pomyslela si, že ji vévoda určitě požádá alespoň o jeden. Možná o dva. A co když budou tři? V takovou možnost se téměř neodvažuje doufat!

	„Jak jsi sama řekla, tři valčíky značí zásnuby,“ pokračovala teta. „Troufám si říci, že takové náznaky se mu hodí. A tobě taky, jak tě tak poslouchám!“

	Prudence nechtěla dopustit, aby jí Edith zkazila hádkou dobrou náladu. „Jak jsem řekla, teto, Robertovi jsem vyhradila dva tance, ostatní si ponechám pro ty, kteří pro mě na plese přijdou.“

	Edith vyčerpaně vzdychla. „Čas ukáže, jestli jsem měla ohledně mužů pravdu,“ řekla a vykročila ke dveřím. „Do té doby dávám od věci ruce pryč!“

	Vyšla, a jakmile klaply dveře, Prudence ji pustila z hlavy. Valčíky se St. Cyresem byly mnohem příjemnějším námětem k úvahám!

	Lady Amberlyová byla známou patronkou dobročinných akcí a ples patřil k exkluzivním událostem sezony. Když Prudence vstoupila, pronajaté prostory ve čtvrti Mayfair přetékaly návštěvníky. Přišlo tolik lidí, že Prudence s příbuznými trvalo hodinu, než v šatně odložili pláště a přijali taneční pořádky, vystoupili po schodech a byli uvedeni do sálu.

	Celou dobu pátrala v davu po St.Cyresovi, ale věděla, že zbytečně, vždyť bylo sotva jedenáct! Jak zdůraznila tetě Edith, aristokraté odjakživa chodívali na plesy strašlivě pozdě a St. Cyres jakožto vévoda dorazí mezi posledními.

	Dosud se sice neukázal, zato lady Alberta Denvilleová ano.

	Prudence to nerada přiznávala, ale dívka byla nádherná, vysoká a štíhlá jako proutek, s dokonale vyváženou postavou. Měla světlé zlatavé vlasy a v modrých saténových šatech vypadala jako anděl. Prudence se však nemohla ubránit úvahám, kterou ubohou švadlenu hodlá lady Alberta dnes večer sekýrovat. 

	Dva tance věnovala Robertovi, jak slíbila, a o tanečníky neměla nouzi. Mnozí mladí muži se na Roberta a strýce Stephena obraceli, aby je s mladou ženou seznámili, ale Prudence myslela jen na jediného. Vyhýbala se žádostem těch, kteří si chtěli zamluvit valčík na pozdější dobu, ale snažila se chovat taktně, aby je neurazila. Každou chvíli pohlédla ke dveřím a napětí s každou další skupinkou příchozích vzrůstalo.

	Právě dotančila s nadšeným tanečníkem bujný kvapík, když bylo oznámeno vévodovo jméno. Zatajila dech, zrudla a lehce jí zvlhly dlaně. Upravila si uvolněné pramínky vlasů, uhladila šaty. Vévoda stál ve dveřích a rozhlížel se. Snažila se však zbytečně. Vévoda ji přeskočil pohledem, otočil se a vykročil na protější stranu sálu.

	Nemohl ji přehlédnout! Prudence bodlo v hrudi zklamáním.

	Sledovala ho, jak přechází sálem, a když si uvědomila, koho spatřil, zachmuřila se ještě víc.

	Lady Alberta při pohledu na mladého muže rozjasnila obličej a během chvíle zaujatě konverzovali. Prudence pozorovala, jak se smějí, hlavy důvěrně u sebe, a její smutek narůstal. 

	Ke strýci přistoupil lord Weston a požádal o seznámení. Snažila se odpoutat myšlenky od vévody. Když však začal valčík a lord ji požádal o tanec, zaváhala a přelétla pohledem po sálu. Vévoda vedl lady Albertu na parket. Zklamání na ni dolehlo plnou vahou. Hrdost jí však nedovolovala Westona odmítnout. Při tanci se lord pokoušel navázat hovor a Prudence mu věnovala pozornost, jak mohla, ale kdykoli pohlédla na druhý pár, měla dojem, že vévoda se na partnerku usmívá, jako by byl zamilovaný až po uši, a hrdlo se jí sevřelo žárlivostí.

	„Vidím, že jako obvykle hraji druhé housle.“

	Prudence se přiměla obrátit pohled k tanečníkovi. „Prosím?“ 

	Lord Weston hodil hlavou k druhému páru. „Vévoda St. Cyres je můj přítel a vím, že dámy se mnohem více dívají po něm než po mně. Říkám si, že za to může jeho výsostné postavení, ne můj nedostatek šarmu nebo odpudivý vzhled.“ 

	Prudence se zastyděla a snažila se chybu odčinit. Pátravě mu pohlédla do obličeje, nijak nezajímavého, a řekla: „Neměl byste o sobě mluvit tak pohrdavě. Nejste o nic méně pohledný než vévoda!“

	„Děkuji, ale podle toho, jak na něj celou dobu upřeně zíráte, je mi jasné, že neříkáte pravdu. I tak jste ale laskavá.“

	Kousla se do rtu. Připadala si hrozně. „Promiňte.“

	„To je v pořádku,“ ujistil ji s dobromyslným úsměvem. „Jestli se chcete ohledně Rhyse na něco zeptat, rád vám vyhovím.“

	„Znáte ho dobře?“

	„Řekl bych, že ano. Přinejmenším stejně dobře jako každý, kdo ho vůbec kdy poznal.“

	Záhadná odpověď jen vystupňovala její zvědavost.

	„Co tím chcete říct?“

	„Pod bezstarostnou maskou je úplně jiný. Vybudoval si kolem sebe zeď. Zkuste vstoupit, a zjistíte, že vám zabouchne dveře před nosem.“

	Prudence překvapilo, jaká lord zvolil slova. Uvědomila si, že včera měla sama podobný pocit. „Myslím, že vím, co máte na mysli. Nikoho k sobě nepustí příliš blízko.“

	„Přesně tak. Několikrát jsem ho navštívil, když žil v Paříži, a rok jsem u něj pobýval ve Florencii, ale známe se v podstatě od dětství. Přesto kdykoli ho potkám, mám zvláštní pocit, že se bavím s cizím člověkem. I tak vám ale rád řeknu všechno, co vím. Je to jedině spravedlivé, po všech těch malérech, do kterých mě v mládí dostal.“

	„Tak vy jste chodili do stejné školy?“

	„Ne, každý jinam – on navštěvoval Eton a Oxford, já Harrow a Cambridge –, ale obě rodiny vlastní pozemky v Derbyshiru a on u nás několikrát trávil letní prázdniny. Po smrti bratra nikdy nepobýval u vlastních příbuzných, proč, to mi není úplně jasné. Vím jen, že se s matkou nesnesou.“

	„Jeho Milost měla bratra?“ 

	„Ano, jmenoval se Thomas. Zemřel ve dvanácti letech. Rhysovi bylo tehdy třináct.“

	„Jak se to stalo?“

	Weston se zatvářil vyhýbavě. „Nevím to jistě, chápete,“ zamumlal, ale Prudence tušila, že lže. „Snad nešťastná náhoda,“ pokračoval. „Vzpomínám, že k tomu došlo, když byl chlapec ve škole. Rhys o té události se mnou nikdy nemluvil, a pochybuji, že to vůbec někomu řekl.“

	„Taková událost ho jistě hluboce zasáhla!“

	„Zhroutil se. Byli si velmi blízcí. Otec jim zemřel rok nebo dva předtím a Rhyse coby staršího ze sourozenců trápil pocit, že měl na bratra dohlédnout. Vyčítal si, že s Thomasem nebyl, když se to stalo. Stěží mohl. Chodili tehdy každý do jiné školy. Když Thomas zemřel, Rhys už jako třináctiletý navštěvoval Eton.“

	Chtěla se vyptávat dál, ale valčík pomalu končil. Když hudba ztichla, Weston ji odvedl na místo k rodině. „Velmi rád bych zůstal, slečno Abernathyová, v naději, že vás můj přítel přestane zajímat a soustředíte pozornost na mě,“ prohodil s neveselým úsměvem, „ale výslovně jsem slíbil sestře, že se dostavím na ples její přítelkyně lady Harburyové, a vzhledem k tomu, že se blíží půlnoc, měl bych jít.“

	„Děkuji, a promiňte mi, jestli jsem vám při tanci nevěnovala dostatek pozornosti.“ 

	„Neomlouvejte se prosím. Valčík s půvabnou ženou je pro muže vždy potěšením.“ Uklonil se a odkráčel ze sálu. 

	Jakmile odešel, objevil se Robert a požádal, zda si může zamluvit další tanec.

	„Tento ne, Roberte,“ řekla a zabloudila pohledem na druhý konec sálu, kde okamžitě objevila vévodu. Doprovodil lady Albertu na místo a stáli vedle sebe, pozorovali přítomné a povídali si.

	V duchu si říkala, že vévoda možná o její přítomnosti neví.

	Jakmile ji spatří, určitě požádá o tanec. Upřeně na něj hleděla, čekala, doufala, téměř ho nutila silou vůle, aby si jí všiml. A pak, když už byla přesvědčená, že se nevysvětlitelným způsobem stala neviditelnou, ji zahlédl.

	Uklonil se na znamení, že ji poznává, a Prudence opět zaplavila naděje a zároveň ohromná úleva. Podle tanečního pořádku teď přijde na řadu valčík. Rhys k ní každou chvíli zamíří a požádá ji o tanec. Určitě!

	Usmála se na něj. Nereagoval. Místo toho k jejímu naprostému údivu obrátil pozornost zpět k ženě, která stála vedle něj.

	Prudence na něj vytřeštěně zírala, neschopná uvěřit, že jí právě dal košem. Když začali hudebníci ladit na valčík a vévoda znovu vedl lady Albertu na parket, její překvapení se proměnilo v bolavou ránu. Proč? uvažovala ve zmatku. Proč se k ní takhle zachoval? 

	„Věnujete mi přece jen tento valčík, Prudence?“ zeptal se Robert a vytrhl ji z úvah.

	Zachránila ji hrdost. „Jistě, Roberte,“ odvětila. „Ráda.“

	Pustili se do tance, ale i když se snažila všímat si Roberta, neodolala a občas pohlédla na ostatní páry kolem. Kdykoli spatřila St. Cyrese s lady Albertou, bodlo ji u srdce. Ještě včera spolu strávili tak nádherný den!

	Vy se mi líbíte nejvíc.

	Jestli mluvil pravdu, proč teď tančí s lady Albertou a ne s ní? ptala se v duchu stále dokola, ale odpověď nenacházela. A když ji Robert po tanci doprovodil na místo, nejraději by zmizela. I přes vévodovo jednání však neztrácela naději. Možná jen plní povinnosti k dotyčné dívce. Od večera, kdy se seznámili, věděla, že slíbil Albertě alespoň jeden valčík. Možná už měli domluvený i druhý a on teď plní dohodu.

	Bolelo ji srdce, ale nepřestávala věřit v zázrak a sledovala, jak vévoda postává po Albertině boku. Tančila, hlavu zdviženou, s těmi, kteří pro ni přišli. Když ale uviděla, jak Rhys vede Albertu na parket ke třetímu valčíku, bolest se stala nesnesitelnou.

	Dobře ví, co znamenají tři valčíky! Následují zásnuby!

	Při pomyšlení, co vévoda provedl, v ní začal doutnat vztek, jaký cítila vůči druhým jen zřídka. Ještě včera ji vzal na výlet, choval se, jako by byla jediná, kterou chce, a ujišťoval ji, že se mu líbí nejvíc ze všech. Seděl vedle ní, společně se smáli, dotýkal se jí, políbil ji! Ještě včera ji objímal a používal průhledné výmluvy, že prý kvůli rybaření! Sváděl ji a podporoval její naděje. Očividně si s ní jen pohrával, protože oženit se chce s Albertou. Tu jedinou zjevně miluje. Vztek posílil její hrdost, zahladil zbytky naděje, potlačil hrozící slzy. Přísahala, že pro vévodu zbytečně neuroní ani jedinou! On nestojí za to, aby kvůli němu plakala! Vysunula bradu, odvrátila se od páru na parketu a přešla kolem Roberta k místu, kde stála teta se strýcem. Oznámila jim, že ji rozbolela hlava a přeje si odjet. Nečekala na odpověď, otočila se a vyšla ze sálu.

	Když čekali dole u schodiště, až předjede kočár, neušlo jí, že jsou příbuzní rádi. Určitě se jim ulevilo, že nesympatický vévoda už dnes večer ani jindy nebude jejich neteři prokazovat náklonnost, když dal celé londýnské společnosti jasně najevo své záměry.

	Cestou zpátky do Savoye dospěla Prudence k závěru, že je to tak dobře. Lady Alberta mu po svatbě připraví takové peklo, jaké si zaslouží, ničema!

	Když se chystala k spánku, hněv v ní pomalu dohoříval, ukázněný klidnou povahou. Dokonce ujistila Nancy, že si příjemně užívala večera, dokud ji nepřiměla k odchodu ta ohavná bolest hlavy.

	Odmítla služčinu nabídku, že jí objedná ledový obklad na čelo, a prohlásila, že se potřebuje jen pořádně vyspat. Když Nancy odešla, zachumlala se pod pokrývku, ale nespala.

	Ležela potmě a proti své vůli si vybavovala včerejší i dnešní události a zloba opět začínala nabývat na síle. 

	Jak se opovažuje takhle si s ní zahrávat? Projevovat jí náklonnost a vzbuzovat v ní zalíbení jen tak pro nic za nic? Zřejmě nelhal, když říkal, že na něm nic úžasného není! Proč nevzal na piknik lady Albertu, když mu jde o ni?

	Prudence odhodila přikrývku a vstala. Přešla k toaletnímu stolku, otevřela zásuvku a vytáhla lístek, který jí vtiskl do dlaně tehdy v Národní galerii, a další, ten z opery. Dlouho se na oba vzkazy dívala a pak je třesoucími se prsty roztrhala na kousky a hodila do koše na odpadky. 

	Vy se mi líbíte nejvíc.

	Hněv najednou vyprchal. Prudence se svezla na židli u stolku.

	Upírala pohled na vzkazy rozcupované jako všechny její naděje a porušila rozhodnutí. Rozplakala se.
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	Nejzhýralejší vévoda se sice vrátil domů teprve 

	před čtrnácti dny, ale jak se zdá, už si našel 

	vévodkyni! Nezbývá než ho pochválit za jeho 

	hbitost. 

	Social Gazette, 1894

	 

	Do rána Prudence vyplakala všechny slzy, které jí pro vévodu St. Cyres zbývaly. S Nancyinou pomocí si přiložila na víčka chladný obklad z čajových lístků, napudrovala nos, a když se s tetou a strýcem dostavila na druhou bohoslužbu, optimisticky doufala, že škodlivé účinky proplakané noci nezanechaly na jejím vzhledu stopy. Došlo jí, že za bolest, kterou nyní cítí, vděčí zčásti svým nerealistickým očekáváním, a umiňovala si, že kvůli muži už nikdy takhle neztratí hlavu, i kdyby byl hříšně pohledný!

	Po mši nedbala tetina plánu pobývat zbytek dne s Millicent a oznámila, že chce strávit odpolední čaj v Little Russell Street jako obvykle.

	Když bohatě vybavený kočár, za krásného jarního dne otevřený, zastavil před nájemním domem a kočí vyklopil schůdky, kolemjdoucí mu věnovali náležitou pozornost.

	Prudence vystoupila a chvíli zůstala stát na chodníku. Pátravě se zahleděla na úpravnou cihlovou budovu se zelenými dveřmi s krajkovými záclonami v oknech a přepadl ji stesk po domově. Savoy je jistě přepychové místo, ale Little Russell Street se nevyrovná!

	Přestože odtud odešla teprve před týdnem, celý její život se změnil. Myslela si, že k lepšímu, ale teď při pohledu na dům, který byl jedenáct let jejím domovem, si na pozadí bolestných událostí předchozího večera nebyla úplně jistá.

	Nezvonila. Sice už bydlela jinde, ale nedělala žádné zbytečné okolky. Otevřela a vešla. „Dobré odpoledne!“ zahalekala s předstíraným veselím, jen překročila práh. „Doufám, že konvice je připravena?“ 

	Ze salonu jí odpověděl nadšený pokřik a přítelkyně se v okamžiku nahrnuly do haly.

	První se s ní přivítala paní Morrisová. „Prudence, drahoušku, to je ale milé překvapení!“ usmívala se nadšeně. „Dnes jsme vás nečekaly!“

	„Nechápu proč!“ odvětila, rozepnula si plášť a pověsila jej.

	„Vždyť víte, že nedělní čaj si nikdy nenechám ujít!“

	„Myslely jsme si, že se s námi už nebudeš chtít vídat,“ pronesla Marie a ledabyle podala kamarádce ruku, ale Prudence věděla, že nezájem jen předstírá. „Teď jsi dědička, a my pro tebe třeba už nejsme dost vznešené!“

	Prudence se rozhlédla po usměvavých tvářích a sevřelo se jí hrdlo. Drahá, pošetilá paní Morrisová, která začala nervózně koktat, že prý odpolední čaj v Savoyi je jistě mnohem víc nóbl záležitost než zdejší posezení! Okázale srdečná paní Inkberryová, nejstarší přítelkyně paní Morrisové, ta se z podnájmu odstěhovala, když se před dvaceti lety vdala, ale přesto každou neděli přijde! A neprovdané kamarádky - Miranda, Daisy, Lucy, a samozřejmě Marie, jež ji vroucně objala a s drzým úšklebkem se zeptala, jestli už je zasnoubená!

	Při té otázce zmizel Prudence úsměv ze rtů. Všechny si toho všimly a okamžitě ji zasypaly otázkami. Za chvíli už seděla na žíněné pohovce jako obvykle a vylévala své včerejší ponížení soucitným posluchačkám.

	„Ach, drahoušku, taková ohavnost!“ zamumlala paní Inkberryová, když Prudence skončila, načež ji popleskala po rameni a podala jí kapesník. „Potřebujete si dát šálek horkého silného čaje a něco malého k zakousnutí!“ Pohlédla na druhý konec stolku. „Abigail?“

	„Čaj?“ Paní Morrisová zavrtěla hlavou a zvedla se. „Kdepak, Josephino, v takové chvíli není čaj děvčeti k ničemu! Potřebuje skleničku švestkového likéru, ten ji postaví na nohy!“ 

	Rozhostilo se trapné ticho a přítomné po sobě tajně pokukovaly. Nikdo nikdy neměl to srdce povědět paní Morrisové, že švestkový likér je odporný.

	„Kdepak, v žádném případě!“ namítla Prudence. „Raději bych přes den alkohol nepila, ani z léčebných důvodů. Čaj mi výtečně prospěje, děkuji.“

	Paní Morrisová se zatvářila trochu pochybovačně, ale znovu usedla. Prudence dostala náležitě plný šálek čaje, voňavého, kouřícího nápoje značky Earl Gray, královnina nejoblíbenějšího, a proto jediného, který se v Little Russell Street o nedělních odpoledních podával.

	Paní Inkberryová znovu mateřsky popleskala mladou ženu po rameni. „Jen to vypijte, Prudence, a hned vám bude mnohem lépe!“

	Prudence upila několik doušků a vrátila se jí lepší nálada, i když měla dojem, že víc než Earl Gray jí prospěla možnost vypovídat se z trápení přítelkyním.

	„On s tebou vůbec nepromluvil?“ vrátila se Lucy k tématu, jako by nemohla událostem uvěřit. „Ani jednou? A to jste spolu den předtím strávili celé odpoledne?“

	Prudence zavrtěla hlavou a znovu upila čaje. „Ani jedinkrát.“

	„Prudence, neměla jste s ním být celé odpoledne o samotě!“ napomenula ji paní Inkberryová s jemnou mateřskou nevolí.

	Prudence se provinile zavrtěla. „Já vím, vždyť vím,“ zahuhlala. „A nejspíš povíte, že za tak nezpůsobné chování jsem dostala, co si zasloužím, ale…“

	„Nesmysl,“ přerušila ji paní Inkberryová. „Jste slušná dívka,

	Prudence, a vaše romantická pošetilost není omluvou pro jeho neomalené vystupování! Aby vás takhle přehlížel přímo…“ 

	„To ne,“ opravila ji Prudence rychle, „tak hrubý nebyl. Nepředstíral, že mě nevidí. Zdvořile se mi uklonil.“

	„Ale to není zase tak zlé, ne?“ prohodila Miranda nuceně veselým tónem. „Alespoň si tě všiml!“

	„Uklonil se mi z druhého konce sálu,“ upřesnila Prudence. „A lady Alberta stála přímo vedle něj a tvářila se jako princezna!“

	Lucy odložila šálek, až to břinklo. „Nechápu, jak mohl vévoda naši Prudence urazit a plýtvat náklonností na někoho, jako je lady Alberta. Taková hrozná osoba!“

	„Moje řeč,“ přidala se Daisy, „a myslím si, že jestli chce takovou, pak je nevýslovně omezený a nestojí za slzy. A v každém případě tě není hoden, Prudence, vévoda nevévoda!“ 

	V tomto ohledu zavládla mezi přítomnými naprostá shoda, ale Prudence jaksi v jejich kolektivním názoru nenacházela přílišnou útěchu. 

	Miranda znovu promluvila. „Třeba ho k takovému jednání vedly nějaké důvody,“ prohlásila s neobvyklým optimismem.

	„Něco, o čem nemáme ponětí.“

	Její naivní předpoklad vyvolal nesouhlasné reptání, ale Lucy, která se obvykle držela nejhorší možné varianty, souhlasila. „Možná to tak bude. Prudence, sama jsi zmínila, že tančil s lady Albertou, ale je možné, že z povinnosti. Víš, jak to chodí. Přátelé, kteří to myslí dobře, postrčí dva k sobě a navrhnou, aby to zkusili, a hned má člověk dojem, že musí tančit s někým, kdo ho ani trochu nezajímá!“

	Prudence by takovým vysvětlením ráda věřila, ale věděla, že nejsou pravděpodobná. „Tančili třikrát,“ zdůraznila zachmuřeně. „Tři valčíky!“

	„Ááách!“ vyjádřily přítomné jednohlasně svůj nesouhlas.

	Všechny chápaly, co to znamená.

	„A nejpodivnější je,“ dodala, „ že ho sotva znám, a přesto jsem od první chvíle cítila, že mě nějak zvláštně přitahuje. Já vím, bylo ode mě pošetilé chovat naději, že on moje city opětuje, ale…“

	„V žádném případě!“ vybafla Marie. „Pozval tě na výlet, protože chtěl být s tebou, to říkám já. Viděla jsem, jak ti tehdy na plese pomáhal. Takové věci muži nedělají jen ze zdvořilosti. Toho večera na tobě mohl oči nechat! Od začátku bylo nad slunce jasnější, že tě chce!“

	„To jsem si také myslela. Jak se zdá, mýlila jsem se.“

	Prudence sklopila zrak a pozorovala růžičkový vzor na podšálku. Zuřivě si otřela oči, dřív než se objevily slzy. „Ale vždyť na tom nesejde!“ lhala a zasunula kapesník do kapsy. „Je mi to jedno!“

	Cítila, že potřebuje sladkou posilu, a zatímco rozhořčené kamarádky pronášely soudy o vévodovi ze St. Cyres, sáhla na podnos pro malý čokoládový dortík. 

	Je to hulvát!

	Sobec!

	Možná je jednoduše zabedněný. Muži bývají často.

	Třeba lady Albertu miluje!

	V tom případě je hulvát se špatným vkusem!

	Prudence snědla další dortík, pak ještě jeden. Dívky se dál pokoušely objasnit nevysvětlitelné chování gentlemanů obecně a vévody zvlášť.

	Když dospěli ke společné shodě, že na gentlemany se nedá spoléhat v ničem, co alespoň vzdáleně souvisí se zdravým rozumem, a jejich chování často podrobuje i ten nejpronikavější ženský intelekt zkoušce, ozval se zvonek. Dorcas vyběhla otevřít a konverzace se stočila ke spekulacím, kdo by to mohl být. Prudence se novým příchozím příliš nezabývala, ale když zaslechla ode dveří uctivý zřetelně mužský hlas, užasle zalapala po dechu.

	„To je on!“ vyjekla v panice. „Vévoda!“ V pokoji zašuměl překvapený šepot, ale sotva jej vnímala.

	Usilovně se snažila zachovat klid. Odložila čaj, smetla ze sukně drobky a rychle si přejela špičkami prstů po tvářích, zda jí kolem úst neulpěly kousky čokoládové polevy. „Je na mně vidět, že jsem celou noc proplakala?“ zeptala se Marie, na jejíž názor se mohla spolehnout. 

	„Ano,“ odvětila kamarádka a Prudence zalitovala, že se nezeptala Mirandy.

	„Vévoda St. Cyres,“ oznámila Dorcas.

	Když vešel, všechny ženy v salonu vstaly. U dveří se zarazil, a přestože Prudence dosud nepřestalo trápit ponížení, které utrpěla předchozího večera, nemohla se při pohledu na něj ubránit návalu potěšení a touhy.

	Žádná žena na světě jí to nemohla mít za zlé. Jeho mohutná postava působila v této výhradně ženské enklávě růžových tapet, paličkovaných krajkových záclon a lesklé bídy impozantně. Jako by tu stál v nadživotní velikosti.

	Prudence nebyla jediná, která si uvědomovala opojné účinky jeho přítomnosti, protože následovalo šustění spodniček a nenápadné upravování. Nezdálo se však, že by vévoda ženský rozruch zaznamenal, protože provrtával pohledem Prudence. 

	„Slečno Bosworthová,“ oslovil ji, sundal klobouk a uklonil se.

	Prudence se uklonila z úcty k jeho postavení, ale provedla to s nechutí, a když k ní vykročil, zvedla bradu, rozhodnutá navzdory oteklému obličeji a žaludku plnému dortíků vystupovat klidně a povzneseně. „Vaše Milosti!“

	Zřejmě zapůsobila, protože vévoda přešel do půli pokoje a obličejem se mu mihl provinilý výraz. „Slečno Bosworthová, vím, že mě považujete za necitu, ale věřte prosím, že jsem ke včerejšímu jednání měl jisté důvody. Cítím nutnost vám je vysvětlit, pokud ovšem budete tak laskavá a poskytnete mi mož…“ Zmlkl, rozhlédl se a najednou si uvědomil, že nejsou sami. „Odpusťte. Obávám se, že jsem přerušil siestu.“

	Slečna Morrisová ukázala na stolek. „Kdepak, jen odpolední čaj jako obvykle. Prudence, nechcete nás představit svému příteli?“

	Poslechla, ale snažila se nedat najevo rozrušení z vévodova překvapivého příchodu. V zaujatém soustředění jí chvíli trvalo, než si všimla, že v pokoji se rozhostilo naprosté ticho a všichni ji pozorují.

	Přiměla se k hovoru. „Nedáte si s námi čaj, Vaše Milosti?“ zaslechla se říkat a nejraději by si ukousla jazyk, že ho ihned nevykázala s tím, ať si šetří svá vysvětlení na čaj s Albertou.

	„Ano, Vaše Milosti,“ přidala se paní Morrisová, „prosím, vypijte si s námi šálek čaje.“ Uchopila konvičku, trochu jí zatřásla a dala se do smíchu. „Probůh, žádný nezbyl! Připravím čerstvý!“ 

	„Nerad bych obtěžoval,“ namítl vévoda, ale paní domácí odbyla zdvořilý protest mávnutím ruky.

	„Vůbec neobtěžujete,“ ujistila ho a vyrazila ke dveřím.

	„Stejně si všechny ještě rády posloužíme a myslím, že neuškodí ani dalších pár sendvičů! A horkých koláčků, co říkáte? Ale…“ Zůstala stát u dveří. „Sama to asi nepoberu. Nepůjdete mi dámy některá pomoci?“ 

	Ostatní mladé ženy se okamžitě ochotně zvedaly a spěchaly ke dveřím a Prudence cítila vzrůstající paniku.

	„Vy tu zůstaňte, Prudence,“ nařídila jí slečna Morrisová, „a pohovořte si s přítelem. Za chvíli jsme zpátky. Omluvíte nás, Vaše Milosti?“

	Nečekala na odpověď a vyšla za ostatními. V pokoji se rozhostilo významné ticho. Prudence cítila, že musí něco říci.

	„Jak jste se dozvěděl, kde mě hledat?“

	„Zastavil jsem se u madam Marceauové a získal od ní vaši adresu. Nebyla v salonu, ale mám vás pozdravovat od jisté slečny Clarkové.“

	„Děkuji.“

	Nastala další nepříjemná pauza. Uvažovala, jestli má začít mluvit o počasí.

	„Slečno Bosworthová,“ řekl a ušetřil ji zmínky o pěkném dnu, „musím si s vámi promluvit otevřeně.“

	Jako by jeho příchod nebyl dostatečným překvapením, pokračoval dál a zavřel dveře, čímž se dopustil naprosto šokujícího jednání, činu, jaký je možno provést jedině tehdy, zamýšlí-li muž požádat dámu o ruku. Vzhledem k tomu, že vévoda už je podle všeho zasnoubený s lady Albertou, možnost, že teď navrhne sňatek Prudence, se zdála být stejně pravděpodobná jako raketová loď Julese Vernea vyslaná k Měsíci. Obrátil se k ní a zády se opřel o dveře. „Slečno Bosworthová, tehdy v Národní galerii jste řekla, že věříte na manželství z lásky.“

	Téma manželství mohlo být důvodem k naději, ale Prudence měla za to, že vévodova slova jsou úvodem k oznámení zásnub s Albertou. Namáhavě polkla. „Tvrdil jste totéž,“ připomněla mu.

	„Ano, rozhodně. Já…“ Přešlápl a nejistě se rozesmál. „Tohle vysvětlování je mnohem složitější, než jsem si myslel!“

	Přešel k oknu a její podezření dále vzrůstalo. Pozorovala ho a čekala. Každá vteřina se zdála být hodinou. Zalilo ho odpolední slunce. Stříbrná kravatová jehlice v klopě se mu zaleskla a vlasy připomínaly planoucí zlato. Konečně nevydržel a odkašlal si. Pohlédl na ni, pak uhnul očima. „Já také věřím, že manželství z lásky je nejvhodnější možnost,“ začal. „Vybrat si pro společnou cestu životem partnerku, kterou člověk doopravdy miluje, je skutečným štěstím.“ Obrátil se k ní, mohutný, rty stisknuté. „Já takovou možnost nikdy mít nebudu.“

	Prudence znervózněla ještě víc. „Nechápu.“

	„Jistěže. Jak byste také mohla rozumět špinavým šlechtickým praktikám? Pro příslušníky mých vrstev nepřichází láska při výběru choti v úvahu!“ Zhluboka se nadechl a pohlédl jí do očí.

	„Jsem vévoda. Můj způsob života je určován postavením a povinnostmi, nikoli láskou.“

	Ztěžka polkla. Rozdílu jejich postavení si byla velmi dobře vědoma. „Chcete říct, že při výběru manželky musíte brát zřetel na její původ a výchovu?“

	„Výchovu? Ne, proboha! Dnes na ní vůbec nezáleží! V dobách úpadku zemědělství jde výlučně o peníze, slečno Bosworthová! Ano,“ dodal a pohrdavě zasupěl. „Je to sice odporné, ale budu se muset oženit se ženou, která vlastní jmění. A to velmi značné, protože vévodství je drahá odpovědnost. K tomu, abych je dokázal udržovat sám, zkrátka nemám finance. Věřte mi, že bych rád, aby tomu bylo jinak.“

	„Takže lady Alberta…“

	„Má peníze. Nic jiného v tom není. Má mimořádné věno.“

	„Vy ji nemilujete?“

	„Známe se od dětství, naše rodiny se dlouho přátelily. Bude to dokonalý svazek.“

	„Ale milujete ji nebo ne?“ trvala Prudence na odpovědi.

	Stiskl rty a chvíli si myslela, že jí vůbec neodpoví. „Ne,“ řekl konečně. „Nemiluji. Kdybych se měl řídit vlastním srdcem, nikdy bych si Albertu za vévodkyni a matku svých dětí nevybral.“ Odmlčel se, pohlédl na ni a zjihl. „Kdybych mohl milovat podle své vůle, dal bych přednost jiné.“

	Jeho slova ji těšila a znovu probudila naději. „Pak tedy…“

	„Jenomže já nemohu!“ Prohrábl si vlasy. „Tehdy na pikniku jsem všechno pustil z hlavy. Pro jediný den jsem chtěl zapomenout na svou situaci a povinnosti. Myslel jsem jen na vlastní touhy a přání. A třebaže odpoledne s vámi patřilo k nejhezčím chvílím, jaké jsem kdy prožil, obávám se, že díky němu ode mě očekáváte víc než jen přátelství a doufáte v něco jiného, než vám mohu dát. Vidím vám na tváři, že jsem vás svým sobeckým jednáním ranil, a hluboce toho lituji.“

	Přestože právě potvrdil, že mu neušlo, jak má Prudence naběhlý obličej, její nálada se s každým slovem zlepšovala.

	Věděla, že mu musí povědět o dědictví. „Vaše Milosti…“

	„Prosím, nechte mě ještě chvilku mluvit,“ přerušil ji. „Musím vám všechno povědět nyní, protože mám strach, že jindy už k tomu nebudu mít příležitost. Pocházím z rodiny marnotratníků a budižkničemů, slečno Bosworthová, a přiznávám, že ke své hanbě nejsem žádnou výjimkou. Když jsem odešel do ciziny, byl jsem mladý, bujný a zatraceně nespolehlivý. Utrácel jsem dědictví v honbě za potěšením, a když nebylo čím platit, nadělal jsem spoustu dluhů. Nikdy jsem se nestaral o budoucnost, ani jsem na ni nepomyslel. Ale když jsem po návratu domů převzal titul, konečně mi došlo, jaké břímě s sebou toto postavení nese. A kromě toho jsem zjistil, že nejsem jediný z rodiny, kdo nahromadil dluhy. Když strýc zemřel, byl na mizině. Prohlásili, že k úmrtí došlo nešťastnou náhodou na lovu, ale ve skutečnosti spáchal sebevraždu, protože mu věřitelé chtěli vzít i to málo, co mu zbylo. Moje matka je téměř bez prostředků, on jí léta nevyplácel vdovskou rentu. Ve stejné situaci jsou moje tety, strýcové, bratranci, a všichni vzhlížejí ke mně. Já jsem vévodou, hlavou rodiny, musím se o ně postarat.“

	„Samozřejmě.“ Dychtivě se chtěla podělit o novinky a vyčítala si, že s ním nejednala na rovinu. Jistěže se vévoda potřebuje oženit s majetnou ženou! Kdyby víc přemýšlela, samotnou by ji to napadlo! Musí mu říci pravdu!

	Nedal jí šanci. „Strýc dopustil, aby sedm vévodských sídel zchátralo,“ pokračoval. „Některá z nich jsou majetkem rodiny de Winterových od dob Edwarda I. Pozemky živily celá staletí přilehlé vesnice, ale teď ani není z čeho zaplatit místním obchodníkům. Kvůli panstvím dlužím peníze stovkám lidí, a tyto dluhy nejsem schopen splatit. Je potřeba uhradit mzdy současnému i bývalému služebnictvu, venkovským řemeslníkům. Tihle lidé mají rodiny, musí je zajistit, a protože jim nemohu zaplatit, těžce strádají. Pak jsou tu nájemní farmáři, kteří nejsou schopni uhradit renty, ale nemají kam jinam jít. Všichni čekají a doufají, že je uchráním před krizí zemědělství. To mohu učinit jen tehdy, ožením-li se s bohatou ženou.“ 

	Pochopila, že to je osud. Ona má na dosah spoustu peněz, které však získá, jen když se vdá. Chce je vydat užitečným způsobem. Celý život touží po domově, který by jí patřil. A teď má před sebou nejpozoruhodnějšího muže, jakého kdy potkala. Stačí, aby se usmál, a celá pookřeje, jediným dotekem v ní probouzí touhu. Muže, jenž jí vysvětlil, že kdyby mohl poslechnout hlas svého srdce, miloval by ji a poctil svým jménem.

	„Nuže,“ vytrhl ji z romantických úvah, „teď o mně víte nepříjemnou pravdu.“ Vzdorovitě pohodil hlavou. „A určitě mě nenávidíte!“

	„Ani v nejmenším,“ ujistila ho, ohromená, že jej něco takového mohlo napadnout. Přistoupila k němu a položila mu ruku na paži. „Já…“

	Ucukl, jako by její dotek pálil. „Musím jít. Jsem očekáván na večeři u lorda Denvillea.“ Ustoupil od okna, přešel kolem ní a zamířil ke dveřím.

	„Počkejte!“ vykřikla. „Neodcházejte, prosím!“

	Zůstal stát s rukou na klice a obrátil se k ní. „Další zdržování mě jen mučí, slečno Bosworthová. Dovolte mi odejít.“ „Ne, prosím, zůstaňte!“ Znovu k němu přistoupila. „Zdá se, že dnes nadešel den přiznání, protože i já vám musím něco říci. Žádám vás, abyste ještě chvíli setrval.“

	„Dobře.“ Nepodíval se na ni. Stál s pohledem upřeným na dubové dveře. „Co mi chcete povědět?“

	Znovu mu položila dlaň na paži. Tentokrát neuhnul, zůstal dokonale klidný. Pod prsty cítila jeho pevné svaly. „Vaše Milosti, když jsme se potkali v opeře, pověděla jsem vám, že se moje situace změnila, ale nevysvětlila jsem v čem.“

	„Pravda, vzpomínám si. Říkala jste, že se usmiřujete s matčinou rodinou.“ Pohnul se pod jejím dotekem. „Je to důležité?“

	„Nesdělila jsem vám, že mám peníze.“

	Krátce se uchechtl, sklonil hlavu ke straně a zvedl oči ke stropu. „Prudence, jsem přesvědčen, že se vašemu strýci daří naškudlit vám kapesné, abyste si mohla pořídit pěkné šaty na sezonu ve městě, a jakkoli je zřejmě schopen poskytnout vám věno, určitě by dluhy rodiny de Winterových nijak zásadně neovlivnilo. Topíme se v nich. Dlužíme všude.“ Prudce zavrtěl hlavou a znovu se jí vyškubl, jako by chtěl odejít.

	„Mám miliony,“ vyhrkla. Nevěděla, jak jinak to říci.

	St. Cyres se otočil a ohromeně na ni zíral. Naprosto chápala, jak mu je. Zprávy tohoto druhu s člověkem poněkud zamávají.

	„Prudence, o čem to mluvíte?“

	„Můj otec byl Henry Abernathy, americký milionář. Nedávno zemřel a v poslední vůli mi odkázal všechen majetek. Divím se, že jste o mně ještě neslyšel. Zprávy se objevily ve všech novinách a mezi lidmi se o té události mluvilo.“

	„Většinou bývám zavřený v pracovně a věnuji se obchodním věcem,“ zahuhlal rozpačitě. „Od příjezdu domů nevím, co dřív, a na noviny ani na klepy nemám čas.“ Zamyšleně svraštil čelo. „O dědičce Abernathyové jsem cosi zaslechl včera na plese. Tak to jste vy?“ Přikývla na souhlas, ale ani tak jí nevěřil. „Vy dědíte majetek po milionáři Abernathym?“

	„Ano. Až se vdám, obdržím roční rentu ve výši milionu liber.“ Nervózně na něj hleděla, čekala, sotva se odvažovala doufat. „Je to dost pro vaši záchranu?“

	„Dost?“ Rozesmál se. „Dost? Ženská, to je neuvěřitelná suma!“

	„Tak trochu.“

	„Ale…,“ zarazil se. „Proč jste mi to neprozradila dřív, Prudence? Měla jste spoustu příležitostí!“ Najednou se zdál být podrážděný.

	„Nechtěla jsem, abyste o tom věděl, protože jsem se styděla.“

	„Za co, proboha? Že jste bohatá?“

	„Bála jsem se, že kdybyste znal pravdu…, nikdy byste ženu jako já…, totiž, nechtěl byste…“ Uprostřed koktání se zhluboka nadechla a vyklopila rovnou, co měla na srdci. „Můj otec se s matkou neoženil. Jsem nemanželská.“

	„A vy jste si myslela, že vás kvůli tomu zavrhnu?“

	„Většina lidí by to udělala. Navíc jste vévoda. Sotva byste chtěl manželku, která se narodila… svobodné matce.“

	Zavrtěl hlavou a dal se do smíchu. „Největší nesmysl…,“ zmlkl, odhodil klobouk a vzal její obličej do dlaní. „Kdybyste věděla, kolik vysokých šlechticů není vlastními syny mužů, jejichž tituly nosí,“ prohlásil s úsměvem, „utrpěl by tím váš středostavovský jemnocit, Prudence!“

	Chtěla nedůvěřivě zavrtět hlavou, ale držel ji pevně. „Je to pravda!“ ujistil ji. „Kolem našeho rodokmenu léta kolují řeči ohledně toho, kdo je mým pravým otcem.“ 

	„Cože?“ Zarazila se. „Chcete říct…“ 

	„Moje matka měla tolik milenců, že s jistotou nelze tvrdit nic. Chápete? Nemám důvod hanět něčí původ! Ke mně se muž, kterého jsem znal jako svého otce, hlásil, ale jistotu mít nemohl!“

	„Takže vám to nevadí?“

	„Ani v nejmenším! Záleží mi jen na tom, v jaké jsme se ocitli situaci. Vaše zprávy znamenají, že se můžeme vzít. Nic jiného mě nezajímá!“

	Určitě se jí to zdá! On je vévoda, těší se oproti ní tak vysokému postavení, že by rovnou mohl být sluncem na obloze, a je půvabný, až ji při pohledu na něj bolí oči! A ona je jen obyčejná švadlena, když se to tak vezme, boubelatá svobodná žena všedního zjevu, bezvýznamná, jejíž rodiče ani neměli oddací list! Ona nikoho jiného než jeho nechce, ale že by chtěl on ji? To je nemožné! „Vážně si mě míníte vzít? Opravdu?“ 

	Přestal se usmívat. Vklouzl jí prsty do vlasů a přiměl ji zaklonit hlavu. Palci ji hladil po tvářích. „Nevím o ničem, co by mi přineslo větší štěstí!“ 

	Vzhlédla k němu, spatřila jeho stříbrozelené oči a nádherný úsměv a sevřela se jí hruď, že sotva dýchala. Sklonil hlavu, a když se jejich rty střetly, potěšením vzlykla.

	Nic hebčího než jeho ústa dosud nepoznala.

	Připadala si jako motýl opouštějící kuklu, jako kdyby se najednou probudila k životu po dnech čekání, až se bude moci objevit, až přijde tahle chvíle. Čekání na něj.

	Tiskl rty k jejím a zlehka ji hladil po tvářích. Byla ztracená.

	Ovinula mu paže kolem krku, srdce jí zběsile tlouklo. Jejich osudy se neúprosně spojily. Prudence Bosworthová se poprvé v životě zamilovala.
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	Dědička Abernathyová zasnoubena! Ale je to 

	láska? 

	The Social Gazette, 1894

	 

	Patří mu. Rhys to poznal z jejích rozvírajících se rtů, z paží objímajících ho kolem krku, z toho, jak se mu její tělo vlídně podvolilo. Zaplavený horečným vzrušením vychutnával sladké vítězství. Chtěl však víc. 

	Přestože rozpoznal její vstřícný postoj, chtěl slyšet hlasitý souhlas se sňatkem. Přestal ji líbat a zlehka jí přejel rty po krku. „Mám si vaši reakci vyložit jako ano?“ zeptal se a dotýkal se její pleti jazykem. 

	Odpověděla tichým zasténáním, nepochybně souhlasným, ale nebyl spokojen. Chtěl slyšet její hlas. Přitiskl jí rty k hrdlu. „Nerozuměl jsem,“ šeptl jí do ucha a zlehka se dotkl rty ušního lalůčku. Vnímal, jak se zachvěla. „Můžete to říci znovu?“ 

	„Hmm,“ odvětila. Pevně ho objímala a zrychleně dýchala.

	„Hmmhmm.“

	Ani to mu nestačilo. Musel mít víc. Laskal rty ušní lalůček a rukama vklouzl mezi jejich těla. Když jí přiložil dlaně k oblým ňadrům, potěšení vzrostlo, ale nesetrval tam. Pokračoval níž, k výrazně zúženému pasu a rozšířeným bokům. I přes vrstvy oblečení a pevné kostice korzetu rozpoznal její tvary, a to tak dokonalé, že tiše zasténal uznáním.

	„Jste nádherná,“ zamumlal a okamžitě se proklínal, že nepřišel s něčím originálnějším. Za nic na světě však nebyl schopen vymyslet rafinovanější lichotku. Políbil ji na tvář, na ucho, na vlasy. „Svůdná!“

	Přiložil jí dlaně k zadečku, což nečekala. Přestala ho objímat a snažila se ho odstrčit. Sám byl stejně překvapený, slyšel totiž vlastní zrychlený dech a mrzutě shledal, že ztrácí sebekontrolu.

	Připomněl si, že se nacházejí v salonu řádného nájemního domu a počestné dámy se vrátí každým okamžikem. Ale třebaže si nařídil přestat, zvedl ji a přitiskl boky ke svým a Prudence se ho znovu pevně chytila kolem krku. Blahem se mu málem podlamovala kolena, ale znovu si uvědomil, že na láskyplná vyznání teď není vhodná chvíle. Musel ji pustit, ale nejdříve chtěl mít záruku. „Povězte, že si mě vezmete, Prudence. Řekněte to!“

	„Ano,“ hlesla. „Ano, vezmu si vás.“

	Pocítil směs úlevy a nenaplněné touhy. Zhluboka vzdychl a zdráhavě ji postavil. Naposledy ji políbil a pak pustil. Ruce si založil za záda a ustoupil – o pořádný krok.

	„Měl bych si promluvit s vaším strýcem,“ prohodil nejistě.

	Přikývla, ale neodpověděla. Jen zvedla ruku, dotkla se konečky prstů úst a užasle na něj hleděla.

	Rhys chápal proč. „Vy jste se ještě nikdy s nikým nelíbala, že?“

	Nechala ruku klesnout. „Ale ano,“ překvapila ho. „Jednou v Sussexu. S Johnem Chiltonem, bankéřovým synem. Bylo nám čtrnáct. To…“ Odmlčela se, přiložila si dlaň k hrudi a zhluboka se nadechla. „Bylo to úplně jiné.“

	Rozesmála ho, a než si stačil uvědomit, co dělá, porušil rozhodnutí. Vykročil kupředu, vzal její tváře do dlaní a znovu ji políbil, vášnivě a rychle. „Víte, kam měl pan Feathergill dnes odpoledne namířeno?“

	„Je členem klubu White’s, možná zašel tam.“

	Rhys přikývl. „A měl bych pohovořit se správci vašeho majetku – předpokládám, že máte správce, ne?“

	„Ano, pana Elliota Whitfielda a další dva právníky. Ti musí zasnoubení schválit.“

	„Nevidím důvod, proč by s ním neměli souhlasit. Koneckonců, jsem vévoda. A jakkoli je to trochu záhadou, chcete si mě vzít. Jestli jste ochotná se za mě provdat, sotva mohou něco namítat. I když třeba pochybují o vašem duševním zdraví.“ Objal ji kolem pasu a políbil na nos. „Že bych s vámi dnes povečeřel?“

	„Když si to přejete.“

	„Proč bych neměl?“

	„Žádnou přátelskou večeři nečekejte. Strýc Stephen a tetička Edith vás nemají rádi!“

	Rhys přemýšlel o její situaci už při prvním setkání, když kle čela na kolenou a nechala se sekýrovat od Alberty. Švadlena, která pracuje dlouhé hodiny a bydlí v nájemním bytě, sama a za své, a nemá ani příbuzné, kteří by se o ni zajímali! Usoudil, že ani on k nim nechová vřelé city.

	„Pojďme se bavit o příjemnějších věcech! Kam vás mám vzít na líbánky, hmm? Chtěla byste poznat Itálii? Nebo Paříž?“

	Zavrtěla hlavou. „Chci vidět vaše panství!“

	„Cože?“ podivil se. „A k čemu?“

	Zdálo se, že Prudence otázka zaskočila stejně jako její přání vévodu. „Jsem vaší nastávající. Co je na tom divného, že si chci obhlédnout panství?“

	„Máte pravdu, nic,“ řekl rychle a proklínal se, že byl málo předvídavý. „Samozřejmě, že chcete všechno vidět. Já jen, že domy nejsou…“ Zmlkl a snažil se vymyslet, jak návštěvám zabránit. „Nejsou zařízené. Všechno je… tak trochu… Střechami zatéká, odpady jsou ve špatném stavu, zahrady zarostlé. Sídla nejsou vhodná pro návštěvy.“

	„Právě proto je chci poznat,“ prohlásila. „Chci vědět, co je potřeba udělat. Ráda bych se seznámila s lidmi, předvedla jim, že hodláme být odpovědnými majiteli!“ 

	Pohlédl do její upřímné tváře a došlo mu, že s hrdinnou vévodskou zodpovědností zašel příliš daleko.

	„Vlastně,“ pokračovala, „bychom neměli na nic čekat. Vyrazíme rovnou!“

	„Vy se chcete vydat na obhlídku panství ještě před svatbou?“

	„Ano. Podle vašich slov je situace zlá, proto se musíme neprodleně vydat na cestu a zjistit, co je potřeba provést. A jestli jsou špatné odpady, hrozí nákaza tyfem!“

	„Prudence, to nepůjde. Všude, s výjimkou Winter Parku, bude nutné přespávat v místních venkovských hostincích!“ 

	„Mně to nevadí! A navíc, když pojedeme ihned, práce mohou probíhat, zatímco si budeme užívat líbánek!“

	Měla právo si sídla prohlédnout, nakonec k tomu stejně dojde, a zařídit opravy ještě před líbánkami je skvělý nápad. Ať se snažil, jak chtěl, nenapadal ho jediný rozumný důvod k odmítnutí. Vybavil si však chlapecká léta, Winter Park, všechny události, na něž se snažil zapomenout, a nevole ještě vzrostla.

	„Prudence, to nemyslíte vážně!“

	„Jestli se mám stát vévodkyní, měla bych mít představu, co je potřeba provést s domy, které budou našimi domovy, nemyslíte?“

	Spustil zhurta, roztřesený strachy, jako kdyby se v jeho nitru začal probouzet dosud dřímající démon. „Jistá sídla našim domovem nikdy nebudou!“ ucedil skrz zuby s myšlenkami upřenými k Winter Parku. „Nikdy!“

	Na tak důrazné odmítnutí se zachmuřila a vévoda dál získával zpět ztracenou půdu pod nohama. Naivka, chce využít peněz na opravy budov a proměnit je v útulné domovy! Nechápe, že některé věci prostě není možno opravit! Pevněji ji přivinul k sobě a zabořil obličej do vlasů sladce vonících po levanduli.

	Pohladila ho po krku. „Jestli nechcete, abychom jeli…“

	„Ne!“ Zvedl hlavu a zhluboka se nadechl. Naposledy tam stanul před dvaceti lety! To je jistě dlouhá doba. Možná, že s Prudencinou přítomností všechno zmizí! A on konečně pohřbí přízraky navždy!

	Podíval se na ni a vyloudil na rtech uklidňující úsměv.

	„Samozřejmě máte pravdu! Uskutečníme rychlou obhlídku pozemků a sídel a vrátíme se do Londýna na svatbu. Pak odcestujeme na líbánky, a mezitím mohou probíhat opravy. Takhle budete šťastná?“

	„Ano.“ Usmála se a zářila nadšením. Rhys si připadal, jako by mu podjely nohy. „Je vám jasné, že strýc s tetou budou chtít jet s námi?“ 

	„Na líbánky?“ zavtipkoval a snažil se ignorovat žaludeční nevolnost.

	Rozesmála se. „Kdepak, vy hlupáčku! Na obhlídku panství! Bez doprovodu jet nemůžu, takže musí s námi!“ 

	Svraštil čelo. „Panebože, hlavně aby nic nešlo jednoduše, že? Vašeho strýce neznám, ale teta mě nesnáší!“

	Omluvně na něj pohlédla. „Nedá se říct, že vás přímo nenávidí. Ona a strýc zkrátka chtěli, abych se provdala za Roberta!“

	Při pomyšlení na Robertův mdlý temperament se Rhys nijak nedivil. Kdyby Robertovi ze zákona příslušela kontrola nad jejím majetkem, s penězi by ve skutečnosti nakládali oni.

	„Minimální věk pro vdávání bez souhlasu rodičů máte za sebou. Vyžadují podmínky dědictví strýcovo svolení k sňatku?“ 

	„Ne, ale správci musí souhlasit, a moje rodina je může ovlivnit a poštvat proti vám.“

	„Jen ať to zkusí!“ Zlehka ji pohladil po tváři. „Já jsem byl ukován v pekelných plamenech, miláčku. Jestli se někdo pokusí zabránit našemu manželství, zaživa ho upálím!“

	Když Rhys odešel, aby vypátral strýce, Prudence ho pozorovala z okna salonu. Vykukovala zpoza háčkovaných záclon a sledovala, jak vychází z domu a jde ke kočáru. Při pohledu na jeho nápadnou siluetu, vysokou postavu a žlutohnědé vlasy jí srdce poskočilo potěšením jako vždy. Bude jeho manželkou, vévodkyní! Chce ji a ona jeho!

	Zasněně vzdychla a odvrátila se od okna. Nikdy v životě nebyla tak šťastná. Teď chápala, proč básníci píší milostné sonety a proč se říká, že láska je nejbáječnější věc na světě!

	„Tak co?“

	Otočila se. Ve dveřích stála Marie. Za ní se tísnily ostatní dívky a paní Morrisová s paní Inkberryovou a všechny upíraly napjaté pohledy k Prudence.

	„Vévoda mě požádal o ruku!“ oznámila jim udiveně a rozesmála se. Stále nemohla uvěřit, že je to pravda. „Učinil mi nabídku k sňatku!“ 

	Následoval radostný pokřik a přítomné se okamžitě nahrnuly kolem a blahopřály jí.

	„Říkal, že jsem jediná, po kom celou dobu touží, ale vnímal jako povinnost oženit se s Albertou,“ pokračovala přidušeně během objímání s přítelkyněmi.

	Lucy, odjakživa vychytralá, pochopila jako první. „Aby zaplatil dluhy?“

	„Ano. Je na tom snad něco špatného?“

	„Vůbec ne,“ prohlásila Miranda rázně. „Všichni šlechtici si musí brát dívky s věnem, zvlášť v dnešní době. Jen se podívejte, kolik z nich se žení s Američankami, protože anglické dívky nemohou nabídnout jmění!“

	„To je pravda,“ souhlasila paní Inkberryová. „Dívka bez věna vůbec nemůže očekávat, že by si vzala muže významného postavení. Tak tomu bývalo už za mých časů.“

	„Dnes to platí víc než jindy,“ podotkla Lucy chladně. „Kvůli zemědělské krizi přišla spousta šlechticů na mizinu. A dědičky jako Prudence si musí vzít šlechtice!“

	„Vážně?“ uchichtla se Prudence. „V tom případě mám štěstí, že jsem se zamilovala do vévody a ne do bankovního úředníka nebo realitního agenta!“

	„A jako vévoda měl bohatý výběr, že?“ upozornila Daisy.

	„Mohl si vyvolit, kterou chtěl! Ale on se ožení s naší Pru! A vůbec,“ dodala a objala Prudence, „Marie říkala, že bylo hned od začátku jasné, že stojí o tebe!“

	„Konec dobrý, všechno dobré!“ paní Morrisová políbila Prudence na tvář. „Musíme to oslavit! Připijeme na zásnuby trochou švestkového likéru!“

	Ostatní si vyměnily zachmuřené pohledy, ale posadily se a paní domácí se chystala vyjmout z kredence v rohu malé křišťálové pohárky a láhev.

	„Úžasné!“ prohlásila a začala nalévat. „Nejdříve si Emma vezme vikomta, a teď se Prudence provdá za vévodu! Takový důvod k oslavě jsme na Little Russell Street neměli celá léta, co tenhle nájemní dům vlastním! Tak si říkám, co nás čeká příště!“

	„Vévoda!“ opakovala Miranda zasněně a opřela se v židli.

	„Jen si pomyslete! Naše Pru bude vévodkyní!“

	„Velmi bohatou vévodkyní!“ připomněla jim Daisy a všechny se rozesmály. Až na Marii.

	Prudence úkosem pohlédla na kamarádku sedící vedle na žíněné pohovce. Marie nemluvila a její zadumaný výraz Prudence připomněl rozhovor, který spolu vedly před týdnem.

	„Chtěla bych s vámi všemi prodebatovat jednu záležitost,“ pronesla hlasitě, aby přehlušila smích. Přítelkyně se k ní obrátily. „Jakmile se vdám, získám dědictví a chci, aby každá z vás dostala svůj díl.“

	Rozhostilo se ticho a Prudence rychle pokračovala: „Chápu, že vám to připadá zvláštní, ale budu mít ohromný majetek a rozhodla jsem se podělit o štěstí s přítelkyněmi.“ 

	Nastala další dlouhá pauza a ženy se po sobě podívaly.

	Lucy odhodila z čela pramínek zlatých vlasů a odkašlala si.

	„My tvoje peníze nepotřebujeme, Pru,“ ujistila ji stejně jako Marie před týdnem. „Sama je rozhodně využiješ, a to na pomoc vévodovi. Panství budou vyžadovat velkou podporu. A určitě budeš chtít přispět na dobročinné účely, pomáhat lidem…“ 

	Zmlkla. Prudence se rozhlédla po hrdých obličejích přítomných a znervózněla. Nepřijmou její pomoc, třebaže žijí na hranici chudoby a ona dostane miliony! Přemýšlejí o charitě, i když jsou jejími nejlepšími přítelkyněmi a neváhaly by učinit totéž pro ni. Pochopila, že musí najít způsob, jak jim pomoci, aniž by urazila jejich hrdost! „Ještě si o tom promluvíme!“ 

	„Až se vdáte,“ prohodila paní Inkberryová, naklonila se a vlídně popleskala Prudence po koleni. „Pak se uvidí. Abigail,“ dodala zvýšeným hlasem a pohlédla na paní Morrisovou, „nechtěly jsme si slavnostně připít? Že ti to ale trvá!“

	Prudence si nemohla nevšimnout, jak se ostatním se změnou tématu ulevilo. Sama se však neuklidnila ani v nejmenším. „Už se to nese, Josephino!“ oznámila paní Morrisová a začala nabízet kolem stolu sklenky s rubínově zbarveným likérem. Když každá z přítomných držela v ruce pohárek, paní domácí zaujala místo a pozvedla svůj.

	„Na naši Prudence!“ pronesla s úsměvem. „Která se zamilovala do vévody! A na Jeho Výsost, která měla tolik rozumu, že si vybrala právě ji!“

	Prudence se rozesmála a připila si s ostatními. Po prvním doušku pochopila, že láska je úžasná věc, vždyť s ní i švestkový likér paní Morrisové chutná báječně!
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	Schválí správci Abernathyova majetku vévodu 

	ze St. Cyres? Nebo se jeho neblahá minulost stane 

	překážkou k uzavření sňatku? Počkáme a uvidíme! 

	Městský věstník, 1894

	 

	Rhys šel domů, aby si od Fanea nechal podrobně vyložit, co zjistil během předchozího týdne o panu Feathergillovi. Poté co vyslechl sluhova překvapivá zjištění, dlouze hvízdl. „Výborná práce, Fane! Skvěle odvedená! Až se ožením se slečnou Abernathyovou, zvednu vám mzdu!“

	Fane, který díky Rhysově schůzce s bankéři a následné půjčce dostal konečně zaplaceno, vrhl na vévodu vděčný pohled. Takový obrat k lepšímu! „Děkuji, sire.“

	„Kde pobývá Feathergill dnes odpoledne?“

	Sluha potvrdil, že hrabě tráví čas v klubu, ale podle etikety bylo neslušné dát se s druhým mužem do hovoru, aniž došlo k formálnímu představení. Rhys dovolil Faneovi odejít a sám odjel za lordem Westonem, aby využil jeho pomoci. Wes vlastnil jisté pozemky v Sussexu a se statkářem Feathergillem už se znal, navíc tančil předchozího večera na plese s Prudence a byl také členem White’s.

	Rhys považoval klub White’s za starou nudnou záležitost, ale byl rád, že strýc Evelyn zachoval členství. Pro vévodu by bylo zatraceně nepříjemné, aby mu hned u dveří sdělili, že nemůže dovnitř bez placení.

	Našli s Westonem Feathergila v jedné z klubových čítáren.

	Se sklenkou v ruce zaujatě studoval Timesy. Na stolku vedle trůnila láhev portského. Wes zůstal stát vedle křesla a překvapeně zvolal: „No ne, to je Feathergill! Neviděl jsem vás celou věčnost!“

	„Lorde Westone!“ Feathergil , statný muž středního věku, odložil sklenku, vstal a přehodil si noviny přes ruku, aby druhou mohl podat příchozímu. „Mám dojem, mylorde, že naposledy jsme se potkali na koňské dražbě v Haywards Heath!“ 

	„Pravda, obhlíželi jsme tu hnědku! Koupil jste ji?“

	Feathergill zavrtěl hlavou. „Na moje možnosti stála příliš!“ 

	„Škoda. Byla to pěkná klisna!“ Obrátil se a ukázal na Rhyse.

	„Znáte mého přítele vévodu ze St. Cyres?“

	Přátelský výraz zmizel a muž nasadil masku chladné zdvořilosti. „Těší mě,“ zahuhlal a škrobeně se uklonil.

	Rhys odpověděl mnohem uvolněnější úklonou. „Rád vás konečně poznávám, pane Feathergille!“

	„Konečně, Vaše Milosti?“

	„Nedávno jsem se v opeře setkal s vaší neteří, manželkou a příbuznými, ale s vámi jsem neměl tu čest.“

	„Aano…, žena mi o tom pověděla. Mám dojem, že jsem o přestávce pobýval v kuřárně.“

	Na okamžik se rozhostilo trapné ticho, pak Rhys znovu promluvil. „Chutnalo vám šampaňské?“ 

	„Ehm… ano, velmi. Vynikající.“ 

	„To rád slyším.“ Na chvíli se odmlčel, pak pokračoval.

	„Dobře, že vás potkávám, pane Feathergille. Měl jsem v úmyslu se s vámi seznámit, rád bych totiž prodebatoval jistou záležitost.“

	Feathergill se zatvářil ještě upjatěji. „Nechápu, o čem bychom my dva spolu diskutovali, Vaše Milosti.“

	„Ujišťuji vás, že jde o zájmy nás obou!“

	V následné pauze si Weston odkašlal. „Budu muset jít,“ řekl a popleskal Rhyse po rameni. „Za chvíli mi začíná whist. Omluvíte mě, pánové?“

	Svou úlohu splnil. Uklonil se a odkráčel a zanechal oba muže o samotě. Rhys ukázal na nejbližší křesla. „Neposadíme se?“

	Feathergill znovu neochotně usedl. Rhys zaujal místo naproti, ale než se stačil zmínit o Prudence, muž ho předběhl. 

	„Tuším, o čem se mnou chcete hovořit, Vaše Milosti,“ řekl a upustil noviny na podlahu vedle křesla.

	„Vážně? Jak jste důvtipný!“

	„Rád byste se dvořil mé neteři.“

	„Dvořil?“ Rhys se pobaveně zasmál. „Zaspal jste dobu, milý pane! Námluvy už proběhly, jsme zasnoubeni a budeme se brát!“ 

	„Cože?“

	Pobouřený výkřik způsobil, že se ostatní muži v klubu podrážděně otočili a někteří nesouhlasně zasupěli.

	Feathergill namáhavě polkl a ztišil hlas. „To není možné. Vy už jste přece zasnoubený s lady Albertou Denvilleovou.“

	„Nic takového nebylo oficiálně oznámeno!“

	„To je pravda, ale…, ale Prudence si bere svého bratrance, sira Roberta Ogilviea.“

	„Panebože!“ Rhys předstíral rozpaky. „Obávám se, že jde o nedorozumění. Slečna Abernathyová před dvěma hodinami vyslovila souhlas se sňatkem. Počítám, že jsem vás měl nejdřív požádat o svolení k námluvám a tak dále, ale co naplat!“ prohodil a vrhl na starého muže omluvný pohled. „Mám dojem, že jsme se oba dva nechali unést kouzlem okamžiku!“

	„Kouzlem okamžiku, probůh! Jde vám o její peníze, ale jestli si myslíte, že z dědictví mé neteře dostanete jediný halíř, pak jde o nedorozumění z vaší strany!“ Feathergill zrudl, ale snažil se nezvyšovat hlas. „Jste lovec jmění, sire, a vaše minulost svědčí o zavrženíhodném nedostatku mravních zábran! Vím o vás všechno a postarám se, aby totéž věděla i Prudence. Jakmile se doslechne o vašich neblaze proslulých kouscích, určitě změní názor a zasnoubení zruší!“

	„O mých kouscích?“ Rhys se s úsměvem opřel a předstíral absolutní klid, i když jeho budoucnost visela na vlásku. „A se kterým z nich ji chcete seznámit? Hodláte jí prozradit, že jsem všechno utratil a jsem bez peněz? To ví také. Že jsem míval pletky s mnohými ženami? Ani to pro ni není žádným tajemstvím. Nebo snad ji hodláte informovat, jaký jsem ničema? Přiznal jsem se jí sám. Všechno ví, a přesto si mě chce vzít! Podivuhodné, ale je to tak! Jak se říká, láska je slepá!“ 

	„Ne, ne a ne!“ Feathergill umíněně vrtěl hlavou. „I kdybyste říkal pravdu, sotva na ní záleží, protože já odmítám dát svůj souhlas!“

	„Mrzí mě, že se stavíte proti sňatku, ale vaší neteři už naštěstí bylo jednadvacet let. O svolení vás nežádáme.“

	Starší muž sebou škubl, ale usilovně se snažil ovládat. Rhys s trpělivou vážností čekal, až Feathergill potlačí vztek a zváží další postup.

	„Moje ano možná není nezbytné,“ promluvil po chvíli, „ale k tomu, abyste se s ní oženil a získal její jmění, budete potřebovat souhlas správců.“ Několikrát pokýval hlavou a zjevně nabyl větší sebejistoty. „A ti sňatek nikdy neschválí!“

	Rhys posměšně odfrkl. „Vážně si myslíte, že se opováží odmítnout vévodu?“

	„Až se dozvědí o nezáviděníhodných rodinných kostlivcích ve skříni, vaše postavení na ně přílišný dojem neučiní!“

	Rhys byl rád, že se dávno naučil chovat lhostejně. Znervózněl, ale usmíval se dál. „Proboha, pane, kdyby z každého chystaného sňatku sešlo kvůli kostlivcům ve skříni, žádný šlechtic by se nikdy neoženil a celá britská aristokracie by vymřela! Správci majetku slečny Abernathyové se sotva postaví na odpor z tak podružných důvodů!“

	„Podružných, říkáte? Tak vám připadá malicherné, že se váš strýc zastřelil, aby se vyhnul finančnímu krachu, a váš bratr se ve škole oběsil? A matka měla víc milenců než whitechapelská děvka? A otec se zálibou v kokainu v důsledku závislosti zemřel? Vaše rodina se vyznačuje sebevraždami a neřestmi!“ Při zmínce o Thomasovi Rhysův úsměv zmizel, ale hlas si vévoda zachoval chladný a nonšalantní, podbarvený pevně vštípenou přezíravostí hodnou jeho společenského postavení. 

	„Zdá se, že jste rodokmen de Winterových prostudoval velmi pečlivě!“

	„Ano, a není co obdivovat. Ve chvíli, kdy jsem zjistil, že se ochomýtáte kolem mé neteře, jsem si sehnal potřebné údaje. Takže jsem o vás velmi dobře informovaný.“

	O Rhysových rodičích možná věděl hodně, ale pravý důvod, proč si Thomas dva dny před návratem na letní prázdniny do Winter Parku navlékl na krk smyčku a skočil ze zábradlí školního schodiště, neznal. Tahle skutečnost díkybohu zůstala v tajnosti. „Vidím, že jste při zjišťování údajů o mé osobě myslel dopředu!“ prohodil jízlivě. „Klobouk dolů!“

	Feathergill si dolil sklenku. Ruka se mu třásla. „Postarám se, aby se správci o vás a vaší rodině dozvěděli všechno!“ řekl a napil se vína. „A až skončím, budou znát vaše odporná malá tajemství do poslední tečky!“

	„A co ta vaše?“ pronesl Rhys klidným a hrozivým hlasem.

	Starší muž odložil sklenku, až břinkla o stůl. „Jak to myslíte?“

	Rhys vytáhl z náprsní kapsy přehnutý dopis a vrhl na Feathergilla soucitný pohled. „Nemyslel jste si, že jste jediný, kdo shání informace, že ne?“

	„Pinkertonova detektivní kancelář je úžasná instituce!“ prohlásil a sledoval, jak muž bledne jako arch papíru, který on, Rhys, drží v ruce. „Tihle lidé dokážou o každém zjistit i nejmenší podrobnosti!“ 

	Feathergill si olízl rty. „Pinkertonova kancelář?“

	„Hmm…, přesně tak,“ zahuhlal Rhys od listin. „Nemám tušení, jak jste vypátral historii mé rodiny vy, ale já jsem najal jistého muže, aby vás zhruba týden sledoval. A ten se také ponořil do vaší minulosti.“ S úsměvem vzhlédl. „Ví vaše žena o tom, jak často navštěvujete podnik paní Dryerové? Mám dojem, že ten nevěstinec slouží velmi zvláštní klientele!“

	Feathergill se nápadně zpotil. „Já – já…“

	Rhys zamrkal a pokračoval žoviálním tónem: „Spoutáváte dívky a políčkujete je?“ zamumlal s úsměškem. „Taková ohavnost, Feathergille!“

	Naklonil hlavu ke straně a přestal se usmívat. „Co myslíte, že by následovalo, kdyby se vaše manželka, dcery, přátelé a známí dozvěděli o vašich… ehm… zajímavých sklonech?“ Zamyšleně poklepal dopisem o dlaň. „Tak mě napadá, jak by se asi Edith cítila, kdyby se jí doneslo, že zatímco ona skrblí každý halíř a dělá si starosti, jak opatřit hovězí pečeni k nedělnímu obědu, vy každý měsíc odjíždíte ze Sussexu, abyste utratil to málo, co se vám společně podaří uškudlit, za chlípnou zábavu s prostitutkami. Povězte, jak tyhle výlety do města doma vysvětlujete? Počítám, že je vydáváte za obchodní cesty, nemám pravdu?“

	„No dobře, dobře!“ zahuhlal chraplavě Feathergil . Vytáhl kapesník a otřel si pot z čela. „Co ode mě chcete?“

	Rhys znovu přehnul obálku. „Nejenže můj sňatek s Prudence schválíte, ale navíc ji ujistíte, že souhlasíte z celého srdce! Jak vysvětlíte tak náhlou změnu mínění manželce, nechám na vás! Zítra spolu navštívíme správce Abernathyova majetku, a vy dáte jasně najevo, že se sňatkem souhlasíte. Jste radostí bez sebe, že budete mít v rodině vévodu! Pak nás s Prudence oba, tedy vy i vaše žena, doprovodíte na cestu po mých panstvích, během které si odpustíte jakékoli jízlivé komentáře, co se týká jejich neutěšeného stavu! Nato se vrátíme do Londýna na svatbu. O kostlivcích chřestících ve skříni mé rodiny nepadne před Prudence ani nikým jiným zmínka! Teď ani jindy. Doufám, že si rozumíme!“

	„Naprosto,“ zachraptěl Feathergil .

	„Dobře. Oplátkou za diskrétnost budete štědře odměněn. Vám i ostatním členům vaší rodiny stanovím velkorysou čtvrtletní rentu. Za co svůj podíl utratíte, mě absolutně nezajímá!“ 

	Starší muž přikývl a chystal se zvednout k odchodu, ale následující Rhysova slova ho zarazila. 

	„Ještě jednu věc, Feathergille!“ Muž se ztrápeně svezl zpátky do křesla.

	„Pobuřuje mě, jak jste se v minulosti choval ke své neteři, zvlášť jak jste ji hanebně zanedbával!“

	Oslovený se chystal protestovat, ale Rhys mu vzal slovo.

	„Takové chování už nebudu tolerovat ani chvíli! Čtvrtletní renta, která bude vám, příbuzným vaší ženy a manželům vašich dcer vyplácena z Abernathyova majetku, zůstane do budoucna vázána mým souhlasem, a ujišťuji vás, že ten bude záviset výhradně na tom, jak laskavě se k ní ode dneška budete chovat. Jinými slovy,“ dodal s úsměvem, „vy, vaše manželka, příbuzní a dcery – zvlášť Beryl – učiníte vše pro to, abyste napravili křivdy, kterých jste se na Prudence dříve dopustili. Od téhle chvíle budete žít jen pro to, abyste ji učinili šťastnou. Jestli jí jen na okamžik způsobíte trápení, ponížíte ji nebo jinak ublížíte, bez váhání roztrhám následující čtvrtletní směnku na kousky!“ Opřel se. „Doufám, že je to jasné?“ 

	Muž mlčky přikývl.

	„Výborně. Můžete jít. Mimochodem,“ dodal, když se Feathergill zvedl, „dnes s vámi povečeřím. Nejlepší soukromý salonek v Savoyi k tomu účelu myslím velmi dobře poslouží. Navíc milá společnost vás a vaší paní! Těším se na příjemný večer!“ Zmlkl a posloužil si Feathergillovým portským.

	„Společnost bude milá, že?“

	„Samozřejmě!“

	„Výtečně! Pak navrhuji, abyste se odebral domů sdělit radostné zprávy vaší paní.“ Zasunul dopis od hospodářského správce týkající se odpadů v sídle St. Cyres zpátky do kapsy, díval se za odcházejícím mužem a pro sebe se usmíval. Rád by byl mouchou na stěně, až bude Feathergill vysvětlovat své ženě situaci!

	 

	Není nic příjemnějšího než procházka za pěkného jarního odpoledne. Zvlášť doprovází-li dívku tak pohledný muž jako pan Fane!

	Nancy Woddellová vrhala cestou po Strandu kradmé pohledy na vysokého hnědovlasého muže kráčejícího vedle ní, a zachvěla se potěšením jako pokaždé, když se na něj podívala. Byl statný, měl modré oči a výraznou bradu. Když se jí ráno zeptal, zda ji dnes může doprovodit na druhou bohoslužbu, nebyla si jistá; nechtěla totiž, aby si o ní učinil špatný dojem. Poznala v životě dost mládenců, kteří si mysleli, že je společná procházka opravňuje, aby si k ní dovolovali! Pan Fane je ale tak zdvořilý a elegantní, hotový gentleman! A je osobním sluhou manžela princezny! Kdyby se oženil, musel by místo přenechat jinému, ale Nancy byla i tak unesená. A vůbec nevyváděl, když mu jasně oznámila, že je počestná dívka, řádně vychovaná, taková, která touží po sňatku. Ve skutečnosti se zdálo, že je tím prohlášením dotčený, jako by mu nikdy nemohlo přijít na mysl nic jiného, než že je Nancy slušnou dívkou, která myslí na vdavky! 

	„Nedala byste si šálek čaje?“ zeptal se a ukázal na kavárnu na rohu.

	„Velmi ráda!“ odvětila. „Děkuji, pane Fane!“

	Usmívala se, když ji uvedl dovnitř a přisunul jí židli. Jak je pozorný! Ví, jak se chovat k dívce, pomyslela si a sledovala ho, jak jde k pultu a objednává čaj pro dva. Muž jako pan Fane by byl dobrým manželem!

	Než se vrátil, upravila si sukni a rychle pohlédla do kapesního zrcátka, načež si povzdychla. Kéž by tak měla pleť jako její paní, pomyslela si sklíčeně, zastrčila pár uvolněných pramínků mrkvově rezavých vlasů pod slamák a kousla se do rtů, aby zrůžověly. Slečna Abernathyová má smetanově bílou pleť, ne obličej samou pihu!

	„Tohle vůbec nemáte zapotřebí!“ vyrušil ji z úvah hlas pana Fanea.

	Vzhlédla. Stál vedle ní a držel podnos s čajem a koláčky. „Co nemám zapotřebí?“ předstírala, že nechápe, a schovala zrcátko pod stůl.

	„Dělat si starosti kvůli vzhledu.“

	S hranou vzdorovitostí pohodila hlavou. „Já si nedělám starosti,“ lhala a zasunula zrcátko do kapsy sukně.

	„To je dobře.“ Položil podnos na stůl a usadil se naproti. „Jste nejhezčí dívka, jakou znám!“

	Proboha, tenhle muž je ztělesněný sen! „Děkuji!“

	„Jsem moc rád, že jste si se mnou dnes vyšla,“ prohlásil a nalil oběma čaj. „Mám pro vás pár novinek, a nejsem si jistý, jestli vás potěší nebo ne.“

	Její hlavou se mihl stín nejistoty. Když mládenec takhle mluví, přináší špatné zprávy! Nedala však obavy najevo. „Zdá se, jako byste mi chtěl sdělit něco důležitého,“ řekla a napila se čaje.

	„Přesně tak. Změnil jsem místo. Už nejsem sluhou hraběte Roselliho.“

	„Ach tak!“ Zachvěla se nadějí. Coby osobní sluha se nemohl oženit. Je možné, že vyměnil místo za takové, které mu sňatek umožňuje!

	Propletla si prsty. „Kde teď pracujete?“

	„Jsem komorníkem jiného gentlemana.“

	Předchozí naději okamžitě nahradilo zklamání. „Chápu,“ řekla tiše a snažila se skrýt své pocity. „Kdo je vaším novým zaměstnavatelem?“ 

	„Vévoda St. Cyres.“

	Znovu ji zaplavily emoce, tentokrát vlna úlevy. Zmíněného vévodu má ráda její paní, a jí se tím nabízí příležitost vídat se s panem Fanem častěji. Nic proti italskému hraběti a francouzské princezně, ale jsou to cizinci a jednoho dne se vrátí domů. „Být komorníkem vévody je velmi dobré zaměstnání, a důležité, pane Fane. Proč si myslíte, že by se mi nemuselo líbit?“

	„Totiž, teď, když se vaše paní, slečna Abernathyová, a můj nový pán zasnoubili a chystají svatbu…“

	„Tak oni se zasnoubili?“ přerušila ho Nancy nadšeně. „To je báječné!“

	„Dnes odpoledne. Vy jste to nevěděla?“

	Zavrtěla hlavou. „V neděli odpoledne mívám volno a paní jsem viděla naposledy ráno, když jsem jí pomáhala s oblékáním na mši.“ Nancy se rozesmála. Měla opravdovou radost! Věděla, že je slečna Abernathyová do vévody zamilovaná, a protože její paní je laskavá a ohleduplná zaměstnavatelka, Nancy nemohla být šťastnější.

	„Pán říkal, že v červnu plánují svatbu!“ pokračoval Fane.

	„Pořád nechápu, proč by mě tyhle novinky neměly těšit?“

	Smutně se usmál. „Můj pán vezme vaši paní na obhlídku sídel. Během následujících týdnů spolu nepochybně strávíme víc času – při cestování vlakem, mezi služebnictvem, a tak. Až se vezmou, budeme si ještě blíž, a jestli necítíte…“ Hlas mu selhal. Pohlédl stranou a popotáhl si kravatu. „Totiž, jestli vám moje společnost není příjemná… Chci říci…, jestli neopětujete moje… ehm… city…, nerad bych se choval trapně!“

	Nad náhlými rozpaky jindy tak sebevědomého muže Nancy zjihla. Naklonila se k němu a odvážila se pod stolem dotknout kolenem jeho. „Také se mi líbíte, pan Fane!“ řekla tiše. 

	 

	Rhys zvedl bradu, aby mu Fane mohl řádně upravit uzel na černé hedvábné kravatě. 

	„Tak slečna Woddellová vám nebyla schopná říci, jak rodina slečny Abernathyové přijala zprávu o našem zasnoubení?“

	„Ne. Dozvěděla se o zásnubách až ode mě.“

	„Škoda! Rád bych slyšel, jak se na novinky tvářila paní Feathergillová!“

	„Lituji, pane.“ Fane utáhl uzel, smetl z Rhysova černého večerního obleku smítko prachu a ustoupil. „Doufám, že v nadcházejících týdnech pro vás od slečny Woddellové získám hodnotné informace!“

	„Je hezká?“

	„Velmi, sire.“

	„To mě těší. Nerad bych, abyste se z úcty ke mně nutil věnovat pozornost nezajímavé dívce!“

	„V jejím případě nijak neprotestuji, sire!“

	Rhys se rozesmál. „Jste ztělesněním tužeb každé služky, Fane!“

	Komorník se zatvářil zděšeně. „Jen kdybych se s některou z nich musel oženit, sire!“
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	Datum sňatku vévody ze St. Cyres a slečny

	Abernathyové je stanoveno na 17. června. Čtrnáct 

	dnů poté musí britští šlechtici uhradit čtvrtletní 

	úroky. Jaká náhoda! 

	The Social Gazette, 1894

	 

	Večeře toho dne proběhla mnohem lépe, než Prudence očekávala. Strýc seznámil tetu s novinkami dřív, než se neteř vrátila z Little Russell Street, a Edith zůstávala po celou dobu u stolu neobvykle zamlklá – což Prudence přijala jako vítanou změnu. Strýc Stephen se na druhou stranu choval bodře a několikrát zdůraznil, jak je rád, že se vévoda St. Cyres stane členem rodiny. Millicent s Robertem chyběli. Millicent se omluvila pro bolest hlavy a Robert se rozhodl zůstat s matkou doma. Rhys se k tetě a strýci choval šarmantně a překonával všechny trapné okamžiky s takovou lehkostí, že navzdory Edithinu zatvrzelému mlčení proběhla večeře v klidu. Prudence se výrazně ulevilo.

	Do dvou dnů se noviny zaplnily zprávami o zásnubách, ale Prudence jim záměrně nevěnovala pozornost, protože jí jízlivé narážky novinářů připadaly urážlivé. Nejenže připisovaly Rhysovým činům nejhorší možný motiv, ale nešetřily ani její osobu a obviňovaly ji, že se snaží vyšplhat výš na společenském žebříčku a koupit si vstupenku mezi šlechtu. Takovému žvanění se nevyhnul žádný list a Prudence přestala noviny číst. 

	Během těchto dvou dnů byla sestavena manželská smlouva, a třebaže strýc získal značnou sumu, Edith se dvacet tisíc liber ročně zdálo málo, protože drahý, předrahý Robert obdržel jen pět tisíc, tedy částku, kterou považovala za almužnu. K vévodovi se nadále chovala chladně, jakkoli jí nezbylo než přistupovat s přepečlivou zdvořilostí k jeho příbuzným a známým, kteří začali přicházet do Savoye, aby blahopřáli nevěstě. Nevšímavost vůči vévodovým příbuzným by mohla vyústit ve společenskou újmu, a třebaže Edith se sňatkem nesouhlasila, nijak se neostýchala využívat možností, které s sebou svazek přinášel. Rhysova matka sice v Londýně nepobývala, ale ostatní členové rodiny a přátelé je zasypávali pozváními na večeře, odpolední posezení a hostiny. Edith nemohla odmítat, protože pozvání přicházela od příslušníků mnohem vyšších vrstev. Ale Prudence bavilo pozorovat, jak se tetě daří protlačit tam také Roberta a Millicent a pomáhá jim rozvíjet společenské styky.

	Datum svatby bylo stanoveno na 17. června a k Prudencině běžné každodenní rutině přibyly další aktivity. Pokud se mladá žena vdávala za vévodu, svatbu bylo potřeba pečlivě naplánovat. Významným dílem jí pomáhala Nancy, uměla totiž číst, psát a počítat. V té době přestala být jen pouhou služebnou, ale stala se i Prudencinou sekretářkou.

	Přes všechnu pomoc ale zbývalo tolik událostí – obědy, plesy, večírky –, že se během měsíce Prudence cítila vyčerpaná. Rhys ji ujišťoval, že jakmile se vezmou, zvolní tempo, ale za oněch hektických týdnů získala představu, jaké společenské závazky jsou s titulem vévodkyně spojeny.

	Všimla si, že Nancy zvládá shon s nadšením, zvlášť když nyní její mládenec, pan Fane, zastává místo Rhysova komorníka – příjemnou shodou okolností, která zavdávala Nancy řadu důvodů k úsměvu.

	Prudence však neměla na růžích ustláno. Byla sice šťastná, ale za nových okolností si připadala osamělá. Každý den potkávala spoustu lidí, ale málo se vídala se svými kamarádkami. Dívky z Little Russell Street neměly času nazbyt, aby mohly chodit po návštěvách, procházet obchody a navštěvovat večírky. Příliš nepobyla ani se svým snoubencem, zaměstnaným povinnostmi vyplývajícími z jeho postavení a dalšími záležitostmi. Neměli kdy strávit spolu klidnou chvíli a pohovořit si mezi čtyřma očima. Když nadešel čas odjet na obhlídku panství, jak Rhys slíbil, Prudence byla ráda, že opouští vyčerpávající londýnský shon.

	Jeli soukromým vlakem, luxusním dopravním prostředkem o devíti vagonech včetně jídelního vozu, salonu, knihovny, kuřárny, prostorů pro služebnictvo, kuchyně a tří spacích vozů, z nichž každý byl soukromým apartmánem sestávajícím z obývacího pokoje, ložnice a koupelny. Jeden spací vůz byl vyhrazen Prudence, druhý Rhysovi a třetí tetě se strýcem. 

	Když vlak vyjel z Viktoriina nádraží, Prudence se služkou se rozhlížely kolem, ohromené přepychem. Nechyběl tlustý koberec, koupelna z italského mramoru s pozlaceným příslušenstvím a dubový nábytek. Okna u jejího lůžka zakrývaly zelené sametové závěsy. „Proboha, Nancy!“ hlesla a odhodila klobouk na barevně sladěnou sametovou pokrývku. „To je Savoy na kolejích!“

	Ve dveřích se kdosi tiše zasmál. Otočila se. Z obývacího pokoje vcházel Rhys. „Vypadá to tu jako v hotelu,“ souhlasil a přistoupil k ní. „Líbí se vám to?“

	„Líbí?“ Rozesmála se a mávla rukou kolem sebe. „Komu by se nelíbilo takhle cestovat po venkově?“ 

	„Jsem rád, protože to je vaše.“

	„Prosím?“

	„Považujte vlak za svatební dar.“ Položil jí dlaně na ramena, sklonil hlavu a políbil ji.

	„Vaše Milosti,“ napomenula ho a pohlédla na služebnou.

	Zdálo se, že dívka je zaujatá tříděním zavazadel, která přinesl portýr, ale Prudence se cítila rozpačitě. Když znovu pohlédla na Rhyse, usmíval se.

	„Řekla jsem snad něco zábavného?“

	„Prudence, jsme zasnoubeni. Můžete mi říkat jménem. A navíc,“ dodal a dotkl se rty jejích, „vzhledem k tomu, že jsme zasnoubeni, vás mohu políbit.“ Znovu jí vtiskl polibek. Při doteku jeho úst ji zaplavilo teplo stejně jako před měsícem, když ji líbal v salonu na Little Russell Street. Měla dojem, že jí po těle stéká teplý med. Cítila se příjemně, ale stále si uvědomovala přítomnost třetí osoby. Pohnula se v jeho objetí. 

	„Rhysi,“ varovala ho stydlivě, ale důvěrné oslovení se jí líbilo.

	„Nejsme tu sami.“

	Nebral její poznámku na vědomí. „Před služebnictvem se líbat můžeme.“

	„Nikdo to nedělá!“

	Políbil ji na nos. „Jste puritánka, drahá.“ 

	„Nejsem!“ cítila nutnost protestovat, byť pouze šeptem.

	„Chovám se jen… diskrétně!“

	„Nancy,“ řekl, aniž spustil oči z Prudence, „pan Fane by vám rád ukázal zařízení na praní. Zajděte za ním.“ 

	„Jak si přejete, Vaše Milosti.“ Dívka vmžiku zmizela.

	„Konečně sami!“ řekl tiše. „Vidíte, jak je to jednoduché? Nařídíte služce, aby odešla, a ona odejde.“ Znovu sklonil hlavu.

	Tentokrát jí přitiskl rty na krk těsně nad vysoký límec blůzy.

	„Jako vévodkyně se musíte naučit jednat se služebnictvem, chápete?“

	Ucítila jeho rty na své pleti a zaplavilo ji opojné blaho. Pokoušela se však vzít rozum do hrsti. „Každou chvíli může přijít teta Edith!“ zdůraznila a opřela se Rhysovi dlaněmi o hrudník v marné snaze ho odstrčit. Její snažení jej nijak nezaujalo, protože mu vůbec nevěnoval pozornost.

	Místo toho vzal její tváře do dlaní. „Služka plně zaměstnává vaši tetu vybalováním věcí,“ vysvětlil a začal ji líbat na obličej – na čelo, tváře, bradu. „Jsem si jist, že mají dost práce nejméně na hodinu. A váš strýc je v kuřáckém voze, debatuje o vlaku se stevardem a barmanem, ti ho zdrží také hodinu. Úžasné,“ dodal a pokračoval s polibky k uchu, „čeho všeho lze dosáhnout několika dobře investovanými librami!“

	„Vy jste uplatil služebnictvo, aby drželo tetu a strýce stranou?“ zeptala se bez dechu, s jeho rty na citlivém ušním lalůčku.

	„Přesně tak.“ Dál jemně laskal lalůček. Jako by z ní vyprchala všechna síla. Podlomila se jí kolena, ale zachytil ji a objal kolem pasu. „Máte ráda, když vás líbám na ucho, že?“ šeptl. 

	„Myslím…“ Zmlkla. V těsném korzetu sotva dýchala a při jeho laskání nebyla schopná uvažovat. „Myslím, že jste dostal, co jste chtěl!“

	„Co jsem chtěl?“ Mluvil tiše a hřejivým hlasem ji rozechvěl.

	„Tehdy v opeře, řekl jste, že byste mě rád viděl přiopilou.“

	Zasténala, protože ji právě políbil na hrdlo. „Teď mám dojem, že jsem přiopilá!“

	Tiše se rozesmál, vklouzl jí rukou do vlasů a zaklonil hlavu.

	„Tak mě polibte, podnapilá dívko!“

	Prudence se postavila na špičky a ovinula mu ruce kolem krku. Její rty se ochotně podvolily jeho, ale když se dotkli jazyky, překvapeně sebou škubla. Chtěla se odtáhnout, ale držel ji pevně a líbal ji tak smyslně, až usoudila, že tohle se mohl naučit jedině od oněch francouzských kankánových tanečnic. Obávala se však, že je stejně poživačná, protože když se stáhl, napodobila jeho pohyb a vsunula mu jazyk do úst.

	Jako kdyby v něm cosi vzplanulo. Zasténal, přitiskl se k ní a tlačil ji vzad. Než pochopila jeho úmysly, cítila pod zády měkké lůžko. 

	„Co to děláte?“ vyjekla, překvapená mužnou silou jeho těla, které ji tisklo k matraci.

	„Přiopilá už jste. A já vás opiji docela.“ Líbal ji znovu a znovu – něžně, pomalu, naléhavě. Zachvěla se vášnivou touhou a měla dojem, že je vážně omámená.

	V místech, kde se k ní tiskl, ucítila pevný tlak. Uvědomovala si, co to znamená, vždyť prožila většinu života na venkově, věděla, že by ho měla zastavit, ale tisknout se k němu bylo tak příjemné, že nedokázala odolat. Studem a zároveň potěšením pevně semkla víčka. Určitě je opilá, přemítala, protože si nikdy, ani v nejtajnějších snech, nepředstavovala, že v ní muž může vyvolat tak příjemné pocity.

	Ale přestože si připadala nádherně namazaná, neztratila ještě úplně soudnost. Když vklouzl rukou mezi jejich těla, instinktivně vytušila jeho záměr, a jakmile jí začal rozepínat kabátek, opřela se mu dlaněmi o ramena a snažila se mu v tom zabránit. Její odpor však byl spíše symbolický, Rhysovy polibky jako by ji připravily o pevnou vůli.

	Nanicovatých protestů si nevšímal a líbal ji dál. Pak jí zabloudil rukou pod kabátek. Přiložil jí dlaň k ňadru a hladil je přes blůzu, korzet a spodní košili. Zasténala potěšením. Začal je mnout, ale když se chystal rozepnout blůzu, pochopila, že její bezúhonnost se ocitla ve vážném nebezpečí.

	Přerušila polibek, zhluboka se nadechla a znovu se mu opřela do ramenou, tentokrát mnohem silněji. „Musíme přestat!“

	„Proč?“ políbil ji na hrdlo a dál rozepínal knoflíky. „Manželé tohle dělají.“

	„My ještě nejsme svoji.“

	„Svatba je za šest týdnů! To snad o něčem svědčí!“

	S očima pevně zavřenýma zavrtěla hlavou, ale věděla, že to není odpověď. „Jsem počestná žena,“ prohlásila, aby tím oběma připomněla zmíněnou skutečnost.

	Vklouzl jí rukou pod blůzu. „Já vás chovám v úctě.“

	Jeho slova zněla upřímně, ale v tomto ohledu není radno důvěřovat žádnému muži, dokonce ani tak urozenému, jako je Rhys. Tuto nepříjemnou pravdu zjistila její matka i mnohé spolubydlící v nájemním domě. Usilovně vzpomínala, jak paní Morrisová sedávala s dívkami v salonu na Little Russell Street, poslouchala příběhy o tom, co muži naslibovali, podávala kapesníky, vyptávala se na rodinu a občas tichým hlasem pronášela taktní narážky, že takových sedm měsíců venkovského ovzduší na nějakém diskrétním místě v Hampshiru by dívce se zlomeným srdcem prospělo ze všeho nejvíc. Jenomže těžko mít na zřeteli varovné příběhy, když jí Rhys přiložil dlaně k ňadrům a špičkami prstů ji hladí těsně nad krajkovým okrajem spodního prádla!

	Zachvěla se. Vždyť se budou brát, je to jen otázka času! Ale její matka si nejspíš myslela totéž! Svatba, kterou jí otec slíbil, se nikdy nekonala, a výsledkem byla ona, Prudence. Zoufale ho chytila za zápěstí. „Nejde to,“ zašeptala a otevřela oči. „Až po svatbě.“

	Na hrdle cítila jeho horký dech. „Prudence, chci se vás dotýkat. Po tom jsem toužil, snil jsem o tom od první chvíle, kdy jsem vás spatřil!“ 

	Znovu se zachvěla, ale svírala pevně jeho zápěstí. Lpěla na své počestnosti a snažila se neztrácet hlavu.

	„Nedopustím, abychom zašli příliš daleko,“ řekl a laskal ji na krku. Když se však stále nedala obměkčit, zhluboka se nadechl, zvedl hlavu a pohlédl jí do očí. Opíral se přitom o druhou paži a hladil jí ňadro. „Dal jsem vám své slovo, ale teď mi nebraňte.“ Ruka mu ztěžkla, zavřel oči a polkl. „Ještě ne, probůh!“

	Je čestný muž. Věděla to jistě. Nikdy by ji neoklamal.

	Uvolnila stisk. „Tak tedy zatím ne,“ šeptla, neschopná mu odepřít trochu toho, po čem toužil.

	Zabloudil jí rukou pod korzet a spodní košili. Špičkami prstů se dotkl bradavky. Vykřikla a škubla sebou. Chtěla se odtáhnout, ale jeho boky ji tiskly k lůžku, a zatímco jí laskal prsty bradavku, nedokázala víc než se pod ním bezmocně svíjet.

	Začala tiše sténat. Políbil ji, dlouze a vášnivě.

	Pevnou rukou jí hnětl ňadro a pohrával si s bradavkou. Vahou svého těla ji omezoval v pohybu a Prudence pocítila, že ji zalévá zvláštní napětí. Chtěla víc. Když odtáhl ruku a převalil se na bok, znovu vykřikla, tentokrát znepokojením.

	Dal se do smíchu, mizera! Na krku vnímala jeho horký dech.

	„Myslel jsem, že chcete, abych přestal!“ zamumlal a vykasal jí sukni. „Chceš, abych teď přestal?“

	Zavrtěla hlavou, neschopná jasného uvažování. Vnímala jen to, co cítí. „Ještě ne,“ zašeptala. „Zatím ne.“

	Vklouzl jí rukou pod sukni a spodničku a pokračoval vzhůru k choulostivým partiím. Jeho doteky ji pod tenkým prádlem pálily. Napětí se stupňovalo. Vklouzl pod spodní prádlo. Zalilo ji horko.

	„Já přestanu,“ řekl a dotkl se jejího nejtajnějšího místečka. „Mám?“ 

	Snažila se promluvit, ale vypravila ze sebe jen zoufalé:

	„Nnn…“ Tělo měla v jednom ohni a vzrušení s každým Rhysovým dotekem vzrůstalo. Hladil ji a Prudence slyšela sama sebe vydávat zvláštní zvuky, jaké neznala, primitivní, živočišné. Proti své vůli se svíjela blahem.

	„Nuže?“ zeptal se tiše. „Jestli si nepřeješ, abych přestal, tak co tedy chceš, zlatíčko? Hmm?“ 

	Nevěděla, jak odpovědět. Přepadla ji touha po něčem, co nedokázala pojmenovat. Zavrtěla hlavou, zoufalá, bezmocná.

	„Tohle?“ Polaskal ji, až vzlykla slastí. „To je to, co chceš?“ 

	„Ano,“ hlesla, neschopna dalších slov. „Ano, ano, ano!“

	Měla dojem, že jí v nitru víří ohnivá koule. Blaho se stalo nesnesitelným. Vykřikla Rhysovo jméno a napětí explodovalo bílým ohnivým plamenem, následováno vlnami nejpříjemnějšího potěšení, jaké kdy pocítila. Hladil ji dál. Pak, když horoucí vzrušení opadlo, ucítila, jak Rhys odtahuje ruku, a otevřela oči. Skláněl se nad ní.

	„Panebože,“ zašeptala v úžasu nad nádherným zážitkem.

	Usmál se. Srdce se jí zatetelilo radostí jako vždy, když ho takhle viděla.

	Oplatila mu úsměv. „Dodržel jsi slovo!“

	Políbil ji na nos a upravil sukni. „Hrdinský čin, jen co je pravda!“

	Mluvil bezstarostným tónem, ale dýchal zrychleně, jako kdyby běžel, a Prudence neustále cítila na boku jeho tlak. Znovu si vybavila příběhy o živočišné nátuře gentlemanů, jaké se v nájemním domě vyprávěly šeptem, a pochopila, že dostát slovu pro něj nebylo snadné.

	„Opravdu obdivuhodný!“ souhlasila a dotkla se prsty jeho tváře. Skláněl se nad ní a Prudence mu zlehka přejížděla po tvářích, obočí a hustých hnědých řasách.

	Tenhle muž se brzy stane jejím manželem. Ji jedinou ze všech považuje za svůdnou. Ona je ta, kterou si chce vzít, ji si vybral, aby ji učinil matkou svých dětí a sdílel s ní svůj život. Dotýkal se jí tak, jak to nikdy nezažila. Srdce jí přetékalo štěstím.

	„Miluji tě,“ zašeptala.

	Jeho úsměv zmizel a Prudence znejistěla. Pak se usmál znovu a sklouzl pohledem k jejím ústům. „V to doufám, přiopilé děvče!“ řekl tiše, zavřel oči a políbil ji. „Vždyť se za mě provdáš!“

	Její chvilkové znepokojení zmizelo, jako by ani neexistovalo, a vrátil se mnohonásobně silnější pocit štěstí. Rhys ji políbil naléhavěji a Prudencina duše se otevřela jako květ v jasných slunečních paprscích.

	Nejblíže Londýnu, v Oxfordshiru, leželo sídlo Winter Park, a to se také stalo prvním cílem jejich cesty. „Pochází z r. 1820 a patří k prvním vévodským sídlům,“ vysvětloval Rhys, když obědvali s tetou a strýcem v jídelním voze. Zdálo se však, že nechce zacházet do podrobností.

	„Brzy uvidíš sama, miláčku,“ řekl Prudence a vyhnul se tak odpovědím na její otázky. „Dorazíme tam právě včas na čaj.“

	Mluvil zvesela a usmíval se, ale jakmile na něj pátravě pohlédla přes stůl, měla dojem, že úsměv jen předstírá. A když změnil téma a vyptával se strýce na jeho dům v Sussexu, získala jistotu a připadala si jako tehdy odpoledne na pikniku – jako kdyby se mezi nimi zavřely dveře. 

	Podle jeho vlastního tvrzení se sídla nacházejí v žalostném stavu, jednoduše se za ně styděl, a proto se tak choval, ale stejně se nemohla zbavit dojmu, že jde o víc. Chtěla přijít věci na kloub, ale nevěděla, jak to před strýcem a tetou provést, a nechala tedy zvědavost na později.

	Odpoledne vlak dorazil na nádraží v Dunstablu. Do čaje zbývala hodina a půl, když najatý kočár odbočil na dlážděnou cestu k mohutné impozantní stavbě z šedého kamene, podobné středověkému pohádkovému hradu. Sídlo však spatřilo světlo světa před pětasedmdesáti lety, takže o hrad v pravém smyslu nešlo.

	Při příjezdu zjistili, že v rezidenci pobývá Rhysova matka.

	Prudence si pamatovala, co o ní Rhys říkal tehdy v Národní galerii, a trochu pobaveně přemítala, jestli by lady Edwarda de Winterová opravdu dokázala zhltnout tetu Edith jediným soustem, protože něco takového by opravdu ráda viděla.

	Pochybovala však, že Rhys se baví stejně jako ona. Jak sám řekl, s matkou se nesnesou. Jestli ale nebyl matčinou přítomností v sídle nadšený, nedal to nijak najevo. 

	„Jak příjemné!“ prohodil k majordomu Channingovi, když zůstali stát v hale u schodiště. „Uvidíme se s ní u večeře, že?“

	„Mám dojem, že lady Edwarda počítá s tím, že bude o čaji představena slečně Abernathyové, Vaše Milosti. Je dychtivá poznat nevěstu.“

	„Jistě, vsadím se, že tomu tak je!“

	Prudence zaslechla v jeho hlase zvláštní tón, chladný jako sama strohá gotická architektura haly, a dost ji vyděsil. Pohlédla na Rhyse. Stále se strnule usmíval. „Tak tedy o čaji,“ řekl. 

	„Channingu, ukažte prosím hostům jejich pokoje. A pošlete pro zavazadla, ano?“ Obrátil se k Prudence, tetě a strýci. „Nechám vás, abyste se trochu zotavili. Sejdeme se při svačině. Musím za správcem. Omluvíte mě, prosím?“

	Políbil jí ruku, ale jen chvatně a formálně. Uklonil se, pak i tetě a strýci, a rychle odkráčel. Jeho kroky duněly na černobílé mramorové podlaze, téměř běžel. 

	Prudence ho zamračeně sledovala a přemýšlela, čím ho nevinný rozhovor rozrušil natolik, že málem utíká z domu. V duchu si vybavila odpoledne na Little Russell Street, vzpomněla si, jak zdráhavě souhlasil s cestou. Přijel sem jen proto, že si to přála.

	„Tudy, slečno,“ oznámil majordomus a Prudence vykročila za ostatními po majestátním schodišti, opatřeném umně tesanými kamennými balustrádami. Jejich kroky se hlasitě rozléhaly. Prudence se při chůzi rozhlížela kolem a nemohla se ubránit pocitu posvátné úcty, dům totiž tak trochu připomínal normanskou katedrálu. Nebylo to prvotřídní vévodské sídlo, ale velkolepá stavba, i když obludy na vrcholcích kamenných sloupků jí připadaly poněkud strašidelné. Tahle budova jasně vypovídala o slávě a moci staré šlechtické rodiny. Cestou letmo nahlédla do dalších místností a usoudila, že přes omšelé vybavení, prošlapané koberce a vybledlé závěsy to rozhodně není taková ruina, jak Rhys prohlašoval.

	Její ložnice se ukázala být téměř přepychovým opakem pokojů, které míjela cestou po schodech. Zařízení sestávalo ze silných tureckých koberců, pěkných obrazů znázorňujících krajinu a mahagonové postele s nebesy z brokátu v barvě slonoviny a čajových lístků. Okna zdobily barevně sladěné závěsy. Prudence k jednomu přistoupila a vyhlédla do zarostlé zahrady. Za ní se táhl široký zelený pás posetý pampeliškami, lemovaný přerostlými keři zimostrázu. Za ním spatřila podlouhlé jezírko zarostlé mechem a kamenný letohrádek. V dálce se prostíraly louky a lesy. Sídlo bylo sice poněkud zanedbané, ale elegantní a mnohem vznešenější než vše, na co byla zvyklá. Rozhodně úplně jiné než její příbytek na Little Russell Street.

	Je paní toho všeho a čtyř dalších domácností. A jako tolik dalších věcí v poslední době, i skutečnost, že se stane vévodkyní, jí připadala neuvěřitelná. Vévodkyní!

	Vyhlížela oknem a v mysli jí vytanul obraz budoucího manžela. Tváře jí zrudly. Vybavila si, co se odehrálo ráno ve vlaku, vše, co s ní prováděl, důvěrné doteky, které vedly k tak nečekanému a nádhernému závěru, blahu, jaké dosud nepoznala. Ještě teď hořela v místech, kde se jí dotýkal, a když zavřela oči a znovu si představila Rhysovy ruce na svém těle, zrychlil se jí dech.

	Pohoršlivé snění přerušilo zaskřípění dveří. Polekaně se obrátila a sklopila hlavu. Tváře jí žhnuly. Znovu se zahleděla z okna, ale úkosem sledovala, jak do pokoje vešla Nancy a za ní dvě služky v šedivých šatech, bílých zástěrách a čepcích. Nesly mýdla, ručníky a konve s horkou vodou. Na Nancyin pokyn uložily potřeby na toaletní stolek, uklonily se, vyšly a zavřely za sebou.

	„Co říkáte vévodovu sídlu, Nancy?“ řekla a opřela se zády o okno. Služka právě otevírala jeden z kufrů.

	„Okázalé, že, slečno?“ Nancy vytáhla odpolední šaty z růžového mušelínu a tázavě je zvedla. Na Prudencino souhlasné přikývnutí položila róbu i dlouhý plášť, který ji doplňoval, na postel, a začala vybalovat další věci. „Jen mi připadá trochu prázdné,“ dodala a položila k posteli slonovinově bílé saténové střevíce.

	Prudence si vzpomněla, jak se Rhysovy kroky rozléhaly chodbou, a zachvěla se. „Je to chladný dům,“ řekla, překvapená vlastními slovy. „Winter Park je příznačný název. Mně… Mně se tu nelíbí!“

	Nancy přestala vybalovat a rozhlédla se. „Ale váš pokoj je moc hezký. Fane mi říkal, že Jeho Milost nařídila, aby ho pro vás vybavili pěknými věcmi.“

	„Vážně?“ Služka přikývla a Prudence pocítila, jak se jejím tělem rozlévá hřejivé teplo a zahání neblahé předtuchy. Když však o půl hodiny později vešla do salonu na čaj, znovu se jí zmocnil chlad.

	Ledové ovzduší ji zasáhlo jako arktický vítr, jen vkročila dovnitř. Rhys stál nedbale opřený o krbovou římsu, ale vycítila, že je napjatý. Když ji představoval matce, znovu v jeho hlase zaslechla nepříjemný spodní tón.

	„Drahá!“ Lady Edwarda de Winterová vykročila kupředu.

	Usmívala se, náruč otevřenou na přivítanou, ale pohled do ženiny tváře Prudence ohromil. Jestliže Rhys řekl, že jeho matka by Edith rozkrájela na kousky, zhltla ji a kosti hodila psům, Prudence brala jeho slova s nadsázkou. Ve skutečnosti mu nevěřila. Teď však cítí hrůzu.

	I tak ale musela být lady Edwarda svého času půvabnou ženou. Fyzicky si se synem byli podobní, jen místo zelených Rhysových očí, které Prudence připomínaly nádherné podzimní louky doma, měla jeho matka chladné zelené drahokamy. Rhysův úsměv hřál jako sluneční paprsky, ale tahle žena jen s námahou zvedla koutky, jako by se bála, že se její ledový obličej roztříští. Prudence věřila na první dojem, a okamžitě věděla, že chladnější ženu nikdy nepotkala. 

	„Těší mě,“ zahuhlala a pozorovala, jak Rhys představuje matce pana Feathergil a s chotí. Všimla si, že znovu nasadil masku spořádaného syna.

	Lady Edwarda nalila čaj a pozorně se vyptávala na cestu a jejich plány pro nadcházející týdny. Když vstala a přešla po pokoji, aby podala Rhysovi šálek, přijal jej s úsměvem. „Vy mě obsluhujete, mamá?“ prohodil lehkomyslně. „Jak… mateřské!“ „Vždy jsem dělala, co jsem mohla,“ odvětila a oplatila mu úsměv svým. 

	„Jistěže.“

	Prudence je pozorovala a pod jejich zdvořilými slovy tušila temnou zlobu, a když spatřila, jak se na sebe usmívají, pochopila, jak se věci mají. 

	Ti dva se nenávidí až za hrob!

	Lady Edwarda rádoby s mateřskou náklonností pohladila syna po rameni, pak usedla a zavedla hovor na téma svatebních příprav. Nabídla se, že přijede do města a pomůže, jak bude potřeba. Prudence však stále pozorovala, jak se Rhys tváří, a rozhodla se, že jakkoli břímě zařizování spočívá na jejích bedrech, po pomoci budoucí tchyně netouží. Zamumlala zdvořilou neurčitou odpověď.

	Podávaly se nejrůznější koláčky. Všichni si s radostí nabídli, jen Rhys odmítl s tím, že nemá chuť.

	„Na žádný? Nedáte si ani placičky s džemem?“ smála se Edith. „Zvláštní! Muži většinou sladké rádi a při čaji si pochutnávají!“

	„Opravdu?“ prohodil Rhys klidně. „Já měl vždycky raději masitou svačinu. Co si tak vzpomínám.“

	Mluvil vesele, usmíval se přátelsky, a přesto Prudence mrazilo v zádech.

	Přemýšlela, co říci. „Moc ráda bych věděla, jaký byl Rhys jako chlapec, lady Edwardo. Co jídal rád k masité svačině?“

	Rozhostilo se ticho, pak se dotázaná strojeně usmála.

	„Totiž…, ano, řekla bych, že odjakživa míval v oblibě klobásu zapečenou v těstě!“

	„Divím se, že to víte, mamá,“ protáhl líně Rhys. „Jsem přesvědčen, že jste s námi nikdy nesvačila. Dokonce bych řekl, že když jsme s bratrem byli malí, nikdy jste nevkročila do dětského pokoje. Obvykle jste pobývala v Paříži.“

	Prudence zaznamenala, jak se lady Edwarda vedle ní na pohovce zarazila a prudce popotáhla. Ovzduší v pokoji zhoustlo. Prudence cítila, jak se jí nervozitou chvěje žaludek, ale nevěděla proč. Přepadla ji zlá předtucha, ale čeho? 

	„Zato strýc Evelyn,“ pokračoval Rhys vlídně, „ten s námi svačil rád! Tehdy v létě, když jsme tu trávili prázdniny, chodíval za námi do pokoje při každé příležitosti! Také si s námi hrál. Hlavně na zvířecí chapadlo!“

	Cinknutí porcelánu přimělo Prudence, aby pohlédla lady Edwardě na ruce. Třásly se, když držela šálek na talířku, a cinkání se rozléhalo pokojem jako výstřely z pušky.

	Rhys odložil svůj šálek na krbovou římsu. „Odpusťte, ale musím projít pozemky a zjistit, co je potřeba provést. Od mé poslední návštěvy okolí hodně sešlo!“

	Znovu se uklonil a rychle odkráčel. Prudence položila hrnek, omluvila se a vyšla za ním. Nějak se jí nelíbila představa, že by zůstal o samotě.
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	Slečna Prudence Abernathyová se vydala na 

	obhlídku sídel svého snoubence. Můžeme se jen 

	domnívat, jaké změny provede, i když se proslýchá, 

	že dokáže pozvednout všechno. 

	Městský věstník, 1894

	 

	Prudence vyběhla z pokoje jen o chvíli později, ale Rhys už byl pryč. Pár okamžiků stála v chodbě, naslouchala a zdálo se jí, že zachytila ozvěnu kroků dunících na kamenné podlaze. Rozběhla se po ohromném kamenném schodišti, a když se naklonila přes zábradlí, zahlédla ho scházet. Připomínal zlatého serafína mezi obludami. Vyběhla za ním. Přidržovala si sukně, aby na schodech neklopýtla, a volala ho jménem.

	Nevšímal si jí. Dole pod schody zůstala stát. Zdálo se, že jí zmizel. Zdálky k ní však doléhal dupot vysokých bot na chladné mramorové podlaze. Vydala se ponurou chodbou pro služebnictvo za ním. Na konci spatřila otevřené dveře. Když vyšla, uviděla ho na druhém konci zarostlé bylinkové zahrady, procházel záhonem levandule k malému kamennému domku.

	Otevřel a vstoupil.

	„Rhysi, počkej!“ Odpovědělo jí bouchnutí dveří.

	Touhu být sám vyjádřil zcela jasně. Zastavila se. Nevěděla, co dál. Vybavila si jeho strašlivý výraz, když mluvil o dětství, svačinách v dětském pokoji a hrách na chapadlo. Bolest v jeho tváři se v tu chvíli zdála být téměř hmatatelnou. Prudence pochopila, že musí něco podniknout.

	Zhluboka se nadechla a kráčela v jeho stopách bylinkovou zahradou, kolem sloupu a slunečních hodin. Pokračovala plevelem a levandulí k domku a vzala za kliku oprýskaných dveří. Napůl očekávala, že za sebou zamkl, ale když se o kliku opřela, zaskřípaly panty a dveře se otevřely. Uvnitř se oproti pozdnímu slunečnému odpoledni venku zdálo být šero.

	Několikrát zamrkala a vstoupila.

	Téměř nic neviděla, ale podle vůně pochopila, že je v sušárně bylinek. Všimla si jen zpola otevřených okenic. Samotná okna byla malá a úzká, aby propustila co nejméně světla a proces sušení probíhal správně. Ze stropních trámů vyčnívaly dlouhé háky k zavěšení svazků natrhaných rostlin. V rohu stálo destilační zařízení na výrobu oleje a dvě stěny pokrývaly police s desítkami zelených skleněných lahví, čekajících na naplnění voňavým olejem. Všude ležel letitý prach.

	„Tady jsem býval rád.“

	Prudence se obrátila za hlasem. Rhys seděl na dlouhém otlučeném pracovním stole zády ke kamenné stěně, opřený botami o okraj stolu, předloktí na kolenou. Pootevřenými okenicemi na něj dopadaly proužky světla.

	„Tohle je jediná část toho zatraceného domu, kterou jsem kdy měl rád,“ dodal. „Vždycky to tu vonělo. Takhle by mělo vonět léto, svěže, sladce…“ Zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Jako tvé vlasy.“

	Netušila, co říci. Slova jí připadala nepatřičná.

	„Panebože, jak já ten dům nesnáším!“ Předklonil se a pohupoval hlavou v dlaních. „Nenávidím ho!“

	Prudence cítila jeho bolest a věděla, že ho musí nějak ukonejšit, odehnat trápení. Pomalu se k němu blížila, jako když člověk přistupuje k raněnému zvířeti.

	„Snažil jsem se zapomenout, jakou jsem prožíval noční můru!“ Opřel se o zeď a zvedl hlavu. Zahlédla v jeho obličeji vyčerpání. „Já se tolik snažil!“

	Prudence zůstala stát před ním a položila mu ruku na koleno.

	„Mrzí mě to,“ zašeptala. „Nic jsem nevěděla. Měls mi říct, že sem nechceš jet.“

	„Musel jsem přijet. Abych zjistil, jestli už přízraky zmizely. Vždyť je to dvacet let, proboha! Měly by být pryč! Ale nejsou.“

	Pohlédl za ni, ztěžka polkl a zavřel oči. „Mám dojem, že nikdy neodejdou.“

	„Jaké přízraky?“ Mírně se pousmál, natáhl ruku a přejel jí prstem po tváři.

	„Myslel jsem si, že když pojedeš se mnou, všechno bude v pořádku. Jiné. Že to dokážeš zahnat…“ Ztichl a nechal ruku klesnout. Pak se zhluboka nadechl. „Nesmysl!“ zahuhlal. „Byla to hloupost, myslet si, že něco půjde takhle jednoduše. Že by to vůbec mohlo jít.“

	„Ale o jakých přízracích mluvíš? Proč tě tohle místo tak trápí? Co se tu stalo?“

	Úsměv mu zmizel z tváře a nahradil jej zachmuřený výraz.

	„Měla by ses vrátit do domu.“

	„Rhysi, já se stanu tvou ženou!“ Ovinula mu paže kolem kolenou, dlaně přiložila ke stehnům. „Musíme si důvěřovat. Já jsem ti pověděla o své rodině, o životě. Nechceš mi povědět o tvé? A o tomhle domě?“

	„Tady nejde o důvěru, proboha!“ narovnal se a sevřel ji v objetí. „Nechci o tom mluvit, Prudence. Nemohu. Nechtěj to po mně.“

	Rozhodnost v jeho hlase ji vyděsila. „Dobře,“ řekla tiše. „Nechme to být.“

	Povolil stisk a nechal sklouznout ruce dolů. „Promiň,“ zahuhlal a znovu se opřel o zeď. „Neměl jsem tě sem brát.“ Nato se odmlčel a zahleděl se jí přes rameno bůhvíkam.

	Pozorovala ho. Nevěděla, v čem je problém ani co má dělat, netušila, čím by mu pomohla a čím naopak ještě víc ublížila.

	„Odjedeme odtud. Zítra, jestli chceš.“

	Neodpověděl, nedíval se na ni. Chtěla, aby viděl ji, ne nějaké přízraky! Přiložila mu dlaně něžně k tvářím a obrátila jeho obličej k sobě. Škubl sebou, pak se předklonil, chytil ji za zápěstí a odstrčil jí ruce. „Vrať se do domu.“

	Odmítavě zavrtěla hlavou. Rhys v sobě nosí bolest, hluboké rány spjaté s tímhle místem, a i když věděla, že teď je nedokáže zahojit, snad alespoň její láska může působit jako balzám a čas pomůže zapomenout. „Odejdu, jedině když půjdeš se mnou.“ 

	Tvářil se strnule a nesmlouvavě. Znovu mu objala kolena.

	Vtiskla mu na jedno z nich polibek, pak se o ně opřela tváří.

	„Miluji tě!“ řekla.

	Zachvěl se a prudce sebou škubl. Spustil nohy dolů kolem jejích boků a posunul se víc kupředu. 

	„Chci, abys odešla,“ řekl. „Ihned.“ 

	Ohlédla se po dveřích. Jasně rozeznávala zástrčku a petlici.

	Znovu mu pohlédla do očí a zavrtěla hlavou.

	„Řekl jsem, abys šla.“ Při řeči ji však sevřel pažemi, jako by jí bránil poslechnout.

	„Ty nechceš, abych odešla,“ řekla a upravila si prstýnek vlasů. „Kdybys nechtěl, abych za tebou přišla, zamkl bys dveře.“

	„Zatraceně, Prudence, já nejsem z kamene. Jestli zůstaneš, nebudu schopen dodržet, co jsem ti ráno slíbil.“

	Chvíli o tom uvažovala, ale přísné zásady, k jakým byla vedena, jí v tuhle chvíli kupodivu nepřipadaly důležité. Rhys ji potřeboval, a třebaže neměla tušení o původu jeho citového zmatku, uvědomovala si, že dosud nebyla pro nikoho důležitá.

	„Já to chápu.“

	„Tady? V tomhle zaprášeném levandulovém domku – vážně to chceš? Protože jestli zůstaneš, dojde k tomu. Nezadržíš mě. Nezastavíš!“

	„Já tě nechci zastavit.“ Něžně ho pohladila po krku. „Miluji tě.“ 

	Objal ji a přitáhl blíž, až se břichem dotýkala okraje stolu.

	Sevřel ji nohama. „Jak myslíš,“ zachraptěl a přiložil rty k jejím.

	Ráno ji líbal lačně a něžně, ale nyní neměly jeho polibky s něžností nic společného. Nechtěl ji nijak okouzlit ani přemluvit. Líbal ji naléhavě, vroucně a majetnicky, a kdyby nevěděla, že cesta zpět neexistuje, jeho polibek jí to sdělil.

	Zavřela oči a rty ochotně podřídila jeho ústům. Uvolnil stisk a vklouzl jí rukama pod paže. Dlaně jí přiložil k zádům, prsty přitiskl k lopatkám a palci hladil z boku ňadra. Měla na sobě odpolední šaty, tedy žádný korzet. Oddělovalo je několik vrstev látky a její tělo pod jeho doteky žhnulo ještě víc než ráno.

	Zatímco ji líbal, zabloudila mu jednou rukou do hustých hedvábných vlasů. Druhou se dotkla jeho obličeje, tváří s drsným strništěm, brady a pak sametově hebké pleti pod uchem.

	Vdechovala jeho zemitou, kouřovou vůni smíšenou s levandulovým odérem v místnosti, který jí stoupal do hlavy jako silné víno. Tiskl se k ní, cítila jeho tělo napjaté vzrušením. 

	Najednou zasténal a odtáhl ústa, odstrčil ji a sklouzl ze stolu.

	Aniž ji přestal objímat, otočil se s ní, zajel jí prsty do vlasů, zaklonil jí hlavu a pak se znovu zmocnil rtů a pomalu a zvolna ji líbal. Cítila, jak ji zalévá příjemné teplo.

	Byl mnohem větší než ona. Tiskla mu paže kolem krku, jako by ho chtěla přitáhnout ještě blíž, a pohybovala se v jeho objetí, vychutnávala si jeho pevné tělo důvěrně přitisknuté k jejímu.

	Zasténal. Nepřestával ji líbat, jen ustoupil, aby si mohl svléknout kabát. Hodil jej na stůl za ni, pak jí vykasal sukni a spodničku a přiložil dlaně k zadečku.

	Odtáhla ústa a překvapeně zalapala po dechu. Sevřel ji pevněji a vyzvedl na stůl. Sukně se jí vznášela kolem boků a kolenou jako nadýchaný kruh z krajek a hedvábí. Vsunul ruce pod ni a začal rozepínat háčky spodního prádla. 

	„Zakloň se a nadzvedni boky,“ řekl. Poslechla, opřela se o paže a zvedla tělo. Stáhl jí spodní prádlo a odhodil na zaprášenou podlahu. Cítila pod hýžděmi Rhysův hedvábný kabát, ještě prohřátý jeho tělem.

	Rozvázal krajkové volánky po stranách šatů a přetáhl jí dlouhou róbu přes ramena a paže. Vytáhla ruce z rukávů a Rhys začal rozepínat háčky na přední části živůtku.

	Vzhlédla a pozorovala jeho obličej v podvečerním šeru.

	Znovu ji zneklidnilo, jak je pohledný – statný a mužný, přitažlivějšího muže nikdy nepotkala. Sledovala jeho dokonalý obličej, soustředěný na práci, dlouhé sklopené řasy překrývající nádherné oči.

	Rozepnul háčky a uvolnil také drobné perleťové knoflíčky spodní košile. Klouby prstů se přitom dotýkal jejích ňader. S jasným záměrem vklouzl rukama pod okraje spodního prádla. Tiše vzdychla. Rhys se zarazil a pohlédl jí do tváře. Když špičkami prstů zavadil o nahé bradavky, zasténala a zavřela oči před záplavou nestoudného vzrušení. Opřela dlaně o stůl a přitiskla se k němu.

	„Líbí se ti to?“ zašeptal, a když přikývla, laskal prsty bradavky stejně jako ráno, něžně, až znovu zasténala a zavrtěla se na hřejivém hedvábném kabátu.

	Vydala jakýsi tichý zvuk. Snažila se odpovědět, ale hnětl její ňadra v dlaních, příval tepla se stupňoval a nebyla schopná vypravit ze sebe jediné slovo.

	„A tohle?“ Sklonil hlavu a začal laskat bradavku jazykem. Prudence sebou samým blahem škubla. Hýčkal ji rty dál, až nedokázala ovládnout tichý výkřik. „Je ti to příjemné?“

	Bez váhání přikývla. „Ano,“ hlesla. „Je.“

	Jednu bradavku hýčkal ústy, druhou prsty. Pohupovala hlavou, rozjařená jeho dotyky. Když jí zabloudil volnou rukou pod sukni, zmocnilo se jí očekávání. Z ranní zkušenosti už věděla, co bude následovat.

	Rhys ji však zmátl, protože místo doteků jí jemně přejížděl dlaní po noze. Roztouženě začala pohybovat boky. „Rhysi!“ zasténala a přitiskla si jeho hlavu k ňadru. Pokaždé, když jí přejel dlaní po stehnu, přiblížil se k tomu, čeho se dožadovala, ale napětí se brzy stalo nesnesitelné. „Dost! Už dost!“ 

	Malinko zvedl hlavu. „Dost?“ opakoval tiše. Jazykem se dotýkal uzlíku bradavky a prsty se zastavily u nejtajnějších míst. „Řekl jsem, že mě nezastavíš, vzpomínáš?“ Zastavit ho bylo to poslední, co chtěla! V touze po předchozí sladké rozkoši sáhla po jeho ruce.

	„Dotýkej se mě,“ zašeptala v rozpacích nad svou netrpělivostí a přitiskla mu ruku tam, kde ji hladil předtím. „Já… nechci, abys přestal!“ vypravila ze sebe se zrychleným dechem. „Ach, nepřestávej!“

	Rhys ji opatrně položil na záda a pak ji znovu začal hladit kolem jejího nejtajnějšího místečka, kterého se tak příjemně dotýkal ráno. Tiskla se k němu, žadonila, ale odolával. Zasténala jeho jméno, prosila, ale stále otálel s tím, co chtěla.

	„Dotýkej se mě!“ nařídila, neschopná vydržet sladká muka.

	„Dotýkej se mě!“

	„Vždyť se tě dotýkám!“

	Netrpělivě zavrtěla hlavou. „Ty víš, co chci!“ žadonila a tělo jí hořelo. „Dotýkej se mě stejně jako předtím!“

	„Ne.“ Odtáhl ruku. Zoufale vykřikla, ale jakmile jí vtiskl na břicho horký polibek, výkřik se proměnil ve sténání. „Mám v plánu něco lepšího, přiopilá dívko!“

	Nedokázala si představit, co lepšího než laskání stejné jako ráno ve vlaku by jí mohl nabídnout, ale pochybovala jen do té doby, než se přesunul ústy k partiím, které hýčkal ráno. Vykřikla blahem. Ustal v laskání a mírně zvedl hlavu.

	„Miluješ mě?“ „Ano!“ zasténala, pohybovala boky a tiskla se k němu.

	„Ano!“

	„Pověz to znovu.“

	„Miluji tě, Rhysi!“ Tiskla mu prsty do vlasů. „Miluji tě!“

	Laskal ji jazykem a znovu ji přivedl k nepopsatelnému potěšení, dokonce ještě hřejivějšímu než předtím. Přicházelo v dalších a dalších vlnách, až myslela, že umře.

	Rhys naslouchal vyznání lásky uprostřed roztoužených výkřiků a cítil uspokojení, jaké nikdy v životě nepoznal. Bože, je tak milá! Tak sladká!

	Nevěděl, co ho přimělo vyžadovat vyznání tak neodbytně, vždyť na lásku už stejně nevěřil, zvlášť když jako cynický ničema choval podezření, že základem jejích citů je štěstí pramenící z prvních sexuálních zkušeností.

	Ale i kdyby její náklonnost nebyla pravá, potřeboval ta slova slyšet, tady, na místě, kde neexistovala žádná láska, jen její mdlé a překroucené napodobeniny. Chtěl slyšet vyznání od ní, protože je svěží a sladká, nezasažená temnými můrami jeho dětství. Protože voní svěže a příjemně jako levandule a protože v její vlídné, nepředstírané dobrotě už možná našel mnohem lepší útočiště, než mu kdy poskytovaly dětské skrýše.

	Jeho tělo toužilo po úlevě, ale ovládal se, chtěl jí přinést další potěšení, aby znovu řekla, že ho miluje, a když se tak stalo, vychutnával Prudencina slova společně s jejím vyvrcholením jako tonoucí vychutnává doušek kyslíku.

	Když nemohl déle odolat, napřímil se a rychle si rozepnul knoflíky. Chtěl ji tolik, až se obával, že do ní vlije svou vláhu příliš brzy, což se mu nestalo od dob, kdy jako patnáctiletý spal s první milenkou.

	Obrátil její tělo po délce stolu, pak se nad ní zvedl a opřel se o paže. „Prudence,“ oslovil ji. Měl na zřeteli, že je panna, myslel si, že by ji měl upozornit, co ji čeká. Chtěl postupovat pomalu, ale když ucítil její sametovou horkost, došlo mu, že na něžnosti a varování není čas. Jediným prudkým pohybem do ní vstoupil.

	Znovu vykřikla. Tentokrát věděl, že její výkřik nemá s potěšením nic společného. Proklínal se. Políbil ji, konejšil její bolestné sténání ústy, nenáviděl se za to, že je zapříčinil. Obrátila hlavu, přitiskla obličej k jeho krku, vzlykala a pevně ho objímala. Začal ji překotně líbat – na obličej, na krk, na ucho, vlasy –, jako kdyby tím mohl odčinit, že ji připravil o nevinnost. Když se však k němu přitiskla tělem a vstoupil hlouběji, znovu zahořel touhou, která zahnala chvilkový pocit viny.

	Začal se pohybovat, pohupoval tělem ve společném rytmu s jejím, nechtěl spěchat, ale cítil se tak blaženě, že ztrácel kontrolu. Nořil se hlouběji a ujišťoval ji, jak je svůdná. Dotýkal se jejích ňader, líbal ji, šeptal vzrušující slovíčka a vracel jí sebedůvěru, ale ve skutečnosti pořádně nevěděl, co říká, protože se přestal ovládat. A když konečně dosáhl vrcholu, potěšení bylo intenzivní jako bolest. Roztříštil se na tisíce nekonečně malých kousků. Dokonce i potom, když vzrušení opadlo a spočíval na jejím těle v příjemném uvolnění, chtěl znovu a znovu slyšet vyznání. 

	„Miluješ mě?“ zašeptal a políbil ji na krk.

	„Ano,“ odvětila tiše a pohladila ho po tváři.

	Nadzvedl se nad ní, líbal ji a pohrával si s jejím spodním rtem. „Řekni to znovu.“

	Dala se do smíchu. „Miluji tě.“

	Rozesmál se s ní, panebože, na tomhle místě, kde se v životě neusmál!

	Pocítil příval uspokojení, až se mu sevřela hruď. Znovu ji políbil, pak vsunul paže pod ni a pevně ji držel. Nestaral se, jestli její slova pramení z naivního poblouznění. Bylo mu jedno, že dávno přestal věřit v lásku, a i kdyby byla pravá, on si ji absolutně nezaslouží. Zajímalo ho jen jediné, a to, že Prudence svými slovy umlčela všechny přízraky, které ho pronásledovaly. Alespoň prozatím.
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	Říká se, že vévoda St. Cyres a jeho nevěsta se po 

	svatbě usadí v sídle St. Cyres. Miliony slečny 

	Abernathyové nepochybně podniknou dlouhou 

	cestu, aby upletly provaz z písku! 

	Městský věstník, 1894

	 

	Když se probudil, byla pryč. Neměl tušení, jak dlouho spal, ale určitě několik hodin, protože když vyhlédl oknem, stmívalo se. Převalil se na záda a protáhl obličej. Stůl byl tvrdý a tělo měl od dlouhého ležení celé rozlámané!

	Pohlédl na prázdné trámy. Pamatoval je obtěžkané trsy levandule. Ale vždyť je teprve květen, a oni s Thomasem přijeli do sídla až v červnu, když skončila škola.

	Evelyn levandulovou vůni nesnášel a nechodil sem, a tak se kamenný domek stal vynikajícím úkrytem. Noci tu však hoši trávit nemohli. Po svačině a hrách se strýcem Evelynem měli spát ve svém pokoji. 

	Z hloubi duše, kam je před lety pohřbil, začaly vyskakovat vzpomínky na léto strávené v sídle, na dupání vysokých bot po schodech do dětského pokoje, na svačiny a hraní na chapadlo.

	Raději se takovými věcmi nezabývat! Rhys vypudil hrůzy onoho léta z mysli jako už tolikrát předtím a snažil se znovu uklidnit. Zavřel oči, zhluboka dýchal a hledal spásu před špínou minulosti v myšlenkách na Prudence.

	Je tak báječná! Vybavil si její půvabný kulatý obličej a velké tmavé oči. Chtěla, aby jí pověděl, co se tu dělo. Jak by mohl? Je tak blaženě nevědomá, co se týká špatností světa, jak by jí mohl vykládat o děsivých nočních můrách onoho léta? Když je tak nevinná! 

	Nebo alespoň byla, dokud ji nepřipravil o poctivost a nezpůsobil jí bolest. Obojí si uvědomoval a trápily ho výčitky. Navíc si vzpomněl, jak ho objímala kolem krku a tiskla k sobě, a pocit viny se stal nesnesitelným.

	Dýchal zhluboka, nasával všemi póry vůni levandule a představoval si, jak Prudence líbá do vlasů. V duši se mu rozhostil klid a přízraky se držely stranou, alespoň než znovu usnul.

	K večeři nepřišel. Ve skutečnosti se nevrátil dovnitř celou noc a vůbec nespal v ložnici pána domu. Tato fakta a záhadu, kde asi pobýval, rozebíralo ráno služebnictvo, jak Prudence informovala služka. Pan Fane si prý dělal starosti. Správce ho uklidňoval, při snídani mu řekl, že vévoda zřejmě spal v levandulovém domku, kde často trávili s bratrem noci onoho léta, kdy pobývali v sídle. Pan Fane se vydal pátrat a zjistil, že správcův předpoklad byl správný.

	„Ale na čem spal, slečno, nemám tušení,“ konstatovala Nancy a vetkla do Prudencina složitého účesu jehlici. „Pan Fane říkal, že v domku není ani polní lůžko. Jen tvrdá kamenná podlaha a starý stůl.“

	Prudence si živě vybavovala stůl i vše, co se na něm dělo – jak ji Rhys líbal a dotýkal se jí na nejskrytějších místech, žádal od ní hlasité vyznání lásky, pamatovala si jeho tělo na svém, i jak do ní vstoupil.

	Musela přiznat, že posledně zmíněná věc nebyla tak příjemná jako to ostatní, co s ní prováděl. Trochu se na sedátku u toaletního stolku zavrtěla. Dosud byla celá rozbolavělá. Pak ji však líbal na vlasy a na tváře a bolest byla zapomenuta, nahradila ji záplava něžnosti, jakou nikdy nepoznala. 

	Zavřela oči a znovu si vychutnávala výjimečné okamžiky, kdy ho držela v náručí a hladila po vlasech. Ještě teď ji zalévalo horko, když si vybavila jeho tělo na svém. Pamatovala si každé slovo, které jí v roztoužení řekl – jak ji miluje, jak je krásná a že má dokonalé tělo. V těch chvílích prožívala mnohem větší štěstí, než jí přinášela fyzická rozkoš, kterou jí poskytl. Věděla totiž, že v těch okamžicích našel, co hledal – způsob, jak zapomenout. Jen nevěděla nač a slíbila mu, že o tom nebudou mluvit. Musela se spokojit s tím, že ho držela v náručí a hladila, až zapadlo slunce a Rhys usnul. Chtěla zůstat s ním, ale dlouhá nepřítomnost obou by mohla zavdat tetě Edith podnět, aby se po ní šla podívat. Zatím nejsou svoji a strach, že je někdo objeví, ji nakonec přiměl, aby opustila domek a nechala Rhyse spát na jediném místě tohoto chladného sídla, kde dokázal vydržet. 

	„A Jeho Milost pověděla panu Faneovi, že dnes odjíždíme kamsi do Hazelwoodu!“ pokračovala služka a Prudence se myšlenkami vrátila do přítomnosti. „Pan Fane dostal za úkol obstarat ve vlaku vše potřebné. Ve tři budeme sbaleni a připraveni k odjezdu, říkal pan Fane.“

	Prudence přikývla. Nové zprávy ji nijak nepřekvapily a velmi se jí ulevilo. „Ráda odtud budu pryč, Nancy!“ prohodila. „Moc ráda!“

	Panebože, jak já tenhle dům nesnáším! Nenávidím ho!

	Znovu uslyšela v duchu jeho slova a zachvěla se. „Ale proč?“ zašeptala. „Co se tu stalo?“ 

	„Prosím, slečno?“ Nancy jí přestala upravovat účes a upřela pohled do zrcadla.

	Prudence ledabyle mávla rukou. „Ale nic, Nancy. Jen jsem přemýšlela nahlas. To je vše.“

	Služka spokojeně vetkla do drdolu poslední jehlici a zamířila do šatny.

	Prudence si ji v zamyšlení sotva všimla. Ať je příčina Rhysovy zášti k sídlu jakákoli, je jasné, že nějak souvisí s mamá. Kdyby existovala ledová královna, je jí lady Edwarda! Tolik se liší od Prudenciny matky, která bývala rozesmátá, srdečná a milá! Prudence si nedokázala představit, že by se lady Edwarda někdy smála nebo projevila druhému náklonnost.

	Součástí záhady je však i zesnulý vévoda. A co Rhysův bratr? 

	„Přejete si dnes obléci béžový cestovní komplet, slečno?“ zeptala se služka a vyrušila Prudence z úvah. „Nebo raději ten červený?“

	„Červený,“ řekla a vstala. „Rozhodně červený!“

	Nosit šaty v Rhysově oblíbené barvě je poněkud chabý způsob, jak ho uklidnit, pomyslela si, nicméně v tuto chvíli jediný, který zná.

	Během následujících dvou týdnů po odjezdu z Winter Parku se Rhys snažil znovu nabýt ztracenou rovnováhu. K ostatním sídlům ho sice nepojily ošklivé vzpomínky, ale čekaly ho tu jiné nepříjemnosti.

	Při cestách po panstvích cítil hlavně bezradnost. Situace byla velmi špatná, jak už mu bylo řečeno, mnohem horší, než jak ji popisoval Prudence, a předvádět ji nevěstiným příbuzným, kteří moc dobře věděli, proč si Rhys jejich neteř bere, a neskrývali rozmrzelost, ho přivádělo do rozpaků. Stephen nic neříkal, jak slíbil, ale Edith si neodpustila komentáře týkající se stavu nemovitostí. Říkal si, že mu může být jedno, co si ti dva myslí, ale jakkoli měl hroší kůži, Feathergillova tichá nevole a jízlivosti jeho manželky ho obtěžovaly víc, než byl ochoten přiznat.

	Ze zanedbávaných a nakonec opuštěných domů za ta léta zmizelo vybavení i cennosti. V žádném z nich se nedalo bydlet, až na myši, šváby a ostatní havěť, té se tu žilo dokonale. Rodina de Winterových kdysi patřila v Británii k nejvlivnějším, její šlechtický rodokmen sahal do dob Edwarda I., ale ve zchátralých ruinách Hazelwoodu, rozpraskaného cihlového Setonu a v drsném neudržovaném okolí Aubry Hillu zůstaly jen ozvěny někdejší slávy.

	V nejhorším stavu se nacházel hrad St. Cyres. Když kočár vjel na zarostlou příjezdovou cestu a Rhys spatřil rozbitá okna a zrezivělou bránu opevněného sídla, které v dětství bývalo jeho domovem, vzpomněl si na otce, jenž dům miloval, a rozpaky přešly v hluboký stud.

	Když se s Prudence zastavili ve vstupním sále, kde pavučiny zdobily umně tesanou kamennou římsu mohutného krbu a jen vybledlá místa na obílených stěnách dávala vědět, že tu kdysi visely pušky a zbraně předků, téměř cítil, jak se otec otáčí v hrobě.

	Takhle to všechno dopadlo, papá, pomyslel si a sklopil oči ke kamenné podlaze z r. 1298. Pět bezcenných, plevelem obklopených hromad kamene roztroušených po střední Anglii. Vlastně ani nevěděl, proč ho přepadl smutek, vždyť se k tomu všemu dávno otočil zády. Osud rodinných sídel ho přece nezajímá!

	Ze vzdáleného křídla domu k nim doléhal Edithin ostrý hlas a strýcovy bručivé odpovědi, ale kromě nich rozeznal Rhys i další hlasy. Slyšel otce, jak jemu a Thomasovi do noci vypráví u ohromného krbu napínavé příběhy z rodinné minulosti. Slyšel údery dřevěných mečů a kriketových pálek, když s nimi otec hrával. V uších mu zněl smích dvou bezstarostných, nevinných hochů, kteří si tu hráli a neměli tušení, co je po otcově smrti čeká. Přešlo tolik let. Zabořil hlavu do dlaní.

	„Rhysi, co se děje?“

	Prudence ho vzala za paži. Zvedl hlavu. „Nic,“ odpověděl a mnul si tváře. „Jen jsem vzpomínal… na všechno možné.“

	Nepodíval se na ni, ale cítil její pohled a přemáhal se, aby něco řekl. „Býval tu červený koberec,“ prohodil a ukázal na podlahu před krbem. „Za deštivých dnů jsme tu s bratrem lehávali u ohně a poslouchali otcovy historky.“

	S úsměvem se rozhlédla. „Tady jsi bydlel jako chlapec?“

	„Do jedenácti let. Pak…,“ zmlkl a upřel pohled na krb. „Pak otec zemřel a my s bratrem jsme byli posláni do školy. Od té doby jsem tu nebyl.“

	Podívala se na něj, hlavu nakloněnou ke straně. „Měls to tu rád?“ 

	Její otázka ho překvapila. Nevybavoval si, že by někdy přemýšlel o tom, které z vévodských sídel má v oblibě. Odjakživa patřily Evelynovi, a teď zbyly jen trosky, povinnosti, dluhy. „Nechápu, proč se ptáš.“

	Prudence přistoupila blíž a vzala jeho ruce do dlaní. „Musíme se rozhodnout, které ze sídel si zvolíme jako domov. Kde budeme vychovávat naše děti. Tady se ti líbí?“

	Nervózně se pohnul. V duchu si představoval, jak budou pobývat v cizině, cestovat po Evropě a do Ameriky, občas se vrátí na sezonu do Londýna. Na děti vůbec nepomyslel, a rozhodně neuvažoval, že by se s nimi usadili na jednom místě.

	„Řekl bych, že docela ano.“

	„Byl jsi šťastný, když jsi tu bydlel?“

	Šťastný? Odtáhl ruce a přešel k oknu. Opřel se o rám a vyhlédl přes střepy kosočtvercových okenních tabulek, vsazených za éry královny Alžběty. Jak by se odvíjel jeho život, kdyby otec nezemřel? přemítal a upíral pohled na plochu zarostlou plevelem. Viděl muže a dva hochy, jak šermují dřevěnými meči a chrání se štíty jako rytíři za starých časů. Tehdy samozřejmě nevěděl, že otcův věčný neklid a nespavost jsou důsledkem užívání kokainu, který ho nakonec připraví o život.

	Dosud si pamatoval, jaký měl vztek, když mu matka o pár let později onu pikantní zprávu sdělila, jak se zlobil na muže, který kvůli své závislosti zemřel a nechal je napospas Evelynovi. Na druhou stranu, on sám v Paříži nezřízeně holdoval absintu, tak jakým právem soudí druhého? Vyhlížel oknem na pole, kde s Thomasem a otcem prožili tolik pěkných dnů, slyšel smích, který se kdysi domem rozléhal, a zjistil, že někdejší hněv ustupuje.

	Uvědomil si, že otec je miloval. Nevěděl jistě, zda jsou vůbec jeho vlastními syny, ale měl je rád a staral se o ně. Sevřela se mu hruď. Zavřel oči. On na to zapomněl, při všech ohavnostech, které následovaly, na tohle zapomněl! Zapomněl na lásku, náklonnost a pocit štěstí.

	„Jsi nějak zticha,“ ozvala se Prudence a postavila se vedle něj. „Na co myslíš?“

	„Podívej se tamhle,“ ukázal na trávník mezi dvěma zarostlými zahradami. „Tam nás otec učil šermovat a hrát kriket. A vidíš ten skalní útes v dálce? Z druhé strany leží jezero, kde nás učil rybařit.“ 

	„Výborně!“ prohlásila a vzala ho za ruku. „Jdeme!“ 

	„Kam chceš jít?“ vyptával se, zatímco ho táhla ke dveřím.

	„Rybařit!“

	O hodinu později seděl Rhys na travnatém břehu jezera, kde nechytal ryby od dětství. Tentokrát však měl jinou společnost než otce a bratra – jinou a naprosto úžasnou!

	Podíval se na ženu, která mu seděla po boku. V zelenobílé sukni, úpravné bavlněné halence a bílém slamáku vypadala svěží a hezká jako jarní den. „Takže,“ prohodil tiše, „tys nechala na ubohé Nancy, aby vysvětlila tetě, že jsi zmizela z dohledu?“

	„Nezmizela jsem!“ Upřela na něj nevinné oči. „Procházím sídlo a sepisuji, co je třeba pořídit. A kde jsi ty?“ 

	„Tvrdě dřu. Zjišťuji, v jakém stavu jsou farmy. Tak to alespoň podává Fane. Mimochodem, je to vynikající komorník – důvěryhodný, loajální, a výborný lhář!“

	„A co ty? Taky umíš dobře lhát?“

	Zarazil se, ale přiměl se na ni pohlédnout. „Co tím myslíš?“

	Naklonila hlavu ke straně a pátravě ho pozorovala. „Možná se budou vyptávat, až se vrátíme do hostince, a tak nám asi nezbude než trochu zalhat. Zvládneš to, ne?“

	Aniž uhnul pohledem, sklonil se blíž. „Vynasnažím se, abych vystupoval přesvědčivě.“

	Přestala se tvářit ustaraně. „Dobře. Nezbytnost doprovodu je hloupá a teta na bontonu tolik lpí! Ale my si přece potřebujeme občas ukrást trochu času pro sebe!“

	„Moje řeč!“ Sklouzl pohledem ke knoflíčkům její halenky a všiml si, jak pod látkou vynikají obrysy ňader. Okamžitě pocítil touhu. Začal si představovat drobné uzlíky jejích bradavek; jen představovat, samozřejmě. Znal Prudence dost dobře, aby věděl, že má na sobě několik vrstev spodního prádla. Kdyby se chtěl dotknout její nahé pleti, musel by se prodírat spoustou mušelínu, rozvazovat saténové stuhy, rozepínat stříbrné háčky a látkou potažené knoflíčky, svlékat krajkové podvazky a hedvábné punčochy… Představoval si, jak odstraňuje svršky, a jeho tělo se začínalo probouzet. Odložil udici, přisunul se blíž, strčil hlavu pod její slamák a políbil ji na ucho.

	„Rhysi!“ napomenula ho. Pak se rozhlédla a pokrčila rameny.

	„Tohle jsem nemyslela.“ „Ne?“ Vzal jí z rukou udici.

	„Tolik soukromí a ty ho chceš jen tak promarnit?“

	Zrudla, ale když se naklonil, aby odložil její udici stranou, rozesmála se. „Jsi nemrava!“

	„Přesně tak!“ souhlasil a rychle ji políbil na ústa. Pak vytáhl kloboukovou jehlici a sundal jí slamák. „Varoval jsem tě.“ Vhodil smaltovanou jehlici do dýnka a položil klobouk vedle.

	Pak ji znovu políbil, uchopil za ramena a chystal se ji položit do trávy. K jeho překvapení se vzepřela. „Copak?“ zeptal se. 

	„Nejde to,“ namítla, zrudla ještě víc a narovnala se. „Za denního světla!“

	„To nám předtím nevadilo!“ Nezdálo se, že by ji uklidnil.

	Pochopil, že ji bude muset zvolna přesvědčit. Začal ji zlehka líbat na tvář. „Proč by mělo teď?“

	„Jenomže… předtím… ve Winter Parku… jsme měli… skrýš.“ Tváře jí znachověly, ale Rhys neměl v úmyslu dopustit, aby mu cudnost neprovdané ženy zabránila v tak příjemném počínání, jakým je milování v trávě. Vklouzl jí rukou do vlasů, jemně jí zaklonil hlavu a začal ji líbat na krk.

	„Krokromě toho,“ pokračovala a opřela se mu dlaněmi o hruď, jako kdyby ho chtěla odstrčit, „jsem toužila po soukromí z jiného důvodu. Chtěla jsem si povídat.“

	„Povídat?“ zhrozil se. „A o čem?“

	„Jen tak. Říkala jsem si, že bychom se měli lépe poznat.“

	Zvedl hlavu s vědomím, že špatně slyšel. „Chceš říct, že jsme poslali Fanea do vesnice pro udice a náčiní, vymysleli složité alibi, aby nás strýc s tetou nesháněli, jdeme sem každý jinou cestou, abychom spolu byli sami, a ty si chceš pohovořit?“ 

	„Ano. Známe se krátce a měli bychom o sobě vědět víc.“ Rhys nehodlal konverzovat, ale věnovat se milostným hrám.

	Jasně si však uvědomoval, že k tomu, aby Prudence získal, bude potřeba jisté dávky řečí a přesvědčování.

	Sklonil hlavu, políbil ji na hrdlo a volnou rukou ji zatahal za malou vázanku. „Nechceš zvolit téma?“ navrhl, začal jí rozepínat límec a jazykem zlehka přejel po krku.

	Mírně se pohnula a promluvila udýchaně, což považoval za velmi povzbudivé. „Rhysi, čím přesně se zabývá vévodkyně?“ 

	Zasunul prsty do výstřihu blůzy těsně nad korzetem. Její kůže na dotek připomínala hřejivé hedvábí. „Jak to myslíš?“ 

	Odstrčila ho, aby mu mohla pohlédnout do obličeje. „Jako tvoje manželka budu zároveň vévodkyní a chci řádně vykonávat své povinnosti. Jenomže nevím jak.“ Svraštila čelo. „Nerada bych něco zpackala!“

	Tvářila se tak starostlivě, že se neubránil smíchu. „Miláčku, většina vévodkyň je jako většina vévodů. A markýzů a hrabat a tak dále. Neděláme nic. Vedeme strašlivě líný život, jehož náplní je navštěvovat bujaré večírky, prohrávat majetek – máme-li nějaký – v kartách, cpát se okázale drahými pokrmy, dopřávat si v hojné míře šampaňského a portského, cestovat po světě, dělat gigantické dluhy a účastnit se hrdinských kousků, které překračují veškeré meze. To vše jen pro to, že většina z nás trpí nesmírnou nudou.“

	„Mluvím vážně!“

	„Já také.“ Políbil ji a jednou rukou ji jemně hladil po hrdle, druhou na zátylku. „Šlechtici jsou okrasné lilie, má milá,“ řekl a rty se téměř dotýkal jejích. „Nelopotíme se, ani nepředeme.“

	Lehce se zaklonila, opřela se o paže a ztrápeně na něj pohlédla. „Tohle budeme dělat, Rhysi? Budeme jen liliemi?“ Přesně to měl na mysli, ale z jejího výrazu pochopil, že zmíněná představa ji nijak nevábí. Navíc jí tehdy na Little Rusell Street namluvil, jakou jsou vévodové zatíženi odpovědností. „Jistěže nebudeme zahálet,“ ujistil ji důležitě.

	„Budeme se…, abych tak řekl…, věnovat užitečným věcem.“

	„Jakým věcem?“

	„Charitě, samozřejmě.“ Rozevřel jí blůzu a vrátil se k příjemnému úkolu, jakým je líbání na krk. „Máme hromadu peněz,“ pokračoval a přesunul pozornost k saténu a krajce těsně nad ňadry. „Slibuji, že věnujeme spoustu prostředků těm, kteří nemají takové štěstí jako my.“

	Přiložil jí dlaň k ňadru a hnětl je. Chytila ho za zápěstí, ale nebránila mu. „Jakou charitu máš na mysli?“ zeptala se bez dechu.

	„Cokoli. Špitály, armádu spásy, vdovy po vojácích…“

	Odmlčel se, zvedl hlavu a rychle ji políbil na nos. „Bydlení pro svobodné švadleny.“

	„Já bych ráda nějak prospěla přítelkyním v nájemním domě na Little Russell Street!“

	Mluvila přerývaně, což shledal velmi slibným. „Pro tvé kamarádky cokoli!“ prohlásil, sklonil hlavu a laskal škvírku mezi ňadry.

	Tiše zasténala. „Myslela jsem…, totiž… možná bychom jim mohli nějak pomoci.“ Znovu vzdychla. „Jenomže ony jsou tak hrdé! Peníze nechtějí.“

	„Najdeme jiný způsob,“ konstatoval a políbil ji těsně nad ňadrem. „Takový, aby nepoznaly, že jde o dobročinnost.“

	Když se ji tentokrát pokusil položit na záda, neprotestovala.

	„Pomůžeme také sirotkům?“ 

	„Rozhodně!“ Přiložil rty k jejím a vsunul jí ruku pod sukni.

	Pod tenkým mušelínem ucítil její teplé tělo a zahořel touhou ještě víc. Líbal ji naléhavě, vychutnával svěží vůni jejích úst.

	Když zasunul prsty pod okraj punčochy nad podvazkem a dotkl se hedvábné kůže, málem zešílel. Zasténal, přesunul opět pozornost k ňadrům a laskal drobné bradavky. Zároveň ji hladil po citlivé vnitřní straně stehen. Vztáhla ruce a zabořila mu prsty do vlasů, nedočkavě se svíjela pod jeho tělem a tiše sténala.

	Její neklid ho těšil, věděl, že je stejně roztoužená jako on.

	Zároveň si však uvědomoval, že poprvé jí způsobil bolest, a umiňoval si, že tentokrát Prudence pocítí výhradně rozkoš. Rozepnul jí zbývající knoflíčky blůzy. Chtěl jí halenku svléknout, ale bránila mu tak, že dál nenaléhal. Když však došlo na korzet, ignoroval její protesty i nesmyslné námitky, že bez něj bude příliš boubelatá.

	„Jsi dokonalá!“ prohlásil a políbil ji. „Svůdná. Kdyby tě viděly tanečnice z Moulin Rouge, zezelenaly by jako dotyčná na obraze, co jsme spolu viděli. Závistí! A kromě toho,“ dodal a převalil ji na bok, aby mohl uvolnit kostice, „v něčem takovém se žena milovat nemůže.“ Povolil korzet a začal rozepínat háčky a odstraňovat saténové a krajkové vynálezy. Odhazoval je do trávy. Pak ji znovu položil na záda. Sklonil se nad ní, opřel se o předloktí a políbil ji na hrdlo.

	Hořela studem a přitiskla mu obličej ke krku, jako by se chtěla skrýt. „Ach, Rhysi, nedělej to!“ zašeptala a marně se snažila ho zadržet, když začal rozepínat přední část spodní košile. „Někdo nás uvidí!“

	Dal se do smíchu; nedokázal jej ovládnout. Na její dotazování, co mu připadá tak zábavné, však jen zavrtěl hlavou, spolkl smích i námitku, že když se dva lidé spolu povalují v trávě, každý, kdo by je spatřil, nepochybně ví, co dělají, ať jsou oblečení nebo ne. Aby ji zbavil ostýchavosti, začal ji znovu líbat a pomalu postupoval směrem dolů.

	Polooblečená byla nádherná, růžová, bílá a kyprá. Zpod mušelínu a krajek tu a tam vykukovala nahá kůže. Nadzvedl se nad ní, opřel se o loket a druhou rukou jí odhalil ňadra.

	Při pohledu na ně pocítil, jak mu vyschlo v ústech. „Jsi dokonalá!“ opakoval, laskal bradavky prsty i ústy a vdechoval ženské teplo a vůni. Vroucně po ní toužil.

	Chvěla se pod ním a v horečném rozrušení zapomněla na stud. Sám celý žhnul, ale snažil se udržet vlastní touhu pod kontrolou.

	Zabloudil rukou pod sukni a spodničku a pokračoval k místům, kde se jí chtěl dotýkat nejvíc. Když přiložil dlaň k její mušličce, dychtivě se k němu přitiskla. Pomalu vklouzl prstem do rozparku spodního prádla a k nejtajnějšímu místečku. Byla připravená a Rhys nedokázal déle odolávat touze.

	„Sedni si na mě,“ řekl a převalil se na záda. Když poslechla, vykasal jí sukně, aby nepřekážely. Pak jediným trhnutím prodloužil rozparek jejího spodního prádla a zmocnil se jí. Prudce se nadechla a Rhys se zarazil. „Bolí to?“ zeptal se v obavách.

	Zavrtěla hlavou tak energicky, až se jí uvolnily vlasy a polechtaly ho na tváři. „Ne, kdepak!“

	Ulevilo se mu a okamžitě pocítil zoufalou, lačnou touhu.

	Musí mít víc! Znovu se do ní vnořil a chtěl zrychlit tempo, ale pohybovala se nezkušeně a on věděl, že musí ještě nějakou dobu počkat. Zhluboka se nadechl a snažil se potlačit vzrušení, aby jí mohl ukázat, jak si vzít co nejvíc.

	„Sedni si a opři se mi o ramena,“ řekl, a když poslechla, uchopil ji za boky a snažil se sladit pohyby s jejími. Prožíval muka, ale stála za to, a zanedlouho jejich těla splynula v pradávném rytmu.

	Laskal ji prsty a stupňoval její touhu. Sledoval, jak převzala iniciativu, vedla jeho ruku, aniž si to uvědomovala, a její tělo se dožadovalo vrcholu. Pozoroval ji a věděl, že nic půvabnějšího než její tvář v životě nespatří.

	Její pleť dostala v odpoledním slunci růžový nádech. Čelo se jemně lesklo potem. Oči měla zavřené a tmavé řasy připomínaly drobné vějířky. Mezi tichým sténáním si přejížděla po rtech špičkou jazyka. Tvářila se soustředěně, usilovně se snažila dosáhnout nejvyššího blaha, až se Rhys začal usmívat. A jakmile ji zaplavila vlna rozkoše, pociťoval největší potěšení, jaké dosud zažil.

	Pak, zatímco ležela schoulená, tiskla mu tvář ke krku a šeptala „miluji tě“, rozehřál příval tepla ledový chlad v jeho duši tak, jak se to říznému pařížskému absintu ani žhavému italskému letnímu slunci nikdy nepodařilo.

	„Tady budeme žít!“ pronesl.

	A když ji líbal na vlasy vonící po levanduli a naslouchal ptačímu trylkování v korunách jilmů nad jejich hlavami, pomyslel si, že snad konečně přišlo i jeho jaro. Odvážil se uvěřit, že konečně našel domov.
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	Sňatek znamená významnou odpovědnost. Na 

	druhou stranu zásnuby jsou uzavírány proto, aby 

	se rušily! 

	The Social Gazette, 1894

	 

	Ukázalo se, že Rhys je mnohem lepším lhářem, než si Prudence uměla představit. U večeře debatoval se strýcem Stephenem o stavu farem a o všem, co je zapotřebí provést, tak podrobně, až Prudence málem uvěřila, že odpoledne vážně pobýval s farmáři a jí se o společně stráveném čase jenom zdálo.

	A byl to velmi smyslný sen. Pokaždé, když si ony chvíle vybavila, cítila, jak hoří studem. A vzrušením. A touhou pokračovat.

	Nazítří ráno Rhys nepřišel k snídani a číšnice v hostinci jim během servírování vajec se slaninou pověděla, že už se najedl a celý den se bude věnovat záležitostem kolem panství. 

	„Pan vévoda měl za to, že byste se možná ráda vydala za nákupy na hlavní třídu,“ vysvětlila a odklopila ohřívací misku s máslovou topinkou. „Odjel však na koni a zanechal vám tu kočár, slečno, kdybyste snad raději místo nákupů zamířila na hrad St. Cyres.“ 

	„Výborně. Děkuji.“ Prudence sáhla po topince a služka se uklonila a odešla. „Jsem moc ráda, že mi tu Rhys nechal kočár. Dnes mám rozhodně v úmyslu zajet do sídla.“

	„Navštívit znovu ten příšerný dům?“ Edith položila šálek a nedůvěřivě pohlédla na neteř. „A k čemu?“

	„Ten příšerný dům bude mým domovem, teto. Vévoda a já jsme se rozhodli, že hrad St. Cyres učiníme naším hlavním sídlem. A tam je spousta práce.“

	„Měli jste si vybrat Winter Park,“ namítl Stephen a nabral si další ledvinky. „Leží blíž k Londýnu a je v mnohem lepším stavu!“

	Prudence si vzpomněla, jak se Rhys tvářil tehdy při odpoledním čaji s matkou, a bylo jí jasné, že ve Winter Parku by nikdy nebydleli. „Chceme se usadit v St. Cyres.“

	„Žít v tak starém domě, kde odevšad táhne? Hloupý nápad!“

	Edith se zvonivě zasmála. „Než se vůbec budete moci nastěhovat, uběhnou měsíce! Nemluvě o tom, kolik budou stát opravy!“

	Prudence se usmála. „Ještě že mám tak vysokou rentu, viďte?“

	Teta mrzutě vzdychla. „To jsou absolutně vyhozené peníze!“

	„Možná. Ale…“ Zmlkla a upřela oči na tetu. „Ale moje, ne?“

	„Jistěže tvoje!“ uklidňoval ji Stephen vlídně. „Samozřejmě.“

	Prudence se znovu dala do jídla. „A kromě toho jsem přesvědčená, že Rhys s nimi bude zacházet velmi rozumně!“ 

	„Troufám si tvrdit, že ano!“ vybuchla Edith. „S ohledem na to, že potřebuje většinu tvých příjmů na splácení dluhů! A financovat jeho karban a ženské…“

	„To stačí, Edith!“ přerušil manželku Stephen a významně na ni pohlédl. „O tom už jsme mluvili, pamatuješ? Prudence si vybrala podle svého, a my musíme její volbu respektovat.“ 

	„Já už ti Stephene vůbec nerozumím! Vážně!“ vykřikla Edith a s cinknutím upustila nůž a vidličku na talíř. „Dost na tom, že se Prudence rozhodla zrovna pro něj, ale aby ses ještě stavěl na její stranu a zradil tak ubohého Roberta, který dostane jen…“

	„Už jíst nebudu!“ Prudence odhodila ubrousek a vstala.

	Věděla, že jestli zůstane ještě chvíli, dojde k hádce, a měla příliš dobrou náladu, aby si ji nechala od Edith zkazit. „Pojedu do St. Cyres. Sama!“ dodala, když se teta začala zvedat.

	Za okamžik už stála za dveřmi, ale dohadování příbuzných se za ní neslo chodbou.

	„Až si ji vezme, Stephene, nechá nás strádat! A ty tu sedíš a nic s tím neděláš! Ach, Prudence je slepá, slepá! A ty také, jak je vidět!“

	„Vévoda nás stěží nechá strádat. Stanovil, že nám vyplatí dvacet tisíc ročně, a to je velmi velkorysá částka!“

	„Velkorysá? Jak můžeš něco takového říct? Dvacet tisíc není nic proti tomu, kolik dostane on! Jako její manžel shrábne všechno, a neudělal vůbec nic, čím by si to zasloužil, ten intrikář, lovec jmění!“

	„Nic s tím nenaděláme, a jestli jí budeš oponovat, jen si ji ještě víc pohněváš! Nech ji být, Edith, proboha! Přijmi zkrátka těch dvacet tisíc a buď s nimi spokojená!“ 

	Teta a spokojená? pomyslela si Prudence cestou po schodech.

	To je nemožné!

	Vztek ji neopouštěl, ani když stála před hostincem a čekala na kočár. Co vlastně Edith opravňuje, aby dostala podíl z Abernathyova majetku? Něžná milující péče o neteř určitě ne!

	A co Roberta? Celá léta Prudence ignoruje, tak proč by s Millicent měli něco dostat?

	Na nádvoří hostince vjel kočár. Prudence k němu vykročila, ale pak si všimla, že není její, a zůstala stát. Založila si paže na hrudi a opřená zády o zeď sledovala, jak sluha seskočil z kozlíku a vyklápí schůdky. Vystoupil jakýsi pár. Nejdříve pohledný zhruba čtyřicetiletý muž, pak hezká žena s kaštanovými vlasy, jež jí připadala povědomá. Na okamžik procitla z úvah a sledovala ji, ale nedokázala ji nikam zařadit.

	„Madeiru, buďte tak laskav, Mortimere,“ řekla žena sluhovi a Prudence se zdálo, že její hlas už někde zaslechla. „Jsem úplně vyprahlá!“

	Sluha se přehnal kolem Prudence dovnitř, ale dvojice ho následovala volnějším krokem. Když míjeli mladou ženu, dotyčná překvapeně vykřikla:

	„No ne! Slečna Abernathyová, že?“ Zůstala stát a podala jí ruku v rukavici. „Zřejmě si na mě nevzpomínáte,“ pokračovala veselým, milým hlasem a Prudence konečně svitlo. „Já jsem…“ 

	„Lady Standishová!“ dokončila větu za dotyčnou, potřásla jí rukou a oplatila úsměv. „Těší mě.“

	„Tak vy si mě pamatujete? Vsadila bych se, že ne – tvářila jste se tak – víte, jak to myslím, jako když se člověk usilovně snaží rozpomenout na někoho známého, ale v hlavě má prázdno!“

	Ukázala na muže, který kráčel vedle ní. „Hrabě Standish, můj manžel. Drahoušku, tohle je slečna Abernathyová.“

	„Těší mě.“ Muž nadzvedl klobouk a pohlédl na manželku.

	„Určitě si budete chtít poklábosit.“

	„A ty by sis dal půllitr, že?“ odvětila dáma se smíchem. „Jen jdi. Vypiji si víno tady a prohodím pár slov se slečnou Abernathyovou.“

	Hrabě odešel a lady Standishová obrátila pozornost k Prudence. „Nedivila bych se, kdybyste mě nepoznala. Toho dne, kdy jsme se potkaly, jste byla celá popletená!“ 

	„V salonu u madam Marceauové! Panoval tam hrozný shon!“

	„To bych řekla! A všechno jen kvůli vám, drahá. Madam se mohla s lichotkami přetrhnout!“

	„Ano. Najednou jsem pro ni byla důležitá!“

	Lady si všimla, jak Prudence svraštila čelo. „Obávám se, že taková už je lidská povaha! Ale na to si musíte zvyknout, protože až se stanete vévodkyní, bude mnohem hůř! A vy se jí stanete, nemám pravdu? Zaslechla jsem, že se vdáváte za St. Cyrese!“

	Prudence přikývla na souhlas a její společnice zatleskala jako nadšené dítě: „Já to věděla! Od první chvíle jsem věděla, že se vy dva vezmete!“

	„Vážně?“ Prudence přepadla zvědavost, vždyť lady Standishovou potkala jen jedenkrát v krejčovském salonu, ale než stačila zjistit víc, ozval se další hlas.

	„Madeira pro vás, milostpaní.“

	Lady Standishová se obrátila ke sluhovi, který postával za nimi a na stříbrném podnose nesl křišťálovou sklenku vína. 

	„Konečně!“ Uchopila sklenku, napila se a spokojeně vydechla.

	„Přesně tohle potřebuji! Děkuji, Mortimere!“ 

	Sluha se uklonil a odkráčel a lady Standishová prohodila:

	„Člověk je tak zvyklý cestovat vlakem, že mu pak jízda kočárem připadá neuvěřitelně otravná, nezdá se vám? Je potřeba trochu se na trase občerstvit, i když se projíždí jen jedním či dvěma hrabstvími!“

	„Tak vy městečkem jen projíždíte?“

	„Ano. Máme namířeno na domácí večírek do Tavistocku a měli bychom dorazit na večeři. Ale nechme stranou moje plány. Chci mluvit o vás, drahoušku. A o vévodovi ze St. Cyres. S nadšením jsem si přečetla v Městském věstníku o vašich zásnubách!“ Naklonila se blíž a s úsměvem dodala: „Ono je vždycky zábavnější číst klevety o druhých než o sobě!“

	Nedala Prudence příležitost odpovědět a rychle pokračovala: „Samozřejmě sňatek naprosto podporuji! Už když vás sledoval divadelním kukátkem, říkala jsem si, že je chudáček beznadějně zamilovaný! Jenomže to si ještě myslel, že jste švadlenou!“ Zarazila se a svraštila čelo. „Ačkoli předesílám, že jak se dověděl o vašem zaměstnání, nemám tušení. Já už jsem vás samozřejmě znala, lady Marleyová mi v módním salonu vyprávěla váš vzrušující příběh! Okamžitě jsem vévodu zpravila, jak se věci mají!“ 

	V záplavě slov Prudence zaujalo jediné. „Kukátkem?“ 

	Zamrazilo ji v zádech.

	Hraběnka upila další doušek a přikývla: „Ano, v Královské opeře. St. Cyres se díval kukátkem a sledoval vás v lóži. Když jsem se zeptala, na co se dívá…“

	„Počkejte!“ Prudence mávla rukou a zastavila dotyčnou v půlce věty. To musí být nějaké nedorozumění. Operu navštívila jen jednou a na ten večer si dokonale vzpomíná. Bylo to nějaké hrozné německé představení a o přestávce se potkala s Rhysem.

	Tehdy o jejích změněných poměrech nevěděl, a ona o nich záměrně pomlčela. Poslal jí šampaňské a společně pozvedli sklenky. Lady Standishová s ním toho večera seděla v lóži?

	Nevybavovala si ji, protože měla oči jen pro Rhyse. V duchu ho viděla, jak ji pozoruje z protější strany sálu, opřený o sedadlo, na rtech sotva patrný úsměv. Ještě teď se jí při té představě zrychluje tep!

	Zhluboka se nadechla. „Tak vy jste o mně vévodovi pověděla,“ konstatovala a snažila se spojit dohromady souvislosti. „Řekla jste mu o mém otci a o dědictví? Tehdy v opeře?“

	„Jistěže!“ lady Standishová se zatvářila triumfálně. „Padla jste mu oka, jenomže švadlenu si vévoda vzít nemůže! Zvlášť St. Cyres, protože ten je na mizině!“ Důvěrně na Prudence mrkla, jak to mezi ženami chodívá. „Jmění dívce převrátí svět, že drahoušku? Dokáže učinit švadlenu vévodkyní! Sama o tom něco vím, protože když jsem poznala Standishe, žádné jsem ne měla…“

	Hraběnčin hlas utichl. Prudence si přitiskla prsty k čelu a snažila se srovnat myšlenky, ale připadala si ochromená a trochu jako omámená. Tak on se o jejích penězích dověděl v opeře! Nikoli na Little Russell Street. Ale vždyť to nedává smysl!

	„Není vám dobře, slečno Abernathyová?“

	Do vědomí jí pronikl starostlivý hraběnčin hlas. Napřímila se a nechala ruku klesnout. „Najednou mě rozbolela hlava,“ vysvětlila s omluvným úsměvem. „Nebude to nic vážného! Jen pokračujte. Je to… úžasné! Absolutně fascinující!“ 

	„Zbožňoval mě, ale já neměla ani vindru, slečno Abernathyová, a tak jsme se nemohli vzít. Pak mi ale zemřel děd…“

	Hraběnka šťastně švitořila o někdejších milostných pletkách s hrabětem Standishem a Prudence se usmívala a přikyvovala, ale vůbec ji neposlouchala. Snažila se zapudit strašlivou, nemožnou představu, která se jí vkrádala na mysl.

	To nemůže být pravda! Rhys v opeře o jejích penězích určitě nevěděl! A neměl o nich tušení ani následujícího dne v Národní galerii nebo na pikniku či na plese! Sevřelo se jí hrdlo. Nevěděl o nich! Nevěděl!

	Jedině že by jí celou dobu lhal.

	Při tom pomyšlení se jí zhroutil svět. Všechno mělo najednou jiný tvar a barvu a podobu. Žádné jiskřivé oči, nadšený zápal, žádná romantická láska. Jen drsná skutečnost. 

	Jako by v duchu listovala obrázkovou knihou. Viděla sebe a jeho a všechno, co se událo, ale v naprosto jiném světle. 

	Mohl ji do Národní galerie sledovat. Nebo nějak zjistit, kde bude. Setkání mohlo být dopředu připravené, přestože vypadalo jako šťastná náhoda. 

	Piknik byl šarádou a Rhys jen předstíral, že je do ní zamilovaný!

	Ples a lady Alberta a odpoledne na Little Russell Street…

	Pouhá fraška, která měla zapůsobit na její city! Lhal jí o svých motivech, a ještě se ji snažil dojmout otevřeným líčením, jaké má finanční potíže! Obyčejná hrabivost, ale hlavně aby před ní vypadal ušlechtile! Zacházel s ní jako s pěšákem na šachovnici! Otálení mě jen dál mučí, slečno Bosworthová. Nechte mě jít.

	Lži! Samé lži!

	Ne! Všechno v jejím nitru odmítavě křičelo. Tenhle muž se od samého začátku chová galantně a hrdinsky. Nemohla uvěřit, že by byl schopen tak promyšlené manipulace, takové zrady.

	Nevěří tomu!

	Pro všechno, co jí lady Standishová právě řekla, musí existovat nějaké jiné vysvětlení, Rhys měl určitě jiný důvod, proč předstíral, že o jejích penězích neví! Zoufale se snažila vymyslet, co jej mohlo vést k ohavnému chování, a pochybnosti a strach soupeřily s láskou a nadějí. Jenomže jaké jiné vysvětlení najít? 

	Hodiny na kostelní věži temně odbíjely celou. Prudence připomínaly umíráček, smrt všech iluzí.

	„Probůh, to už je poledne?“ Lady Standishová jediným douškem dopila sklenku. „Musím najít Standishe. Určitě je ještě v krčmě, dává si svůj půllitr a klábosí s místními. Baví ho to, což je dobře, lidé nás pak mají raději. Ale lady Tavicková nesnáší, když hosté přijedou pozdě. Zdrží se tím jídlo a přidělává práce služebnictvu. Omluvíte mě prosím, slečno Abernathyová?“

	Prudence se vzpamatovala a nasadila formální úsměv. „Jistě. Ráda jsem vás viděla!“

	„I já vás. Pozdravujte ode mě St. Cyrese, ano? Jdeme, Mortimere!“ Zamířila ke vchodu. Ve dveřích zůstala stát a ohlédla se. Přeměřila Prudence dlouhým zamyšleným pohledem, a pak přikývla, jako by byla spokojena. „Ano. Vy a St. Cyres se k sobě dokonale hodíte!“

	„Výtečně!“ přitakala Prudence rychle a snažila se nedat najevo narůstající obavy. „Jsme výjimečný pár!“

	Rhys toho rána objížděl farmy. Debatoval s hospodářským správcem o úrodě a odvodňování. Sešel se s několika nájemními farmáři, zkontroloval skot a rozhodl o určitých opravách. Odpoledne vyřídil nezbytnosti spojené s chodem sídla, navštívil pekárnu, pivovar, prádelnu, stáje a kuchyně a zaznamenal si, co je potřeba provést, kolik najmout zaměstnanců a jak proměnit St. Cyres v životaschopné, fungující sídlo. A co víc, přemýšlel, jak z něj učinit domov.

	Domov. To slovo měl na zřeteli při každém rozhodnutí. Když procházel domem a pozemky, myslel na Prudence, na svou budoucí manželku. Hodinu postával v dětském pokoji, představoval si potomky a uvažoval, jak jiné budou prožívat dětství v porovnání s peklem, které provázelo jeho.

	Před večerem cestou zpátky do městečka zastavil na skalním útesu, obrátil koně a naposledy upřel pohled k hradu St. Cyres.

	Vápencové zdi v pozdně odpoledním slunci zlatě zářily a Rhys věděl, že v té hromadě kamene spočívá všechno, co kdy chtěl a v co přestal věřit, vše, na čem mu záleží. Ve vesnici St. Cyres vládl klid. Nyní, v době večeře, kráčel Rhysův kůň po liduprázdné dlážděné hlavní ulici jako jediný.

	Blížili se k zájezdnímu hostinci a Rhys si prohlížel faru, náves a kovárnu se stejnou pozorností, jakou věnoval vlastním pozemkům.

	Vesnice prosperovala už za Tudorovců, protože do lesů v okolí hradu St. Cyres rád jezdíval na lov Jindřich VIII. A vzkvétala dál až do vlády Jiřího IV. Posledních šedesát let však upadá, a to kvůli ekonomickým podmínkám a beznadějně špatnému hospodaření předchozích vévodů St. Cyres. Nyní je vesnice klidnou zchátralou tišinou, ale když míjel zanedbané domky a sešlé krámky, věděl, jak mohly vypadat. 

	Všichni ti lidé ke mně vzhlížejí, čekají a doufají, že je zachráním před úpadkem.

	V duchu znovu slyšel, co říkal Prudence na Little Russell Street. Smutně se usmál. Tehdy to považoval za snůšku nesmyslů. Ale dnes, když se rozhlížel kolem sebe, pochopil, že tak tomu doopravdy je. Dokáže, aby tahle vesnice a všechny ostatní, které spadají pod jeho správu, znovu prospívaly. Ale ne postaru, s pozemkovými rentami, ale nově, moderně. Zřídí továrny, mlýny, průmysl.

	To vše také vybudoval Prudencin otec v Americe. I tento odkaz je třeba udržovat, řádně s ním nakládat a předat jej příští generaci!

	Tak velká odpovědnost je opojnou záležitostí, na druhou stranu však člověku trochu nahání strach. Dobře, že je Prudence tak rozumná a spolehlivá. Bude vynikající vévodkyní! Udrží ho na správné cestě. Miluje ho!

	Na nádvoří hostince předal koně pacholkovi a vešel. U zadních dveří vedoucích do stájí čekala služka. „Když dovolíte, Vaše Milosti,“ řekla a uklonila se, „slečna Abernathyová na vás čeká v salonu.“

	Podal jí klobouk, rukavice a kabát. „Ona nevečeří?“

	„Ne, sire. Pan a paní Feathergillovi už jedí, ale slečna prohlásila, že nemá hlad a počká na vás.“

	„To že řekla?“ Spokojeně se usmál. Pokud si budou v salonu povídat, než teta se strýcem a ostatní hosté skončí s jídlem, možná by mohli povečeřet spolu.

	Nadšený tou představou prošel šenkem, kde sedělo pár místních a popíjelo pivo. Pokračoval chodbou a vstoupil do malého salonu. 

	Prudence stála zády k němu a upírala pohled do vyhaslého krbu.

	„Miláčku!“ zvolal a vykročil k ní. „To je od tebe milé, že na mě čekáš a odložila jsi večeři!“ 

	Neotočila se. Všiml si, že rovná vázičky na krbové římse. Třásly se jí ruce.

	„Tobě je chladno?“ zeptal se překvapeně a objal ji kolem pasu. „Zdá se mi, že je příjemný jarní večer, ale jestli je ti zima, zahřeji tě!“

	Uchopil její dlaně a propletl prsty se svými. „Omlouvám se, že jedu tak pozdě, měl jsem dnes rušný den. Počítám, že příští rok zasejeme len a postavíme továrnu na výrobu plátna! Umíš si představit, jakým přínosem bude pro vesnici přádelna?“

	„Já mám také za sebou rušný den!“

	„Opravdu?“ Políbil ji na spánek. „Zřejmě jsi nakupovala věci do domu, nemám pravdu?“ 

	„Ne, nakupovat jsem nešla.“ Odtáhla ruce a jemně se vyvlékla z jeho objetí.

	Zbystřil pozornost a zachmuřeně svraštil čelo. Prudence přešla na druhý konec pokoje. „Co se děje?“ zeptal se. „Nějaká nepříjemnost?“

	„Potkala jsem dnes tvou známou,“ prohodila přes rameno. Mluvila zvláštním tónem, jaký u ní neznal. Obrátila se, vysunula bradu a pohlédla na něj. „Lady Standishovou!“

	Přepadlo ho neblahé tušení. Zhluboka se nadechl. Nepolekala ho její slova, ale výraz obličeje. Po vlídnosti, na jakou býval zvyklý, ani stopy! Laskavost zmizela a s ní také obdiv, něžnost a nezlomné přesvědčení, že je nevídaným hrdinou. Všechno je pryč, všechny milé příjemné věci, se kterými se předtím nikdy nesetkal a jež po dvou krátkých měsících potřeboval jako narkoman prahnoucí po opiu. Zmizely a nahradil je ledový chlad. Přemýšlel, co jí Cora mohla říct, že tím vyvolala takovou odezvu, ale nemohl na nic přijít, rozum jako by mu vypověděl službu. 

	„Jeli na večírek na venkov,“ oznámila mu. „Trochu jsme si s lady Standishovou popovídaly, než kočí přepřáhl koně. Přivlastňuje si výhradní zásluhu na našem zasnoubení, vzhledem k tomu, že právě ona ti tehdy v opeře pověděla o mém jmění. V opeře, kde jsi předstíral, že o ničem nevíš!“

	Tak opera! Do háje! Do háje!

	Vykročila k němu, a když mu pohlédla do očí, objevilo se v jejím výrazu poznání a jistota, která ho ťala do živého. „Ach, můj Bože, já to věděla!“ zašeptala a nespouštěla z něj oči. „Až dosud, do téhle chvíle, jsem se snažila přesvědčit sama sebe, že se ta dáma spletla nebo lhala, nebo… cokoli. Pokoušela jsem se najít nějaké jiné vysvětlení, ale žádné neexistuje. Když jsem ti pověděla o penězích, už jsi o nich věděl. Věděl jsi o nich celou dobu, téměř od začátku!“ 

	Otevřel ústa, aby obvinění popřel, ale lež se mu vzpříčila v hrdle.

	„Setkání v Národní galerii nebyla žádná náhoda! Zařídils ho předem. Ale jak?“

	Zhluboka se nadechl a přiznal pravdu. „Fane mi pomohl. Zjistil, kde budeš.“

	Vytřeštila na něj oči. „Pan Fane vůbec nepracoval pro toho italského šlechtice, že ne? Pracoval pro tebe! Plnil tvé příkazy. Klamal slečnu Woddellovou stejně jako ty mě!“ Zúžila oči do škvírek. „Proboha, myslels vůbec někdy v životě na někoho jiného než na sebe? Slečna Woddellová pana Fanea miluje, ale jeho city jsou stejně falešné jako tvoje! Samé lži!“ 

	„Ne tak docela, Prudence. Pochop…“

	„A náš piknik!“ přerušila ho. „To byla také lež. Tys jen pře… předstíral, že ke mně cítíš náklonnost!“ 

	„Nic jsem nepředstíral. Přísahám!“ Chystal se k ní vykročit, toužil jí všechno vysvětlit, ale nedovolila mu to.

	„A ples!“ vzlykla. „Dvoření lady Albertě byla komedie, že? Abys zapůsobil na moje city a prohloubil mou nejistotu! A pak prohlášení na Little Russell Street a všechny ty řeči o vévodských povinnostech a nutnosti vzít si dědičku! Věděls, co udělám! Ty jsi věděl, že ti o těch penězích povím!“

	Přitiskla si roztřesenou ruku k ústům, jako když se jí chce zvracet. „Manipuloval jsi se mnou na každém kroku, hrál sis se mnou, jako bych byla obyčejným pěšákem v nějaké šachové partii!“

	Rhys se domníval, že dokáže vše uvést na pravou míru, jen je zapotřebí najít vhodná slova. „Mohu vysvětlit…“

	„Jak ses musel smát pošetilé staré panně, která ze sebe kvůli tobě dělá blázna!“

	Rhys začal přesvědčivě, ale měl dojem, že šlápl vedle.

	Prudence byla nejmilejší bytostí, jakou kdy v životě potkal. A ona si myslí, že by se jí kdy smál! Nad tou představou se mu zvedal žaludek. „Nikdy jsem se ti nesmál. Nikdy!“

	Nedůvěřivě zasupěla a chtěla se odvrátit, ale chytil ji za paže a otočil čelem k sobě. Bylo mu jasné, že musí najít způsob, jak jí vysvětlit situaci ze svého úhlu pohledu. „Přiznávám, že jsem o penězích věděl. Cora nelže, pověděla mi o nich v opeře. Ano, připravoval jsem setkání a vytvářel potřebné situace, ale jen proto, že jsem si nedokázal představit, jak bych ti mohl upřímně prozradit pravé motivy. Žiješ v tak romantických iluzích, Prudence, a já…“ 

	„Chceš říct v pošetilých iluzích!“ vykřikla a vzlykla.

	Vyvlékla se z jeho sevření. „Považovala jsem tě za hrdinu. Měla jsem za to, že jsi opravdový gentleman, čestný a ušlechtilý! Myslela jsem si, že mě miluješ!“

	„Já tě miluji!“ V tu chvíli věděl, že je to pravda. Miluje ji. A z lesku v jejích očích poznal, že to pochopil pozdě.

	„Ty mizero!“ Její dlaň ho zasáhla do tváře tak silně, až mu odlétla hlava na stranu. „Ty prolhaný mizero!“

	Nenávistný tón v něm vyvolal panickou hrůzu. Bránil se, nechtěl uvěřit, že Prudence ztrácí. Zrovna teď, když oba drží vzájemné štěstí ve svých rukou. Ne! „Prudence, poslouchej mě. Chtěl jsem tě od první chvíle, kdy jsem tě spatřil. Toužil jsem po tobě. Přísahám, že jsem nic nepředstíral. Potřeboval jsem peníze, to je pravda, ale tebe jsem chtěl hned od začátku!“ 

	Zhluboka se nadechl a uvažoval. Měl by jí povědět všechno, co cítí, vše, o čem dnes přemýšlel, jaké plány spřádal do budoucna. Jenomže při pohledu do jejích očí, v nichž se bolest a rozhořčení proměnily v zášť, ho přepadlo zoufalství. Volit slova pro dlouhou poetickou řeč o svých citech nenacházel sílu. „Miluji tě.“

	„Lháři!“ Obvinění ho bodlo do srdce. Ustoupila a vrtěla hlavou, jako by nevěřila, že může být tak drzý. „Ty jsi takový lhář!“

	„Nejsem!“ vypravil ze sebe navzdory svíravému strachu.

	„Nejsem!“

	„A očekáváš, že ti uvěřím, když vím, jak jsi mi celou dobu lhal?“ Opovržlivě na něj pohlédla. „Nemiluješ mě, ale peníze!“

	„To není pravda!

	„Ale ode mě žádné nedostaneš,“ pokračovala, jako by nic neřekl. „Budeš si muset najít jinou dědičku. Koneckonců,“ dodala s neveselým smíchem, který ho zasáhl jako úder do hrudi, „jsi vévoda! Nepřichází v úvahu, aby sis vydělával na živobytí stejným způsobem jako většina z nás. Máš postavení, ale čím jsi bez peněz? Okrasnou lilií!“ Obrátila se k němu zády.

	„Jsi bezcenný. Nejsi nic.“

	Zoufale sledoval, jak Prudence odchází. Její vztek, dokonce nenávist, dokázal unést, protože obojí napovídalo, že k němu ještě cítí vášeň, kterou je možno proměnit v lásku. Jenomže pohrdání je něco jiného. Bez její úcty se to, co řekla, stává pravdou. On nic nemá. Je nula. Díval se za ní, jak vychází ze dveří, a pochopil, že vše, o čem se v předchozích několika dnech odvážil snít, je rozdrceno na prach.
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	Dědička Abernathyová ruší zasnoubení!

	Opuštěný vévoda vypadá zdrceně!

	Social Gazette, 1894

	 

	Před výstupem s Rhysem provedla Prudence patřičné přípravy. Sbalila si věci a zaplatila u hostinského účet. 

	Oznámila Nancy nepříjemnou pravdu o panu Faneovi. Přetrpěla strýcovy úpěnlivé prosby a tetin spokojený jásot. Zařídila, aby je kočár odvezl na malé místní nádraží a vlak byl okamžitě připraven k odjezdu.

	Když vyšla ze salonu, vše bylo hotovo. Opustila hostinec a nastoupila do kočáru vedle služky. Netušila, jestli se Rhys vůbec pokusil jít za ní, protože se ani jednou neohlédla.

	Na nádraží nastoupila do vlaku, který pro ni Rhys koupil, ale cestou do Londýna toho večera nespala ve svém spacím kupé, protože nedokázala unést, že by měla ležet na lůžku, kde ji Rhys líbal a tak příjemně se jí dotýkal. Místo toho seděla sama v salonním voze, a zatímco ostatní spali, vyhlížela tmavým oknem a snažila se dobrat rozhodnutí, co dál.

	Abernathyovy miliony propadnou, protože si neuměla představit, že by se v téhle chvíli za někoho provdala. Nesnesla pomyšlení, že by dovolila jinému muži, aby ji líbal a dotýkal se jí tak jako Rhys. A jeho zrada byla dokladem, že jsou-li v sázce miliony, žádnému muži není radno upřímně věřit. Přemýšlela o dalších lidech, kteří se kolem ní v posledních dvou měsících seskupili – o tetě Edith, Robertovi a Millicent. Nebýt jmění, nevěnovali by jí ani jedinou myšlenku! Cítila hořkost, jakou dosud nepoznala.

	Vždycky se domnívala, že mít peníze by bylo nejbáječnější věcí na světě. Jak se mýlila! Marie a pan Whitfield se ji snažili varovat, že peníze nemusí přinést očekávané štěstí. Nechápala, co tím mysleli. Teď už rozumí, a je to těžké, bolestné poznání.

	A třebaže se jí líbilo nosit hezké šaty, bydlet v Savoyi a vlastnit soukromý vlak, nic z toho nenahradilo to, co doopravdy činí člověka šťastným.

	Proto neváhala vzdát se dědictví, i když litovala, že už nebude schopna pomoci přítelkyním, jak zamýšlela. Ale pokud jde o ni, má za sebou dva měsíce života bohaté dědičky a rozhodla se, že to stačí. Chce být zase sama sebou. Prudence Bosworthová byla šťastná. Věděla, kam patří, měla přítelkyně – opravdové přítelkyně –, na něž se mohla spolehnout, a útulný malý byt, kterému mohla říkat domov. Víc než tohle a peníze na živobytí člověk tak jako tak v životě nepotřebuje!

	Musí si najít nové místo, nejspíš takové, kde nebude muset trávit tolik dlouhých hodin. S rentou z otcova majetku může nakládat podle libosti, dokud neuplyne rok. Možná by si za ty peníze mohla pořídit vlastní krejčovský salon. Přítelkyně Emma, vikomtka, by jí třeba pomohla zajistit klientelu. Bude potřeba se vrátit a oficiálně zrušit zasnoubení. Počítala, že o to se postará pan Whitfield.

	Během tohoto rozhodování o životě a budoucnosti se snažila nemyslet na Rhyse, ale za poklidného šera, přerušovaného jen rytmickým duněním kol, nebyla schopná odvést myšlenky jiným směrem. Nedokázala pustit z hlavy jeho krásný úsměv, kouzlo jeho doteků, žhavé polibky ani rozechvění, jaké pocítila, když uvěřila, že ji miluje.

	Usilovně se snažila být tvrdá a bezcitná, ale třebaže si každou chvíli připomínala, že Rhys nestojí za jediný okamžik bolesti, nedokázala to. Byla příliš raněná a ztrápená.

	Líbej mě, přiopilá dívko!

	Zavřela oči a po tváři jí sklouzla slza. Utřela ji, ale následovala další a další. Znovu dostala vztek, a to sama na sebe, že plýtvá slzami na tak prolhaného, bezectného ničemu.

	Ale jakmile se objevila další slza, stejně neměla sílu ji zastavit.

	Schoulila se na sedadle, kolena přitáhla k hrudi a nechala slzám volný průchod. Plakala kvůli svým pošetilým iluzím, romantickým ideálům a ztraceným snům. A nejvíc plakala pro lásku, že sídlila v jejím srdci, ale v jeho nikdy. 

	 

	Rozednívalo se. Rhys pozoroval modré a růžové stíny pastelového východu slunce nad jezerem, ale v duchu viděl umírat lásku a obdiv v Prudenciných očích. Kolem bylo ticho, ale jemu zvonilo v uších její pohrdání.

	Jsi bezcenný. Nula.

	Neřekla mu nic, co by nevěděl. Léta si uvědomoval, že jeho život je naprostou ztrátou času. Pomyslel na dobu, kterou strávil v Paříži opilý absintem. Na pobyt v Itálii – karty, šampaňské a eskapády se ženami. Jak se snažil otupit sám sebe všemožnými prožitky, které by mu pomohly zapomenout, že přišel o bratra. Nechtěl, aby mu na čemkoli záleželo, protože to, co pro něj bylo důležité, ztratil. Vytvořil si masku cynického světem protřelého vševěda, ulitu, jíž obklopil prázdnotu, kterou v sobě nosil od dvanácti let.

	Lháři! Ty jsi takový lhář!

	V duchu slyšel Prudencino obvinění a stejná slova, jež k němu doléhala z minulosti. Matka mu pověděla totéž, když se jí snažil povědět o Evelynovi a zachránit Thomase před dalším létem stráveným ve Winter Parku. Jaká ironie! Když mu v životě nejvíc záleželo na pravdě, nikdo mu nevěřil. Opřel se lokty o kolena a vložil hlavu do dlaní. Lhát mu šlo mnohem lépe, pomyslel si zachmuřeně, než říkat pravdu!

	V koruně jednoho z jilmů začala zpívat pěnkava. Rhys zpozorněl a naslouchal. Ptačí zpěv pronikal jeho ochrannou ulitou.

	Vstal a vydal se na kopec. Chtěl jen pryč z dosahu trylkování, ale když vystoupil na vrchol skály a pohlédl na hrad St. Cyres, sídlo, které si s Prudence vybrali jako svůj domov, pocítil, že ho prostupuje zoufalství a strach a ničí obranné valy, za kterými schovával své skutečné city.

	Co teď bude dělat? Předchozích několik dnů s Prudence bylo nejšťastnějších v jeho životě. Jenomže zůstal sám a připadá si víc ztracený a prázdný než kdy předtím. K předchozímu životu se vrátit nechce a neví, jak vykročit do budoucnosti bez ní.

	Slunce se posunulo nad horizont a paprsky dosáhly stěn hradu. Pozlatily je světlem a teplem a příslibem domova. Toužil najít domov od chvíle, kdy jej ztratil, a on tu stále je, čeká na něj a Rhys už se ho znovu nevzdá. Tohle je domov pro něj a pro Prudence, místo, kde budou žít a vychovávat děti, kde spolu zastárnou. Věděl jistě, že tohle je život, který chce a bude za něj všemožně bojovat. Prudence je žena, po jaké touží, a udělá cokoli, aby ji získal zpět. Tentokrát však nepoužije žádné intriky ani lži. Věděl, že jestli chce získat Prudencinu lásku, důvěru a uznání, musí si je zasloužit.

	Bdění v nočním vlaku poskytlo ženě se zlomeným srdcem dostatečnou příležitost k přemýšlení, a když vlak vjel na Viktoriino nádraží, Prudence měla svůj život naplánovaný.

	Na nástupišti bylo plno, ale čekala tu řada sluhů, aby pasažérům pomohli. Bohatým lidem přijíždějícím soukromými vlaky se očividně dostávalo mnohem větší pozornosti než obyčejným cestujícím. 

	„Ano, ano, všechno do Savoye,“ oznámila Edith statnému nosiči, který si vybojoval čest ujmout se jejich zavazadel.

	„Tyhle,“ pokračovala a ukázala na různé kufry a krabice rozložené po nástupišti. „A ještě tyhle!“

	„Ne, teto!“ Prudence přistoupila a vytáhla ze stohu věcí černý kufřík. „Tento ne! Ten jde se mnou!“

	„Jak to myslíš?“ Edith pohlédla na Stephena, pak zpátky na Prudence. „Vracíš se s námi do Savoye!“

	„Ne.“ Ukázala na čtyři kufry. „Nosiči, tyto čtyři prosím doručte na Little Russell Street číslo třicet dva! Prudence Bosworthová. Půjde to?“ Muž přikývl. Vytáhla z kabelky váček s penězi a bez ohledu na tetiny a strýcovy námitky odpočítala řádný poplatek a přidala tučné spropitné. „Dopravit moje zavazadla do Holbornu dá jistě práci,“ řekla, když podávala sluhovi peníze. „A až kufry dorazí, dostanete ještě pětilibrovku.“ 

	„Dobře, slečno,“ souhlasil se spokojeným úsměvem a začal odebírat její kufry.

	„Co tím chceš říct, že se vracíš na Little Russell Street?“ spustila Edith. „Prudence, co to vyvádíš?“

	„Jedu domů.“

	„Domů? Ale tvůj domov je teď s námi! Alespoň do té doby, než se vdáš!“

	„Já se vdát nehodlám, zapomněla jste?“

	„Než vyprší podmínky, zbývá ještě osm měsíců. Do té doby si jistě najdeš vhodného mladého muže. Robert…“

	„Roberta si nevezmu, teto Edith,“ pronesla. „Za Roberta se nikdy neprovdám. Snad tuto skutečnost přijmete, až nadejde patnáctý duben. A jakmile mine datum platnosti podmínek poslední vůle, Robertova náklonnost ke mně také zmizí, a to stejně rychle, jako se objevila.“

	„Nikdo tě nenutí, aby sis vzala Roberta, Prudence,“ řekl strýc smířlivě a Prudence si všimla, že vrhl po své ženě varovný pohled. „Stejně doopravdy miluješ jen vévodu. Je zřejmé, že jsi dosud zdrcena jeho… velmi neobvyklými metodami dvoření, ale troufám si říci, že pokud mu dáš příležitost, ospravedlní se. On je…“

	„Nevezmu si ani vévodu, strýčku, budete se s tím muset smířit.“

	„Ale Prudence, za někoho se provdat musíš!“ vykřikla Edith.

	„A jestli se vrátíš do toho nájemního domu, nikdy nepotkáš člověka řádného ražení!“

	„Tak si nevezmu nikoho a peníze propadnou. Mně je to jedno.“

	„Cože, nechat peníze být?“ vykřikl Stephen. „To nemůžeš! Jsi zřejmě rozrušená, ale až si všechno rozmyslíš…“

	„Už jsem se rozmyslela!“ Pohlédla na tetu se strýcem a zhluboka se nadechla. „Přemýšlela jsem celou noc a učinila jistá rozhodnutí. Za prvé, dnes odpoledne se sejdu s panem Whitfieldem a zařídím, aby byla renta zasílána přímo mně.“

	Nedala jim možnost protestovat. „Ode dneška do patnáctého dubna příštího roku mi náleží apanáž ve výši padesáti liber měsíčně, se kterou mohu nakládat podle libosti,“ oznámila důrazně. „A nemám důvod utrácet ji za drahé hotely. Vy dva můžete do víkendu zůstat v Savoyi. Jestli se rozhodnete pro další pobyt, zaplatíte si jej sami. Já se vracím na Little Russell Street, jak už jsem řekla, a vám dvěma bych radila, abyste odjeli zpátky do Sussexu. V Londýně je v dnešní době hrozně draho.“

	Obrátila se k Nancy. Na jejím hezkém pihovatém obličeji bylo zřejmé, že také proplakala noc. „Služku už potřebovat nebudu, slečno Woddellová,“ řekla a znovu otevřela váček. 

	„Ale jestli mě chcete doprovodit,“ pokračovala a odpočítala částku mzdy, kterou dívce dlužila, „jsem si jistá, že moje domácí na Little Russell Street pro vás najde uplatnění, dokud se nezorientujete a nerozhodnete, co dál.“

	„Děkuji, slečno.“ Služebná převzala peníze a zasunula je do kapsy. „Ale mám sestru v Claphamu. Zůstanu nějaký čas u ní, než si najdu místo. Ale byla bych vám velmi vděčná, kdybyste mi napsala doporučení.“ 

	„Samozřejmě. Zastavte se zítra za mnou na Little Russell Street. Kdybych nebyla doma, nechám vám je u paní domácí. Vyhovuje vám to tak?“

	„Ano, slečno. Děkuji.“

	Prudence jí podala ruku. „Bylo mi potěšením, slečno Woddellová.“

	Dívka trochu nedůvěřivě pohlédla na nabízenou ruku, jako kdyby jí náhlá proměna ze služky na známou nebyla příjemná.

	Uklonila se. „Hodně štěstí, slečno!“

	Prudence nechala ruku klesnout. „Vám také. Sbohem.“

	Nancy Woddellová odkráčela, aby našla nástupiště, odkud odjíždějí vlaky do Claphamu. Prudence se obrátila na druhou stranu. Sotva však vykročila k východu, strýc Stephen ji chytil za paži. 

	„Prudence, měj rozum!“ žadonil.

	„Rozumná už jsem byla dost dlouho,“ řekla a vyvlékla se mu.

	„A unavilo mě to. Ode dneška si budu dělat, co chci, a ani za mák mě nezajímá, jestli je to rozumné!“

	„Co tě to proboha posedlo?“ divila se Edith. „Po všem, co jsme pro tebe udělali, nám takhle oplácíš? Odmrštíš nás stranou a necháš všechny peníze propadnout, aniž by ses vůbec snažila najít si manžela?“ Dala se do pláče. „Ach, Prudence, já už ti vůbec nerozumím.“

	„A v tom je právě ta potíž, teto Edith,“ prohodila Prudence na odchodu. „Vy jste mi nikdy nerozuměla. A pochybuji, že kdy budete.“

	V domě na Little Russell Street č. 32 zůstalo vše při starém, ale Prudence měla po měsíční nepřítomnosti dojem, jako by byla pryč celou věčnost. Zůstala stát na chodníku a spočinula láskyplným pohledem na známé cihlové budově, tmavě zelených okenicích a truhlících s pelargoniemi. Je příjemné být zase doma, pomyslela si, otevřela a vešla.

	„Haló!“ zavolala, zůstala stát v hale a odložila černý kufřík.

	„Je tu někdo?“

	Odpověděly jí ženské hlasy a za chvíli se ve dveřích objevila paní Morrisová s nečekaným doprovodem. 

	„Emmo!“ vykřikla Prudence a vykročila ke štíhlé ženě s rezavými vlasy. Otevřela náruč a vroucně ji objala. „Moc ráda tě vidím! Kdy ses vrátila z Itálie?“ 

	„Připluli jsme do Doveru před třemi dny. I já tě ráda vidím. Měla jsem radost, když se mi doneslo, jaké tě potkalo štěstí. Gratuluji, Pru. Zasloužíš si je!“

	„Ale londýnské noviny psaly, že jste v Derbyshiru,“ vložila se do hovoru paní Morrisová. „Prý se touláte po venkově a navštěvujete vévodova sídla, jako velká dáma. Dočetly jsme se, že se vrátíte až před svatbou! Člověk samozřejmě nemůže věřit všemu, co píší v novinách, ale –, děje se něco, má drahá?“

	Prudence zavrtěla hlavou a překonala okamžitou bolest na hrudi. „Nic. Jen…“ Zhluboka se nadechla. „Zrušila jsem zasnoubení!“ 

	„Ach!“ Rozhostilo se ticho. Paní domácí si vyměnila pohled s Emmou a pak vzala Prudence za paži a vedla ji do salonu.

	„Pojďte a posaďte se, děvče. Potřebujete sklenku švestkového likéru!“

	„Ne, kdepak!“ zasáhla Emma, když Prudence zaujala obvyklé místo na konci žíněné pohovky. „V takových chvílích pomůže jedině čaj! Prudence potřebuje povzbudit!“ 

	Paní Morrisová se zatvářila pochybovačně, ale Emma neustoupila a zazvonila na služebnou. „Dorcas, přineste prosím čaj,“ požádala a posadila se na pohovku vedle Prudence. 

	„Marie není doma, že?“ zeptala se Prudence, když se paní Morrisová coby domácí usadila jako vždy v kartounovém křesle za stolkem.

	„V tuhle dopolední hodinu? Kdepak, drahoušku! Je v pekárně, samozřejmě. Dnes ale jí doma, takže do večeře dorazí.“

	„Nevíte, jestli už si našla novou spolubydlící?“

	„Ne, ale…,“ starší dáma na ni udiveně pohlédla. „Proč to chcete vědět? Snad se nechcete nastěhovat zpátky do bývalého podnájmu? Ale drahoušku,“ dodala, když Prudence přikývla, „přece nechcete bydlet tady! Vždyť jste dědičkou!“

	„Dlouho jí nebudu. Vzhledem k tomu, že se nehodlám vdát, nesplním podmínky poslední vůle a peníze propadnou.“ 

	Paní domácí se shovívavě usmála. „Mám dojem, že z vás mluví zlomené srdce. Počkejte měsíc nebo dva, děvenko, a uvidíte, jak se věci vyvinou. Buď změníte názor, nebo se s vévodou usmíříte!“

	„Neusmíříme a názor měnit nebudu!“ vybafla důrazněji, než měla v úmyslu. Paní Morrisová se zatvářila polekaně a Prudence vzdychla a přejela si dlaní po čele. „Promiňte,“ řekla tiše. „Já jen, že usmíření nepřichází v úvahu.“

	„Ale víš určitě,“ ozvala se Emma, „že stěhování do bývalého podnájmu je dobrý nápad?“

	Prudence zvedla hlavu a vytřeštila na přítelkyni oči. „A proč by neměl být?“

	„Pobývala jsem v cizině, to je pravda, ale zprávy o tvém dědictví a zasnoubení se St. Cyresem se objevily ve všech novinách, dokonce i na pevnině. Londýnské noviny informacemi o tobě přímo přetékají!“

	„Nemám o tom tušení,“ hlesla zachmuřeně. „Noviny jsem nečetla už celou věčnost. Ale jak to souvisí s mým stěhováním?“ 

	„O zrušení zásnub se také bude psát. Obávám se, že jestli tu zůstaneš, začnou tě pronásledovat londýnští novináři. Samozřejmě ne ti z Marlowe Publishing!“ dodala rychle.

	„Tomu můžeme zabránit. Ale mám strach, že žurnalisté odjinud tak ohleduplní nebudou. Jestli se usadíš tady, nic je nezadrží, aby tě oslovili, jakmile vyjdeš ze dveří! Nájemní dům ti poskytne mnohem menší ochranu než hotel!“

	„Já nechci bydlet v hotelu! Hotelů a zájezdních hostinců mám dost na celý život! Chci se vrátit domů!“

	„Ale Prudence,“ vložila se do hovoru paní Morrisová, „teď jste dědičkou. Jestli zůstanete tady, nebudete mít po ruce řádný doprovod. Nebylo by lepší dál bydlet s tetou a strýcem? A když ne v Savoyi, možná byste se mohli na nějaký čas vrátit do Sussexu, ne?“

	„Ne!“ prohlásila rozhodně. „Bydlení s tetou a strýcem nepřichází v úvahu! A gardedámu stejně nepotřebuji, nehodlám totiž chodit do společnosti. Prosím,“ dodala, když se domácí chystala znovu promluvit, „nechci se o tom dohadovat.“ 

	Emma ji chápavě objala kolem ramen. „A co kdybys šla bydlet ke mně?“ zeptala se. „V našem domě na Hannover Square budeš lépe chráněná než tady. Harry určitě nebude proti, i když ho konkurenti určitě zasypou obviněními, že tě skrývá, aby zajistil mimořádný prospěch vlastním novinám, ale on na takové řeči nedá. A navíc,“ dodala, „bych se v případě nutnosti mohla ujmout role gardedámy. Na Little Russell Street se můžeš vrátit, až povyk utichne a novináři o tebe ztratí zájem. Možná za pár měsíců.“

	„Pár měsíců?“ vyděsila se Prudence. „Tak dlouho?“

	„Nevím, ale pro vydavatelství jsem pracovala a mám s takovými záležitostmi zkušenosti. Počítám, že za tebou londýnští novináři budou nějaký čas slídit na každém kroku!“

	Prudence se zamračila. „Kéž by zase bylo všechno jako dřív!“

	Emma na ni soucitně pohlédla. „Minulost se vrátit nedá, Prudence. Člověku nezbývá než kráčet kupředu!“ 

	Prudence se snažila smířit s nevyhnutelnou skutečností.

	Koneckonců, říkala si v duchu, kdyby návrat zpět znamenal, že znovu prožije, co ji potkalo v předchozích dvou dnech, raději minulost oželí. Lepší nejistá budoucnost, než zlomené srdce! 

	 

	„Smůla, příteli!“ Weston ukázal na láhev portského, kterou číšník v Brook’s právě přeléval do karafy. „Měl jsi mi to říci dřív! Jestli se máme opít, potřebujeme něco silnějšího než portské!“

	„Já se nechci opít.“ Pohlédl na číšníka, který se chystal odejít.

	„Nechte tady i tu láhev.“ 

	Číšník se zatvářil rozpačitě, ale poslechl a odkráčel.

	„Ty se nechceš opít?“ podivil se Weston. „Noviny píší, že tě tvá dědička poslala k vodě! A říkals mi, že za pár dnů se na tebe sesypou věřitelé a vezmou si všechno, co ti ještě zbylo! A teď mě vláčíš do klubu a nechceš se opít? Proboha, St. Cyresi, ty máš mnohem silnější náturu než já. Na tvém místě už bych zešílel!“

	„Děkuji, Wesi. Tvůj optimistický pohled na věc je pro mě mimořádně povzbuzující!“

	„Promiň. Já jen, že s tebou vůbec nic nehne!“

	Rhys neodpověděl, ale přemítal, co by asi Wes řekl, kdyby ho viděl zhrouceného předevčírem u jezera.

	„Nepochybně máš v záloze další dědičku!“ dodal baron.

	Vévoda se napil portského. „Vůbec ne.“

	„Už to mám!“ Weston luskl prsty. „Chceš vědět, jestli se neznám s nějakou další, teď když je slečna Abernathyová mimo hru!“ 

	„Ne.“

	„Tak proč jsme tady?“

	„Jestli se nemýlím, vikomt Marlowe je tvůj přítel, že?“

	„Marlowe?“ podivil se Weston. „Ano, jsme přátelé. Ale proč tě to zajímá?“

	„Slyšel jsem, že se vrátil z Itálie.“

	„Ano, přijel z líbánek, ale ještě jsem ho neviděl. Tak proč se na něj ptáš?“

	Rhys místo odpovědi ukázal na láhev. „Graham’s je jeho oblíbené portské, ne?“

	„Mám dojem, že ano, ale já vůbec nic nechápu. Proč ten zájem o Marlowea a jeho oblíbené portské? A jak ses vůbec dověděl, které rád pije? Počítám, že je za tím Fane.“

	Tento speciální úkol nemohl Rhys Faneovi svěřit, ale zvládl získat informace sám. „Chci, abys mě Marloweovi představil.“ 

	„Rád, ale jen když uspokojíš mou zvědavost a prozradíš mi proč!“

	„Jde o obchodní záležitost.“

	„Obchodní záležitost?“ Wes se dal do smíchu. „A tos říkal, že na další dědičku nepomýšlíš!“

	„Nechápu, co tím myslíš.“

	„Marlowe má dvě neprovdané sestry, a vzhledem k tomu, že se válí v penězích, obě dívky vlastní odpovídající věno, ale tobě s tvou pověstí nedovolí přiblížit se k Phoebe nebo Vivian blíž než na deset metrů! Velmi sestry hlídá.“

	„Mě ani jedna z nich nezajímá,“ vybuchl Rhys netrpělivě.

	„Chci si vzít Prudence Abernathyovou!“ 

	Wes se předklonil. „Zasnoubení je zrušeno,“ připomněl mu.

	„Přesně tak. Právě proto se chci sejít s Marlowem.“

	„Jsi tajnůstkář, příteli, ale jestli si přeješ setkat se s Marlowem, teď k tomu máš příležitost! Právě vchází!“ Wes vstal a šel se přivítat s vysokým tmavovlasým mužem, který se zdál být o pár let starší než Rhys. 

	Když dvojice přišla ke stolu, Rhys se zvedl a během představování pobaveně sledoval Marloweův ostražitý výraz. 

	„Přisednete si k nám, Marlowe?“ Odsunul třetí židli a ukázal na láhev. „Máme vynikající portské, Graham’s , r. 1862, jestli máte chuť na sklenku.“

	„Graham’s ročník dvaašedesát?“ Marlowe pohlédl na láhev a karafu. „Výborný ročník!“ zabručel. „Patří k mým oblíbeným!“ 

	„Vážně?“ Rhys předstíral překvapení. „Pak si tedy přisedněte a napijte se s námi!“

	Když Marlowe dál váhal, Rhys usoudil, že tajemnost nezabírá. „Trvalo mi celé odpoledne, než jsem pro vás tenhle ročník sehnal,“ přiznal s úsměvem. „Musíte si s námi dát alespoň jedinou skleničku, jinak je moje snažení zbytečné! Kromě toho,“ dodal pro případ, že by se vikomt obával o nevinnost svých sester, „slavím zasnoubení s Prudence Abernathyovou!“

	Marlowe přijal nabízenou židli. „Zaslechl jsem, že je zrušené.“

	„Zdá se, že jsem jediný, kdo o této drobné zprávě nemá tušení,“ odvětil Rhys a oba s Wesem znovu usedli. „Všiml jsem si, že v dnešním vydání Social Gazette je zrušení věnována celá společenská stránka!“

	Při zmínce o jednom z jeho listů se vikomt ušklíbl. „Chcete snad tuto skutečnost popřít?“

	„Ano. Důrazně. Beru si Prudence Abernathyovou.“

	„Zdá se, že dotyčná je jiného názoru.“

	Rhys nasadil omluvný výraz a nalil hostu víno. „Nikdy jsem se nenaučil říkat ne. Jestli chcete, ptejte se.“

	„Tak proto jste sháněl mé oblíbené víno a zařídil, abychom byli představeni v klubu? Navíc podotýkám, že v klubu, jehož nejste členem! Jen abyste mi v té věci sdělil vaše stanovisko?“

	„Vůbec ne. Je mi jedno, co o mně píší vaše noviny, ať je to pravda nebo ne.“

	„Moje noviny uveřejňují výhradně pravdivé informace,“ řekl Marlowe rychle. „Ale v případě, že to nebylo vaším cílem, domnívám se, že mě chcete požádat o svolení navštívit ji v mém domě. Ovšem je mi záhadou, jak jste tak rychle zjistil, že pobývá u nás!“

	Rhys zamrkal. „Prosím?“

	„Vy jste to nevěděl?“

	„Ne.“ Zmateně zavrtěl hlavou. „Proč by slečna Abernathyová měla bydlet u vás?“

	„Moje žena je její blízkou přítelkyní a pozvala ji k nám. Kufry dorazily dnes ráno. Myslel jsem si, že jste to nějak zjistil a snažil se podfukem získat pozvání k návštěvě.“ 

	Rhys netušil, jestli Prudencin pobyt u Marloweových jeho plánům pomůže nebo naopak, ale v tu chvíli mu to bylo jedno.

	Měl jinou záležitost k řešení. „Nic takového. Připravil jsem toto ,náhodné‘ setkání, protože jsem si s vámi chtěl promluvit o vydání knihy.“

	Marlowe uchopil sklenku a opřel se. „Jestli svým záměrem vzbudíte mou zvědavost, vévodo, máte vyhráno!“

	„To je dobře.“ Rhys se usmál a zvedl skleničku. „Protože můj nápad by mohl oběma vynést slušné peníze.“
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	Co je na lásce tak zvláštního, že promění jinak 

	rozumného britského gentlemana v idiota? 

	Městský věstník, 1894

	 

	William Fane stál naproti domu č. 32 na Little Russell Street, sledoval vchod a snažil se nepřecházet sem a tam, aby na sebe neupoutal pozornost. Trávil tu už šest hodin a jeho nervozita stoupala každým okamžikem.

	Kdykoli zahlédl kráčet po chodníku nějakou ženu, zatajil dech a doufal, že tentokrát je to Nancy. Služka z bývalého podnájmu slečny Abernathyové netušila, kde komorná pobývá, ale ihned po neutěšené zprávě mu sdělila překvapující novinku, že slečnu Woddellovou očekávají. Má si během dne přijít vyzvednout dopis od slečny Prudence. Minuty však míjely a sluha se začal obávat nejhoršího.

	Třeba je nemocná, pomyslel si znepokojeně. Vytáhl hodinky.

	Půl čtvrté. Teď už určitě…

	Vzhlédl a na protější straně ulice spatřil ženu v zelených šatech. Nepotřeboval ani zahlédnout záblesk ohnivě rezavých vlasů pod slaměným kloboukem, aby věděl, že je to Nancy. Poznal ji podle útlé postavy a elegantní chůze. S úlevou schoval hodinky.

	Vešla do domu a za pár minut se objevila znovu. V ruce držela dopis. Počkal, až se vydá stejným směrem, odkud přišla, pak přešel ulici, zrychlil krok a dohonil ji.

	„Slečno Woddellová!“ oslovil ji.

	Ohlédla se, a když ho spatřila, její hezká pihovatá tvář se zachmuřila a zelené oči zúžily do tenkých škvírek. Pak se obrátila, jako by ho vůbec neviděla.

	„Slečno Woddellová – Nancy, počkejte!“ Přidal a mladá žena také, ale on díky dlouhým nohám získal výhodu. Snadno Nancy dohonil a vyrovnal s ní krok. „Čekal jsem tu celý den a doufal, že se mi naskytne příležitost s vámi promluvit.“

	Ani na něj nepohlédla. „My dva spolu nemáme o čem mluvit, pane Fane!“

	„Zatímco jsem čekal, přešel kolem dvakrát četník. Podruhé si mě podezřívavě změřil a řekl mi, abych si šel po svých. Jestli uvidí, že se tu potloukám, až půjde kolem potřetí, nejspíš mě zatkne.“

	„Nepochybně se vymluvíte nějakou povídačkou. Možná na něj učiní dojem, že jste komorníkem italského knížete! Ale ne, počkat!“ Vrhla po něm vzteklý pohled. „Vždyť vy ve skutečnosti nejste osobním sluhou hraběte Roselliho, manžela princezny Evženie. To byla lež!“

	„Musíte mi dovolit, abych vám všechno vysvětlil.“

	„Opravdu musím?“ Zvedla nos. „Kdo jste, že mi nařizujete, co musím udělat?“

	„Máte právo se zlobit, ale prosím vás, Nancy, vyslechněte mě. Dejte mi možnost říct vám pár slov.“ Neodpověděla. Nepokusila se však ani přejít na druhou stranu, aby se ho zbavila, a to Williama povzbudilo. 

	„Byl jsem komorníkem hraběte Rosselliho, než se oženil. Když si vzal princeznu Evženii, chtěl, abych zůstal, ale já toužil po změně, a tak jsem odešel k vévodovi. Pracuji pro něj už pět let.“ 

	Na rohu zůstala stát, rozhlédla se oběma směry a přešla ulici.

	Předstírala, že na jeho přítomnost nedbá.

	William se nedal odradit. „U Jeho Výsosti se mi líbí,“ prohlásil, když oba stanuli na protějším chodníku. „A jako jeho osobní sluha mám možnost hodně cestovat. Naučil jsem se u něj spoustu věcí…“ Zmlkl. Napadlo ho, že tomuto tématu bude lépe se vyhnout, protože ne všechny dovednosti, které si osvojil, jsou úplně poctivé. „Jeho Výsost je dobrým zaměstnavatelem, velmi štědrým – přinejmenším když je při penězích. Nedělá zbytečné potíže a má bystrého ducha. A je to vévoda a v každém ohledu nanejvýš příjemný a zdvořilý gentleman!“

	Ta slova vyvolala odezvu, byť ne právě příznivou. Nancy pohrdavě odfrkla. „Ani v nejmenším mě nepřekvapuje, pane Fane, že chováte tak vysoké mínění o lotrovi!“

	Odbočila doleva a rázně vešla do nenápadného malého módního salonu. William ji bez váhání následoval.

	„Když nastoupím na místo,“ řekl, aniž věnoval pozornost upřeným pohledům přítomných dam, „prokazuji pánovi oddanost.“

	Nancy se po něm cestou k pultu ohlédla. „Jděte pryč!“ šeptla a tvářila se zděšeně. „Tohle je dámský obchod. Nemůžete tu být!“

	„Jsem loajálním sluhou,“ pokračoval, zatvrzele mladé ženě v patách. „Když mě Jeho Milost požádala, abych zjistil, co má slečna Abernathyová v plánu, udělal jsem, co bylo v mých silách, abych příkazy splnil.“

	„Příkazy?“ Zůstala stát uprostřed místnosti a obrátila se tak náhle, že do ní málem vrazil. „Lhal jste mi.“ 

	Pohlédl jí do obličeje a bolest, kterou spatřil, ranila i jeho. „Já vím a vážně toho lituji, Nancy, věřte mi. Ale bylo to nutné. Slečna Abernathyová by si mohla všimnout, že ji vévoda…“

	„Co?“ zeptala se, když zmlkl. „Že ji špehuje?“

	Ztěžka polkl. „Ano.“

	„Takže jste lhal spolu s ním. Měl jste někdy v úmyslu říci mi pravdu?“ 

	„Ne.“

	Posměšně zafuněla a chystala se obrátit, ale jeho příští slova ji zarazila. „Odešel jsem od něj,“ oznámil jí. „Dal jsem výpověď.“ 

	„Opravdu?“ Naklonila hlavu ke straně, ale nepohlédla na něj.

	„A proč by mě to mělo zajímat?“

	William otázku ignoroval. „Vzhledem k okolnostem jsem usoudil, že už pro něj nemohu dál pracovat.“ 

	„Nechápu proč!“ vybafla. „Vrána k vráně sedá!“

	Odvrátila se a to bylo na Williama příliš. Chytil ji za paže, aby neodcházela. „Nancy…“

	„Pusťte mě!“ ohradila se a snažila se mu vysmeknout, ale nepovolil. Bál se, že když ji pustí, nikdy už nedostane příležitost. A on o tuhle šanci stál víc než o všechno na světě. 

	„Nancy, dal jsem výpověď, protože jsem musel!“ vysvětlil, dál svíral její paže a nevšímal si vyděšeného šepotu dam.

	„Komorník se nemůže oženit. Nejde to.“

	Přestala se vzpouzet. Upřeně na něj pohlédla přivřenýma očima. „A koho si myslíte,“ ucedila skrz zuby, „že si vezmete?“

	„Vás, pokud se mi podaří přesvědčováním dosáhnout, abyste mě neodmítala. Miluji vás!“ Políbil ji a poklekl na koleno, přičemž jí pevně svíral ruku. „Já vím, že by se musel stát zázrak, abyste se sňatkem souhlasila, ale já počkám, jak dlouho bude potřeba. Hodlám si najít nové místo, protože když se muž zamiluje, když se chce oženit a založit rodinu, musí mít stálou práci a spolehlivý příjem. Mám v úmyslu tvrdě pracovat, šetřit peníze a najít způsob, jak pro vás koupit dům. Pro nás. A každý den až do konce života vás budu žádat, abyste se za mě provdala, a doufat, že jednoho dne ve slabé chvíli řeknete ano. Dovolíte mi to?“ 

	Shlížela na něj a kousala se do rtu, ale nepromluvila.

	„Dovolíte mi to, Nancy?“ zeptal se znovu a čekal, v pokleku a s tlukoucím srdcem, přesvědčený, že dívka nevysloví souhlas ani za tisíc let.

	„Ano, pane Fane,“ odpověděla konečně. „Dovolím.“

	Vmžiku byl na nohou. Pevně ji k sobě přivinul, on, William Fane, gentleman všech gentlemanů, a šokoval všechny přítomné v módním salonu paní Oliverové, neboť vtiskl Nancy Woddellové, dámské služebné, nanejvýš vášnivý polibek.

	 

	Žurnalisté se přesně v duchu Emmina předpokladu slétli na Little Russell Street okamžitě poté, co list The Social Gazette přinesl zprávu, že zasnoubení Prudence a St. Cyrese je zrušeno. Marloweův dům na Hannover Square poskytl mladé ženě slibovanou ochranu.

	S ohledem na situaci nebylo možné pokračovat v tradici nedělních čajů na Little Russell Street. Prudence však potřebovala podporu přítelkyň víc než kdy jindy a Emmin návrh, aby se všechny sešly na čaji v domě na Hannover Square se setkal s nadšeným přijetím.

	A tak se stalo, že za čtyři dny po zrušení zasnoubení seděla Prudence nikoli na žíněné pohovce v salonu paní Morrisové, ale na elegantním bílém brokátovém sofa v přijímacím pokoji lorda a lady Marloweových, debatovala s přítelkyněmi o budoucích plánech a těšilo ji, že její nápady schvalují.

	Rozhodnutí ujmout se správy vlastních financí všechny vřele odsouhlasily. Jestli někdo uměl zacházet s příjmy obratně a hospodárně, pak to byly svobodné ženy. Gentlemani, na tom se shodly, nemají představu jak řádně nakládat s penězi. Koňské dostihy, členství v klubech a portské se nedají srovnat s věcmi tak zásadními, jako je kvalitní povlečení a dobře zásobená spíž.

	Podpořily také fakt, že Prudence odeslala příbuzné zpátky do Sussexu a odmítla se provdat za Roberta. Utvrdily ji v názoru, že lidem, kteří ignorují členku vlastní rodiny jedenáct let a začnou jí věnovat pozornost a starostlivou péči teprve poté, když má zdědit miliony, není radno důvěřovat. A vzhledem k tomu, že s tetou Edith se všechny setkaly, nemohly než uznat, že Emma je mnohem lepší gardedáma.

	Prudencin záměr otevřít si vlastní módní salon se setkal s jednomyslným schválením a Emma nabídla, že využije svých kontaktů a přivede Prudence klientelu z nejvyšších společenských kruhů. 

	O těchto záležitostech se Prudence debatovalo snadno, ale když přišla řeč na zrušené zasnoubení, ocitla se na tenkém ledu. Přísahala, že kvůli Rhysovi už nikdy neuroní ani slzu, ale když se dala do vysvětlování, pochopila, že rána je příliš čerstvá, aby bylo možno slib dodržet. Přítelkyně vycítily její neochotu toto téma rozebírat a dál se nevyptávaly.

	Emmin návrat z Itálie naštěstí poskytoval dostatečnou látku k hovoru. Líbánky totiž patřily u neprovdaných dívek k oblíbeným námětům. Větší zájem vyvolávaly jen sňatky a novorozeňata.

	„Vážně jsi viděla řeku Arno, Emmo?“ Miranda zasněně vzdychla. „Já bych tak ráda navštívila Florencii!“ 

	Emma přistoupila ke skříňce a vyjmula krabičku. „Mám fotky. Koupila jsem je od uměleckého fotografa v Římě.“ 

	Přítomné nadšeně zajásaly a brzy putovaly z ruky do ruky snímky Arna, římského Kolosea a dalších lákadel vychvalovaných v bedekrech, oblíbených mezi anglickými turisty.

	Ještě před dvěma měsíci by si Prudence snímky velmi ráda prohlédla, ale teď se s každým dalším obrázkem musela proti své vůli vracet v myšlenkách k Rhysovi. Po utrápené noci ve vlaku na uvažování o něm moc času neměla. Přestěhovala si věci na Hannover Square a dopisům od příbuzných, ať se chová uvážlivě, nevěnovala pozornost. Zajistila, aby teta se strýcem opustili Savoy. Sešla se s panem Whitfieldem a zařídila, aby se svou apanáží ve výši padesáti liber měsíčně mohla do dubna následujícího roku nakládat podle vlastního rozhodnutí a nemusela nikomu skládat účty. V příštích měsících bude mít nepochybně plno práce se zařizováním svého módního salonu.

	Když však nyní prohlížela fotografie z Itálie, měla v hlavě jen Rhyse. Nedokázala zabránit úvahám, zda se procházel po onom náměstí, poseděl v téhle kavárně, koupal se nahý v této kašně.

	Se sevřeným hrdlem upírala oči na obrázek fontány Trevi v Římě, a hlavou se jí míhaly vzpomínky na den strávený s ním v Národní galerii.

	Jak byla šťastná! Vůbec ji nenapadlo, že setkání předem připravil! Vyptával se na její rodinu a jestli stále musí pracovat jako švadlena, a přitom celou dobu o jejích penězích věděl a dělal si z ní blázny! Úlisný, dokonalý lhář! Nepřestávala žasnout.

	Jste svůdná.

	Další lež. Hrdlo se jí sevřelo ještě víc. V skrytu duše odjakživa věděla, že svůdná není, ale naslouchat jeho lžím bylo tak příjemné!

	Podala snímek fontány Marii a vzala si od paní Inkberryové další, ale sklonila hlavu a jen předstírala, že si jej prohlíží. Místo toho zavřela oči. Pohled na snímky z Itálie a myšlenky na Rhyse už dále neunesla.

	Vstoupil Jackson, vikomtův majordomus. „Když dovolíte, madam, vikomt se vrátil. Přivedl s sebou přítele a přeje si vědět, zda se mohou k dámám připojit a vypít si s nimi čaj?“

	„Přijde na to,“ ozvala se Marie. „Je vikomtův přítel svobodný gentleman?“

	Rozesmály se, jen Jackson zachovával důstojný výraz vzorného majordoma. „Nemám tušení, slečno Martingaleová,“ zamumlal a obrátil se k odchodu.

	Provázel ho přidušený smích. Jakmile však vešel vikomt Marlowe, rozhostilo se ticho. V patách za ním kráčel vévoda St. Cyres.

	Prudence rozčileně vyskočila. Při pohledu na něj nepociťovala závratnou radost ani příval touhy. Jen hlubokou palčivou bolest a planoucí vztek nad jeho zradou. „Co tu děláš?“ pronesla, zatímco ostatní dámy vstaly s poněkud větší grácií.

	„Okamžitě odejdi!“

	„Ach, Harry!“ zaúpěla Emma tiše. „Cos to provedl?“

	„Vyřizujeme obchodní záležitost, Emmo,“ oznámil vikomt a snažil se tvářit jakoby nic. „Víš přece, že jakmile řeším obchody, všechno ostatní jde stranou.“

	S další otázkou předběhla Emmu Prudence, a neptala se vikomta, ale Rhyse. „Jaký obchod můžeš ty projednávat s lordem Marlowem?“ 

	Rhys vytáhl z kapsy přeložené noviny. „Vikomt se mnou pořídil rozhovor pro The Social Gazette. Tohle je první výtisk.

	„Chcete se podívat?“ Nečekal na odpověď, rozložil noviny a nastavil je tak, aby Prudence i ostatní dámy mohly přečíst titulek. 

	Zpustlý vévoda dává přednost lásce před penězi!

	Prudence chvíli upírala zrak do novin, pak pohlédla na Rhyse.

	„Co je to?“

	„Jak jsem říkal, zítřejší ranní vydání The Social Gazette.“

	Kývl na druhého muže. „Poskytl jsem Marloweovým novinám exkluzivní rozhovor, v němž prohlašuji, že pokud se za mne provdáš, nepřijmu z tvého jmění ani halíř.“

	Pokojem se rozlehl překvapený šum, ale Prudence si jen založila ruce na hrudi a pohlédla na vévodu. „Nezajímá mě, co jsi nalhal novinám! Já si tě nevezmu! Proč bych měla, proboha?“

	„Nenapadá mě jediný důvod,“ přiznal. „Já vím, že jsem ti lhal a choval se jako naprostý hulvát a máš plné právo mě nenávidět, ale v jednom jsem říkal pravdu. Miluji tě.“ Podal jí noviny. 

	„Tohle je jediný způsob, jak to dokázat. Nic lepšího jsem vymyslet nedokázal.“

	„Nevěřím ti. Zase nějaký podvod!“

	„Žádný podvod. Přečti si rozhovor a uvidíš. Prosím, Prudence,“ dodal, když se nehýbala. „No tak, čti.“

	Zdráhavě upřela pohled na první stránku největšího deníku vydavatelství Marlowe Publishing, ale než začala číst, Rhys ukázal na konkrétní odstavec. „Tady prohlašuji, že pokud se za mě slečna Abernathyová provdá, ke sňatku dojde šestnáctého dubna příštího roku.“

	Vzhlédla. Že by se přeslechla? „Šestnáctého dubna?“

	„Den po termínu, kdy vyprší podmínky Abernathyovy poslední vůle,“ pokračoval. „Peníze samozřejmě propadnou.“

	Nedůvěřivě se na něj zamračila. „To jsi ochoten udělat?“

	„Je to jediný způsob, jak ti dokázat, že jednám poctivě. Mohl jsem ve svatební smlouvě stanovit, že ti přenechávám absolutní kontrolu nad dědictvím, ale moji věřitelé by stejně šli po penězích a požadovali splacení dluhů, takže bys tak jako tak měla důvod podezírat mě z nečistých úmyslů.“

	„Zvlášť kdyby ses ihned po svatbě pokoušel laskavým vemlouváním získat kontrolu zpět,“ obvinila ho. „Snažil by ses mě zkrátka obalamutit.“

	„Věděl jsem, že si to budeš myslet, a proto jsem postupoval takhle, abys o mých upřímných pohnutkách nepochybovala.“

	Pochybností i tak chovala spoustu. Pátravě na něj pohlédla, a třebaže nespatřila podmanivý úsměv ani lehkovážnou troufalost, věděla, že Rhys dokáže lhát se srdcem na dlani, a stále cítila bolest z jeho podvodného jednání.

	„Zdá se, že okouzlujícího lovce jmění čeká řada potíží,“ poznamenala. „Proč si zkrátka nenajdeš jinou dědičku? Lady Alberta Denvilleová by se za tebe určitě provdala!“

	„Já nechci lady Albertu. Nechci žádnou další dědičku, nechci jinou ženu než tebe. Jak už jsem říkal, toužil jsem po tobě od samého začátku, od chvíle, kdy jsem tě poprvé uviděl na plese, ale zoufale jsem potřeboval peníze a věděl jsem, že jediný způsob, jak se dostat z problémů, je vzít si dědičku. Když jsem tě spatřil v opeře a Cora mi řekla o tvém dědictví, víc jsem slyšet nepotřeboval. Od té chvíle mi představa sňatku s jinou ženou – ať dědičkou či nikoli – nepřišla na mysl.“

	Nedbale ohrnula nos. „Nepředpokládám, že by tě někdy napadlo povědět mi na rovinu o svých pohnutkách?“

	„Při tvé romantické povaze jsem nechtěl riskovat. Věděl jsem, že mě považuješ za hrdinu, a myslel jsem si, že usilovat o tebe dvořením bude lepší strategií.“

	„Lhaní není nikdy lepší strategie, a ty jsi lhal!“ Prudence uchopila noviny. „Ty si myslíš, že po všem, co jsi provedl, stačí tohle, abys mě získal zpátky?“

	„Ne, ale doufám, že následujících deset měsíců je dost dlouhá doba na to, abych tě přesvědčil o svých poctivých úmyslech. Vím, že za hrdinu už mě nikdy považovat nebudeš…“ Zmlkl a na okamžik uhnul pohledem. Pak si odkašlal a znovu na ni pohlédl. „Chápu, že o tuhle příležitost jsem navždy přišel, ale doufám, že si alespoň získám tvou úctu.“

	Sklonil se k novinám a ukázal na další odstavec. „Tady veřejně prohlašuji, že ode dneška si začnu vydělávat na živobytí. Budu psát knihy pro Marlowe Publishing.“

	Prudence pohlédla na přikyvujícího vikomta Marlowea, pak zpátky na Rhyse. „Ty chceš být spisovatelem?“

	„Chci psát cestovní průvodce po Evropě. Vtipné knihy pro aristokraty, které jim poradí, jak projet svět téměř zadarmo, a seriózní tituly o tom, kam se vydat a co vidět. Trochu jako bedeker, chápeš. Je mi jasné, že psaním moc nevydělám,“ dodal za jejího užaslého mlčení, „ale je to jediné, k čemu mám alespoň trochu předpoklady, a rád bych tím přesvědčil ženu, kterou miluji, že nejsem jen bezcenná okrasná lilie.“

	Polkla a zavřela oči. Vzpomněla si, jak ho obvinila, že je k ničemu. Řekla to, aby ho ranila, stejně jako byla raněna ona sama. Zasluhoval totéž, připomínala si.

	„Mimochodem, o tom se v novinách také zmiňuji,“ řekl a přiměl ji otevřít oči.

	„O čem?“ zeptala se. „Že jsi lilie?“

	„Ano. A že nemiluji tvoje peníze, ale tebe. Zpočátku jsem tě nemiloval, to je pravda, ale teď ano a budu tě milovat do smrti. A jestli si mě vezmeš, stanu se nejšťastnějším člověkem na světě.“

	Prudence sklopila oči k řádkům, které citoval, a noviny jí začaly plavat před očima. V hloubi duše se zachvěla. Pocítila jiskru naděje, že Rhys mluví pravdu, a to ji vyděsilo. Dosud ji neopustila bolest a bála se, že taková naděje z ní učiní ještě větší hlupačku. 

	„Jak si tě mohu vzít?“ vykřikla. „Podvedl jsi mě! Jak si teď můžu být jistá, že mi nebudeš lhát znovu, kdy se ti to hodí? Cožpak ti ještě mohu věřit?“

	Ozvalo se tiché zakašlání. Prudence se rozhlédla a uvědomila si, že nejsou sami. Vrátila se k němu pohledem a zatvářila se neústupně. „Okamžitě odejdi.“

	Přítelkyně se zvedly, jako kdyby mluvila k nim.

	„Vy ne!“ namítla polekaně, když zamířily ke dveřím. „Vás jsem nemyslela!“

	Dotyčné kráčely dál, jako by byly hluché. Poslední opustila místnost Emma. Než vyšla, zůstala stát a pohlédla na Rhyse. „Jsem její gardedámou, St. Cyresi. Budu hned za dveřmi!“

	„Ne, počkej!“ zvolala Prudence, ale dveře klaply a zůstala s Rhysem o samotě. Chtěla také pryč, ale chytil ji kolem pasu.

	„Prudence, poslouchej mě!“ Přivinul si ji k hrudi. „Já chápu, že mi nevěříš a máš na to právo, ale nevím, jak jinak znovu získat tvou důvěru než tím, že se vzdám peněz.“ Stiskl její paže a obrátil ji obličejem k sobě. „Pověz mi jak!“

	Pohlédla do očí stříbrozelených jako podzimní yorkshirské louky a vzpomněla si na okamžik, kdy tohoto muže potkala poprvé a co si o něm myslela. „Já nevím,“ zašeptala. „Nejsi ten, za koho jsem tě považovala. Nevím, kdo jsi.“ 

	Obrátila se a kráčela ke dveřím. Tentokrát se ji nesnažil zastavit. Sáhla po klice.

	„Můj bratr spáchal sebevraždu.“

	Prudence se obrátila. „Cože?“

	„Oběsil se na schodišti ve škole, protože ho matka chtěla poslat na druhé letní prázdniny do Winter Parku. Samotného. Nesnesl to pomyšlení.“

	Pocítila divné mrazení v zádech, stejné jako tehdy odpoledne v salonu sídla. „On tam nechtěl jet?“

	„Ne.“ Rhys zaklonil hlavu a pohlédl ke stropu. „Existují muži, které ženy nezajímají. Mají… jiné záliby. Líbí se jim malí chlapci. K takovým patřil Evelyn.“

	„Panebože!“ zvedl se jí žaludek. „Ne!“

	„Nejdříve jsme si jen hráli…, pak došlo na další věci. Byli jsme ještě hoši, ale věděli jsme, že to není správné, a chodívali jsme se skrýt do levandulového domku. On to místo nesnášel a nikdy tam nevkročil. Schovávání ale nepomáhalo vždycky.“ 

	Sklonil hlavu a pohlédl na ni. „Pořád se člověk skrývat nemůže!“

	„On tvému bratrovi ublížil.“ S námahou polkla a přiměla se pokračovat. „A tvůj bratr si kvůli tomu vzal život.“

	„Ano.“

	„A co ty?“ zašeptala. „Co se stalo tobě?“

	Pohlédl k zavřeným dveřím. „Jen se mě poprvé dotkl, bodl jsem ho do ruky vidličkou! Nechal mě pak tři dny zavřeného v pokoji. A pak, když mi Thomas pověděl, co se mu přihodilo, jsme utekli a já se nás snažil dostat do Hazelwoodu. Matka tou dobou pobývala v rezidenci. Snažil jsem se jí říci, co se stalo, ale…“ Zarazil se a svraštil obličej. Prudence bodlo u srdce. 

	„Obvinila mě, že jsem lhář!“ 

	Prudence si přiložila dlaň k ústům. Žaludek se jí obracel. 

	„Poslala Thomase do Winter Parku. K tomu netvorovi. Prosil jsem ji, ať to nedělá. Neposlouchala.“ Rhys si prohrábl vlasy a svezl se do křesla. „Mě poslala ke známým do severního Skotska, protože Evelyn mě kvůli tomu, co jsem provedl, ve Winter Parku nechtěl. Neměl jsem ani možnost pokusit se Thomase ochránit. Na podzim jsme museli každý do jiné školy, protože já už byl dost starý na Eton. Psali jsme si, ale Thomase už jsem nikdy nespatřil. Když přišlo jaro a on zjistil, že bude muset strávit další letní prázdniny ve Winter Parku, spáchal sebevraždu. Nedokázal jsem ho před Evelynem uchránit. Snažil jsem se, ale selhal jsem.“

	„Byl jsi teprve chlapec. Neselhal jsi ty, ale matka!“

	Přistoupila k němu a klekla si vedle křesla. „Proč jsi mi o tom nepověděl dřív, když jsem se ptala?“

	„Jak bych mohl?“ Prudce se narovnal a přejel si dlaní po tváři. „Proboha, Prudence, vždyť ty jsi tak nevinná! Zkrátka jsem nedokázal snést pomyšlení, že ti prozradím takovou hrůzu!“ 

	Položila mu ruku na koleno. „Ale teď jsi mi to řekl.“

	Pohlédl na ni a v očích mu blýsklo hněvem. „Nechci tě dojímat, abych tě získal zpátky, jestli si to myslíš!“ Odsunul její ruku, vstal a přešel po pokoji. „Tak hluboko jsem neklesl, proboha!“

	„Nic takového mě nenapadlo,“ řekla, zvedla se a vydala se za ním. Zůstal státu u krbu, Prudence také. „Jen jsem chtěla vědět, proč mi o tom vůbec vyprávíš. Nemusel jsi.“

	„Nikdy jsem nikomu neprozradil, proč si Thomas vzal život.

	Léta se povídá všechno možné, ale pravdu nikdo nezná. Nikdo nemá tušení, že byl Evelyn takový ničema. Ví to jen má matka, a ta si dodnes tuhle pravdu odmítá připustit. Prudence, svěřil jsem ti nejhorší, nejstrašnější tajemství svého života, a snad jsem ti tím dokázal, že i ty mi můžeš důvěřovat. Říkalas, že ti připadá, jako bys mě neznala. A nemáš důvod mi věřit. A měla jsi pravdu. Když se dva chtějí vzít, měli by k sobě mít důvěru.

	Ne že bych cokoli považoval za samozřejmé,“ dodal okamžitě.

	„Nepředpokládám, že řekneš ano. Ale doufám, že to uděláš.“ Vzhlédla. Věřila mu. Každé slovo. Uvědomila si, že některé ženy by ji možná považovaly za ještě pošetilejší než předtím, ale bylo jí to jedno. Miluje ho. Od prvního okamžiku, kdy na něj pohlédla. I teď, navzdory jeho ohavnému chování.

	„Já vím, že nejsem žádnou výhrou,“ pokračoval. „Můžeš si nápadníky vybírat a já nemám nic, absolutně nic, co bych ti mohl nabídnout. Až tyhle noviny zítra vyjdou, věřitelé budou chtít okamžitě splatit všechny půjčky a vezmou si všechno, co mám, a ujišťuji tě, že moc toho není. Zabaví Winter Park, jediné sídlo, kde ještě zbylo něco cenného. Připraví mě o všechny pozemky – hrad St. Cyres mi samozřejmě nechají, je to dědičný majetek. Jediné, co mi zbude, je titul. Jsem vévoda a vlastním hrad.“

	Naklonila hlavu, jako by ještě nebyla rozhodnutá.

	„Předpokládám, že vlastnit hrad znamená jistou prestiž,“ řekla tiše.

	„A co s ním? K ničemu dobrému není. Sama jsi viděla, že bydlet se tam nedá, a pochybuji, že se kdy něco změní. Mám spoustu dluhů a budu se živit jako spisovatel, takže jestli si mě vezmeš, budeš celý život chudá.“

	Zhluboka se nadechla. „Proboha, když se rozhodneš, že začneš mluvit upřímně, provádíš to důkladně, že?“ 

	„Počítám, že ano.“ Usmál se ohromujícím úsměvem, ze kterého ji pokaždé potěšením bodlo v hrudi. Tentokrát však při tom necítila bolest. Možná proto, že přežila zlomené srdce. „Co se týká hradu St. Cyres, nemá smysl si cokoli nalhávat,“ dodal a smutně se usmál. „Sama jsi jej viděla. Ale když budu tvrdě pracovat a napíšu hromady knih, možná vydělám dost, abych mohl dát do pořádku střechu, nakoupit nějaký nábytek a opravit kašnu.“

	Začala se usmívat. Nemohla si pomoci. Rhys je neskutečný!

	„Kašnu?“ „Aby se v ní dalo koupat jen tak bez oblečení,“ potvrdil. 

	Navzdory všemu ji ještě dokázal rozesmát. „Řekla bych, že fontána je důležitá.“

	„Situace není tak hrozná, jak jsem nastínil,“ pokračoval. „Budeme mít pár sluhů. Fane s Nancy se budou brát a chtějí mít vlastní domov. Nabídl jsem, že jim na panství přenechám domek a kousek půdy, a oni jsou ochotni oplátkou pro nás pracovat téměř zadarmo. Je to s podivem, ale tak se věci mají.

	Jsou zamilovaní blázni, a kdyby sloužili jinde než u nás, nemohli by se vzít. Mimochodem, Nancy mě ujistila, že umí vařit!“

	Vzal její obličej do dlaní. „Miluji tě, Prudence Bosworthová. Jestli se za mě provdáš, budu tě chránit a starat se o tebe, kdybych měl dělat cokoli. Přísahám na svou smrt. A budeš vévodkyní se vším všudy. Postavením tě předčí jen princezna, takže se nikdo neodváží hledět na tebe spatra kvůli tomu, že se tví rodiče nevzali. Ale kdybych měl udělat cokoli, už nikdy nebudeš muset klečet na kolenou a snášet sekýrování od tak příšerných lidí, jako je Alberta Denvilleová. Tak…“ Zhluboka se nadechl. „Jestli tě do šestnáctého dubna přesvědčím, vezmeš si mě? Nebo jsem u tebe navždy ztratil šanci?“

	Pohlédla do jeho nádherných zelených očí a pochopila, proč je tak nechvalně proslulý. Která žena by mu odolala? „Ano, Rhysi. Vezmu si tě!“ 

	Zamrkal. „Vážně?“ Když přikývla, dal se do smíchu.

	„Nevěřím svým uším,“ řekl tiše.

	„Vypadáš překvapeně,“ řekla a objala ho kolem krku.

	„Opravdu si myslíš, že bych tě po tvém veřejném prohlášení, které vyjde v zítřejších novinách, odmítla?“ Sklonil hlavu. „Říkal jsem si, že absolutně nemám šanci!“ přiznal a políbil ji.

	A Prudence si s jeho rty na svých uvědomila, že do šestnáctého dubna zbývá strašlivě dlouhá doba. Deset měsíců se povleče. Odkládat svatbu není nutné, říkala si v duchu.

	Přerušila polibek, odtáhla se a pohlédla mu do očí. „Čekáním do šestnáctého dubna jen proto, aby peníze propadly, se nic nevyřeší,“ řekla. „Včera jsem se setkala s panem Whitfieldem, a ten prohlásil, že i kdybychom se usmířili a dostáli původnímu plánu vzít se sedmnáctého června, na věci to nic nemění. Tvé falešné jednání z tebe učinilo naprosto nevhodného opatrovníka Abernathyova jmění. Odmítl dát souhlas, a vzhledem k tomu, že mezi správci musí panovat jednoznačná shoda, peníze budou neprodleně rozděleny mezi příbuzné po mém otci.“ 

	„To mě nepřekvapuje. Kdybych byl správcem já, také bych s ničemným lovcem jmění nesouhlasil.“ Objal ji kolem pasu. „Když peníze tak jako tak propadnou, nevzala by sis mě rovnou? Nač čekat, když nemusíme?“

	Vlídně se usmála. „Během několika dnů dostaneš od pana Whitfielda dopis s oficiálním oznámením, že jsi nevhodným kandidátem. Nemysli si, že rozhodnutí přelstíš tím, že si mě vezmeš dřív, a tím získáš peníze.“

	„Jestli tě tím přesvědčím, aby sis mě vzala teď, pak dopis vítám!“ Sklouzl rukama k jejím bokům. „Čekání by bylo utrpením. Koneckonců, jestli chci dokázat, že jsem se opravdu změnil, musím se chovat čestně pořád!“ 

	„Máš pravdu!“ Zamračila se v předstíraném úžasu. „To mě nenapadlo!“

	Sklonil hlavu a začal ji líbat na krk. „Do svatby mi věnuješ jen pár cudných polibků. Za předpokladu, že se nám podaří prchnout před novináři, protože ti nás určitě budou pronásledovat na každém kroku, aby zjistili, jestli láska opravdu překoná všechno.“

	Znovu ji políbil. „Čím dříve se vezmeme, tím dříve ti začnu dokazovat svou lásku způsobem hodným mé neblahé pověsti.“

	„Hmm,“ souhlasila. „Která žena by takovému argumentu odolala?“

	Odtáhl se. „Nuže, vezmeme se v plánovaném termínu, nebo sňatek odložíme? Je to na tobě.“

	„Dobře. Provdám se za tebe nyní,“ prohlásila a zdálo se, že ji konečně přesvědčil. Přitáhla si jeho hlavu, aby ji dál líbal, ale Rhys se těsně u jejích rtů zarazil.

	„Čím jsem si zasloužil přízeň tak svůdné ženy, jako jsi ty?“

	„Ošálil jsi mě,“ řekla a políbila ho na ústa. „Čím jiným?“

	 


Epilog

	 

	Vévoda St. Cyres a slečna Prudence

	BosworthováAbernathyová byli oddáni dnes 

	dopoledne v katedrále sv. Pavla. Obřadu přihlíželo 

	tři sta osmdesát šest návštěvníků. Ti všichni přišli, 

	aby byli svědky události, která se ještě před měsícem 

	zdála být zcela nepravděpodobnou. 

	Městský věstník, 1894

	 

	Svatební snídaně, mnohem komornější záležitost než samotný obřad, se konala v Milbreyově domě ve městě. Pořádat takovou akci v domě ženicha absolutně odporovalo etiketě, ale Savoy nepřicházel v úvahu. Nevěstini příbuzní si náklady nemohli dovolit.

	Po jídle Prudence opustila jídelnu jako první, a to v doprovodu hlavní družičky slečny Martingaleové, aby se převlékla. Rhys krátce po ní odkráčel také, ale cestou ke schodům zůstal stát u otevřených dveří do pracovny a upřel pohled na stůl u protější stěny.

	Povaloval se na něm stoh nevyřízené korespondence, on i Fane totiž měli předchozí čtyři týdny plné ruce práce. Rhys věděl, že mezi pozvánkami a dopisy leží také dávno splatné účty a upomínky, ale bylo mu jasné, že zřejmě zůstane zadlužený do konce života, a tak se jimi netrápil.

	Vstoupil a zamířil ke stolu. Nahoře zahlédl dopis z advokátní kanceláře Whitfield, Joslyn a Morehouse, který přišel sotva pár dnů poté, co vyšel tiskem jeho rozhovor pro Social Gazette a oficiální oznámení, že přes všechny klevety, které tvrdí opak, plánují vévoda St. Cyres a slečna Prudence Abernathyová sňatek v původním termínu, tedy sedmnáctého června.

	Uchopil dopis a otevřel jej. Obešel stůl, posadil se a s úsměvem četl na stroji psanou zprávu, že správci Abernathyova majetku nemohou v dobré víře schválit jeho sňatek se slečnou Prudence Abernathyovou, a pokud dojde ke svatbě, neobdrží manželský pár ze jmění zesnulého milionáře vůbec nic.

	Aniž se přestal usmívat, složil arch a vrátil jej k ostatní korespondenci. Dnes večer by s Prudence mohli rozdělat oheň v Milbrayově krbu a dopis spolu s účty spálit. Pomyslel na peníze, které zdědil po otci a utratil v honbě za nikdy nepoznaným štěstím. Teď nemá ani vindru a nikdy nebyl šťastnější. Možná je nejlepší taktikou poctivost. Dal se do smíchu.

	„Co tě tak rozveselilo?“

	Vzhlédl. Ve dveřích stála Prudence. Převlékla se do růžového cestovního kompletu. Rhys ji ale v duchu znovu spatřil, jak před třemi hodinami kráčí v bílé hedvábné svatební róbě uličkou v katedrále zavěšena do strýce. V tu chvíli mu poskočilo srdce radostí, jakou dosud nezažil, a nyní jej stejný příval potěšení popadl znovu. Prudence je nejpůvabnější, nejmilejší, nejsvůdnější bytost, jakou v životě poznal, a stále nemohl uvěřit, že ji získal pouhou láskou.

	Rozpačitě na něj pohlédla. „Nepovíš mi, čemu se směješ?“

	Vzal hrst dopisů a ušklíbl se. „Představoval jsem si oslavnou hranici. Mohli bychom uspořádat večírek a pozvat mou matku, tvé příbuzné a všechny naše zadlužené přátele. Přinesli by s sebou také svoje účty a společně bychom je vrhli do plamenů. Při takovém ohni by nejspíš Milbrayův dům lehl popelem! To by byla psina!“

	Chvíli ho mlčky pozorovala, pak zavřela dveře. K jeho překvapení zamkla, obešla stůl a postavila se k němu. Když vstal, objala ho kolem krku. „Trápí tě výčitky?“ zeptala se. 

	„Ani v nejmenším,“ ujistil ji a vklouzl jí rukama kolem pasu.

	„S placením účtů jsem si nikdy nedělal hlavu. Jen doufám, že ty nebudeš litovat sňatku se mnou. Jednoduché to mít nebudeme, jak víš.“

	Usmála se. „Všechno půjde mnohem snáze, než si myslíš!“ 

	Poznámka mu přišla záhadná a Prudencin úsměv ho vyváděl z míry. Během předchozích čtyř týdnů debatovali o finanční situaci mnohokrát, rozhodovali, které dluhy uhradit, a stanovili přísný domácí rozpočet, aby přežili příštích několik měsíců, než Marlowe zaplatí Rhysovi za první knihu. „Zbude nám sotva na živobytí,“ připomněl jí. „Co je na tom snadného?“

	„Kdepak, lásko, budeme mít mnohem víc! Víš…,“ zmlkla a zhluboka se nadechla. „Peníze pořád máme.“

	Nechápavě na ni pohlédl. „O čem to mluvíš, miláčku?“

	„Totiž, všechen povyk kolem nesouhlasného postoje správců je tak trochu… podvod z mé strany.“

	„Podvod?“ Zaraženě se odtáhl. „Tys mi lhala?“

	Přikývla a nepřestávala se usmívat. „Ano.“

	„Ale co správci?“ Vzal ze stolu dopis. „Tady je jejich oficiální odmítavé vyjádření!“

	„Jistě, i to je falešné! Pan Whitfield souhlasil, že přistoupí na moji hru, a napsal ti na mou žádost dopis.“ 

	„Cože?“ Že klame právník, ho ani v nejmenším nepřekvapovalo, ale Prudence? Tomu nemohl uvěřit! Ona přece zastává pevné mravní zásady vlastní středním vrstvám! „Ty jsi lhala?“

	Kousla se do rtu a přikývla. „Obávám se, že ano.“

	„Čtyři týdny mě taháš za nos, abych uvěřil, že budeme chudí jako kostelní myši, a zatím…“ Odmlčel se, neschopen uvěřit, jak dokonale naletěl. „Tys mě celou dobu podváděla?“

	Vrhla po něm omluvný pohled. „Neměla jsem na vybranou, Rhysi. Potřebovala jsem s jistotou vědět, jestli mě doopravdy miluješ.“

	„Ale vždyť stačilo, abys souhlasila, že si mě vezmeš v dubnu, až peníze propadnou!“

	Zavrtěla hlavou. „To by nešlo!“

	„Proč ne, sakra?“

	„Miláčku, do dubna bych v žádném případě nedokázala odolávat tvému kouzlu! Stejně bys švindloval, abys dosáhl svatby do Vánoc, a mě neustále trápil stín pochybností, třebaže jsem se snažila jej ignorovat. Musela jsem mít jistotu!“ 

	Rhys zavrtěl hlavou a pokoušel se dát dohromady souvislosti jejího počínání. „Nežertuješ? Vážně nakonec peníze získáme?“ Usmívala se od ucha k uchu. „Milion liber ročně, plus minus pár tisíc, samozřejmě.“

	„Panebože!“ Přejel si dlaněmi po tváři. „Panebože!“

	Rozesmála se a sevřela ho pevněji kolem krku. „Že bys najednou ztratil řeč?“ škádlila ho a líbala. „Žádná hbitá odpověď? Žádná okouzlující nedbalá poznámka?“

	„Ani jediná. Úplně jsi mě odzbrojila.“ Pohlédl do manželčiných nádherných tmavých očí, v nichž během uplynulého měsíce nespatřil ani náznak neupřímnosti, a zavrtěl hlavou. „Tak tys mi lhala!“ bručel zamračeně. „Nejsem si jistý, jestli se mi to líbí! Nepřipadá mi to poctivé, Prudence, vážně. Měli bychom se naučit vzájemné důvěře, zapomnělas?“

	Ustaraně vzdychla. „Ach, drahoušku!“

	„Co se děje?“

	„Nechoď teď prosím na mě se ctí a poctivostí! Zbožňuji svého zrádného vévodu a jeho nemravné chování!“

	„A že jsem pořád nemravný, miláčku!“ ujistil ji. „Do smrti ti to budu dokazovat!“

	„Začneme dnes večer?“

	„Ne!“ Sklouzl jí dlaněmi po bocích. „Začneme hned! Zamkla jsi, ne?“

	„Jistě.“

	„Tak mě polib, přiopilá dívko!“ Poslechla a Rhys si nadšeně vychutnával její svěží ústa.

	Pochopil, že si z celé záležitosti odnesl jistou svéráznou zkušenost. Poctivost je možná nejlepší taktikou, ale nemravné způsoby jsou mnohem zábavnější!

	 

	 

	Líbí se vám romány Laury Lee Guhrke?

	Pevně věříme, že ano, a proto si vám dovolujeme nabídnout dva další:

	… A PAK JI POLÍBIL

	Emmalina Doveová je mladá půvabná dáma, která se může pyšnit všemi ctnostmi. Tajně si hýčká velký sen: vydat vlastní knihu o etiketě. Napsala jich už několik a všechny předložila k posouzení vikomtu Marloweovi, který vlastní největší londýnské nakladatelství. Jako jeho oddaná sekretářka chová velké naděje… ovšem jen do chvíle, kdy zjistí, že ten prolhaný darebák odmítal její knihy, aniž z nich přečetl jedinou stránku!

	Harry jakožto zkušený nakladatel a znalec žen pokládá knihy o etiketě za vrchol nudy. Kromě toho nevěří, že by jeho spořádaná sekretářka dokázala napsat knihu, která by stála za přečtení. Je sice spolehlivá, ale nemá jiskru. I on se ovšem přepočítá – jednoho dne zjistí, že nevýrazná šedivka Emma odešla beze slova vysvětlení z práce a dokonce si dovolila začít psát do novin. Jak si něco takového vůbec mohla dovolit?

	Na něco takového není miláček žen Harry zvyklý, a tak se rozhodne uštědřit Emmě lekci. Hodlá slečnu Doveovou naučit pár věcí, které jsou etiketě na hony vzdálené. Když ji ale políbí, ke svému úžasu zjistí, že jeho bývalá sekretářka v sobě skrývá více vášně, než by se nadál. A Emma si uvědomí, že si z touhy po spořádanosti nechala spoustu nádherných věcí proklouznout mezi prsty. Nyní je rozhodnuta dohnat, oč přišla – i když při tom bude muset hodit za hlavu všechny své ctnosti, na něž byla tolik pyšná… Pevná vazba s přebalem, 240 stran, 229 Kč.

	 

	A možná se už společně s námi nemůžete dočkat novinky, která vyjde v říjnu 2013

	GENTLEMANOVY

	TAJNÉ TOUHY

	Marie Martingaleová vyrůstala jako dcera kuchaře na panském sídle, vždy srozuměna s tím, do jaké společenské vrstvy patří a jaký život ji čeká. Nemohla tušit, že v sedmnácti se do ní zamiluje mladší syn domácího pána! Tajný sňatek je už na spadnutí, ale v té chvíli zakročí starší bratr Filip. Přece si kuchařova dcera nemůže vzít šlechtice! Přesvědčen o své pravdě Filip chystaný sňatek překazí.

	Uplyne dlouhých dvanáct let a Marie hledá místo, kde by si mohla zřídit vlastní pekárnu. Náhoda tomu chtěla, aby zvolila prostory v sousedství Filipova domu. Po letech se nečekaně potkávají – ona, které zhatil štěstí, a on, který… který v ní nachází zalíbení. Filip si to ale odmítá připustit: takový nerovný vztah, co by tomu řekli ostatní?

	Jak ale plyne čas, ve Filipově srdci začnou převažovat city nad smyslem pro rodovou povinnost. Podléhá Mariinu kouzlu stále víc a jednoho dne ji požádá o ruku. K jeho úžasu však Marie odmítá – a Filip pochopí, že ji bude muset o upřímnosti své lásky přesvědčit způsobem, jaký by mu byl ještě nedávno zcela proti mysli…

	Kniha vyjde v říjnu 2013, ale již dnes si ji (stejně jako

	všechny ostatní nabízené romance) můžete objednat na dobírku přímo v nakladatelství.

	 

	 

	V naší edici Historické romance vycházejí i další skvělé autorky. Například tyto dvě: Sabrina Jeffries

	PRAVDA O MARKÝZI S.

	Oliver, markýz Stoneville, je nejstarší z pěti lehkovážných sourozenců, jejichž činy jsou trvalým zdrojem londýnských pikantních klevet. Nyní se však zdá, že je nezřízenému životu konec! Rázná babička se už nemůže na počínání svých vnoučat dívat, a tak jim dala tvrdé ultimátum: pokud do roka neuzavřou sňatek, budou se muset rozloučit s dědictvím po rodičích. Oliver má však plán, jak se z hrozícího sňatku vykroutit.

	Přivede domů snoubenku, kterou mu babička neschválí. A kde by mohl najít vhodnější aktérku takovéto komedie, než v proslulém

	nevěstinci? Nemohl ovšem tušit, že tam potká Marii Butterfieldovou, která přijela z Ameriky a v domě prodejné lásky se ocitla pouhou náhodou.

	Zpočátku jsou karty jasně rozdané: Oliver hodlá využít Marii k dosažení svého cíle a na oplátku jí pomáhá hledat zmizelého snoubence. Záhy ho ovšem začne trápit malý problém: pokud toho muže skutečně najdou, pak se mu Marie ztratí ze života – a to pomyšlení se Oliverovi líbí stále méně. V její přítomnosti se mu totiž daří shodit masku cynika a být sám sebou. I Marie tápe: je si vědoma svého zasnoubení, ale to, co cítí v Oliverově přítomnosti, nikdy dříve nepoznala… Jak vykročit ze začarovaného kruhu, aniž by se zachovala nečestně? Pevná vazba s přebalem, 264 stran, 239 Kč.

	 

	Suzanne Enoch

	ZKROCENÍ

	ŠARMANTNÍHO REBELA

	K nezměrnému údivu vznešené společnosti se po třech letech vrátil proslulý rebel a dobrodruh Bennett Wolfe. Londýnská smetánka ho považovala za mrtvého, takže jeho příjezd způsobil opravdovou senzaci. Všichni o něj projevují obrovský zájem – zejména pak mladé nezadané dámy. On však má oči pouze pro záhadnou Phillipu Eddisonovou.

	Phillippa si raději čte, než flirtuje, ale o společenských pravidlech a dvoření přece jen něco ví. Kupříkladu je si naprosto

	jistá, že skutečný gentleman nelíbá dámy na počkání…

	Rozvážná a tichá lady Philippa se najednou ocitá na pokraji skandálu, což je pro ni něco zcela nového. Více už ji znepokojuje jen skutečnost, že v Bennettově přítomnosti zapomíná na veškerá pravidla a pozvolna podléhá pokušení. Tomu je ale třeba učinit přítrž! Phillipa prostě musí naučit Bennetta slušnému chování, protože jinak jí hrozí, že podlehne vášním stejně nespoutaným, jako je muž, který jí je nabízí.

	Pevná vazba s přebalem, 296 stran, 249 Kč.
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